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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIii).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRPTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traitd ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apris l'entrde en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secretariat et publid par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dQ Ptre enregistr6 mais ne l'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), l'Assembl~e gdn6rale a adopt6 un r~glement destin6 A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme < traitd et l'expression < accord international n'ont 6t6 d~finis ni dans la Charte ni dans
le r~glement, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir Z la position adopt6e a cet 6gard par
l'Etat Membre qui a pr6sent6 l'instrument b 'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. I1 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr6sent6 par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secretariat consid6re donc que les actes qu'il pourrait &re amen6 A accomplir
ne conferent pas A un instrument la qualit6 de « trait6 > ou d'< accord international si cet instrument
n'a pas d6jA cette qualitd, et qu'ils ne confZrent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce Re-
cuei ont 6t6 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 33363

INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY
and

MONACO

Agreement for the application of safeguards in connec-
tion with the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear
Weapons (with protocol). Signed at Vienna on 13 June
1996

Authentic texts: English and French.

Registered by the International Atomic Energy Agency on 13 November
1996.

AGENCE INTERNATIONALE
DE L'ENERGIE ATOMIQUE

et
MONACO

Accord relatif 'a rapplication de garanties dans le cadre
du Traite sur la non-prolif6ration des armes nucleaires
(avec protocole). Sign6 A Vienne le 13 juin 1996

Textes authentiques : anglais etfranfais.

Enregistrg par l'Agence internationale de l'nergie atomique le 13 novem-
bre 1996.
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AGREEMENT' BETWEEN THE PRINCIPALITY OF MONACO AND
THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY FOR THE
APPLICATION OF SAFEGUARDS IN CONNECTION WITH
THE TREATY ON THE NON-PROLIFERATION OF NUCLEAR
WEAPONS

WHEREAS the Principality of Monaco (hereinafter referred to as "Monaco*) is a party to the
Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons 2 (hereinafter referred to as "the Treaty") opened
for signature at London, Moscow and Washington on 1 July 1968 and which entered into force on
5 March 1970;

WHEREAS paragraph I of Article III of the Treaty reads as follows:

"Each non-nuclear-weapon State Party to the Treaty undertakes to accept safeguards, as set
forth in an agreement to be negotiated and concluded with the International Atomic Energy
Agency in accordance with the Statute 3 of the International Atomic Energy Agency and the
Agency's safeguards system, for the exclusive purpose of verification of the fulfilment of its
obligations assumed under this Treaty with a view to preventing diversion of nuclear energy
from peaceful uses to nuclear weapons or other nuclear explosive devices. Procedures for
the safeguards required by this Article shall be followed with respect to source or special
fissionable material whether it is being produced, processed or used in any principal nuclear
facility or is outside any such facility. The safeguards required by this Article shall be
applied on all source or special fissionable material in all peaceful nuclear activities within
the territory of such State. under its jurisdiction, or carried out under its control anywhere".

WHEREAS the International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as "the Agency")
is authorized, pursuant to Article III of its Statute, to conclude such agreements;

NOW THEREFORE Monaco and the Agency have agreed as follows:

PART I

BASIC UNDERTAKING

Article 1

Monaco undertakes, pursuant to paragraph I of Article Ill of the Treaty. to accept safeguards,
in accordance with the terms of this Agreement, on all source or special fissionable material in all
peaceful nuclear activities within its territory, under its jurisdiction or carried out under its control
anywhere, for the exclusive purpose of verifying that such material is not diverted to nuclear weapons
or other nuclear explosive devices.

I Came into force on 13 June 1996 by signature, in accordance with article 24.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161.
3 Ibid., vol. 276, p. 3. For the texts of the amendments to the Statute, see vol. 471, p. 334, and vol. 1082, p. 290.

Vol. 1947, 1-33363
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APPLICATION OF SAFEGUARDS

Article 2

The Agency shall have the right and the obligation to ensure that safeguards will be applied.
in accordance with the terms of this Agreement, on all source or special fissionable material in all
peaceful nuclear activities within the. territory of Monaco, under its jurisdiction or carried out under
its control anywhere, for the exclusive purpose of verifying that such material is not diverted to
nuclear weapons or other nuclear explosive devices.

CO-OPERATION BETWEEN MONACO AND THE AGENCY

Article 3

Monaco and the Agency shall co-operate to facilitate the implementation of the safeguards
provided for in this Agreement.

IMPLEMENTATION OF SAFEGUARDS

Article 4

The safeguards provided for in this Agreement shall be implemented in a manner designed:

(a) to avoid hampering the economic and technological development of Monaco or
international co-operation in the field of peaceful nuclear activities, including
international exchange of nuclear material:

(b) to avoid undue interference in Monaco's peaceful nuclear activities, and in particular
in the operation of facilities; and

(c) to be consistent with prudent management practices required for the economic and
safe conduct of nuclear activities.

Article 5

(a) The Agency shall take every precaution to protect commercial and industrial secrets
and other confidential information coming to its knowledge in the implementation of
this Agreement.

(b) (i) The Agency shall not publish or communicate to any State, organization or
person any information obtained by it in connection with the implementation
of this Agreement, except that specific information relating to the
implementation thereof may be given to the Board of Governors of the
Agency (hereinafter referred to as "the Board") and to such Agency staff
members as require such knowledge by reason of their official duties in
connection with safeguards, but only to the extent necessary for the Agency
to fulfil its responsibilities in implementing this Agreement.

Vol. 1947, 1-33363
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(ii) Summarized information on nuclear material subject to safeguards under this
Agreement may be published upon decision of the Board if the States directly
concerned agree thereto.

Article 6

(a) The Agency shall, in implementing safeguards pursuant to this Agreement, take full
account of technological developments in the field of safeguards, and shall make
every effort to ensure optimum cost-effectiveness and the application of the principle
of safeguarding effectively the flow of nuclear material subject to safeguards under
this Agreement by use of instruments and other techniques at certain strategic points
to the extent that present or future technology permits.

(b) In order to ensure optimum cost-effectiveness, use shall be made, for example, of
such means as:

(i) containment as a means of defining material balance areas for accounting
purposes;

(ii) statistical techniques and random sampling in evaluating the flow of nuclear
material; and

(iii) concentration of verification procedures on those stages in the nuclear fuel
cycle involving the production, processing, use or storage of nuclear material
from which nuclear weapons or other nuclear explosive devices could readily
be made, and minimization of verification procedures in respect of other
nuclear material, on condition that this does not hamper the Agency in
applying safeguards under this Agreement.

NATIONAL SYSTEM OF MATERIALS CONTROL

Article 7

(a) Monaco shall establish and maintain a system of accounting for and control of all
nuclear material subject to safeguards under this Agreement.

(b) The Agency shall apply safeguards in such a manner as to enable it to verify, in
ascertaining that there has been no diversion of nuclear material from peaceful uses
to nuclear weapons or other nuclear explosive devices, findings of Monaco's system.
The Agency's verification shall include, inter alia, independent measurements and
observations conducted by the Agency in accordance with the procedures specified
in Part II of this Agreement. The Agency, in its verification, shall take due account
of the technical effectiveness of Monaco's system.

PROVISION OF INFORMATION TO THE AGENCY

Article 8

(a) In order to ensure the effective implementation of safeguards under this Agreement,
Monaco shall, in accordance with the provisions set out in Part II of this Agreement,

Vol. 1947. 1-33363
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provide the Agency with information concerning nuclear material subject to
safeguards under this Agreement and the features of facilities relevant to safeguarding
such material.

(b) (i) The Agency shall require only the minimum amount of information and data
consistent with carrying out its responsibilities under this Agreement.

(ii) Information pertaining to facilities shall be the minimum necessary for
safeguarding nuclear material subject to safeguards under this Agreement.

(c) If Monaco so requests, the Agency shall be prepared to examine on premises of
Monaco design information which Monaco regards as being of particular sensitivity.
Such information need not be physically transmitted to the Agency provided that it
remains readily available for further examination by the Agency on premises of
Monaco.

AGENCY INSPECTORS

Article 9

(a) (i) The Agency shall secure the consent of Monaco to the designation of Agency
inspectors to Monaco.

(ii) If Monaco, either upon proposal of a designation or at any other time after
a designation has been made, objects to the designation, the Agency shall
propose to Monaco an alternative designation or designations.

(iii) If. as a result of the repeated refusal of Monaco to accept the designation of
Agency inspectors, inspections to be conducted under this Agreement would
be impeded, such refusal shall be considered by the Board, upon referral by
the Director General of the Agency (hereinafter referred to as "the Director
General*), with a view to its taking appropriate action.

(b) Monaco shall take the necessary steps to ensure that Agency inspectors can effectively

discharge their functions under this Agreement.

(c) The visits and activities of Agency inspectors shall be so arranged as:

(i) to reduce to a minimum the possible inconvenience and disturbance to
Monaco and to the peaceful nuclear activities inspected; and

(ii) to ensure protection of industrial secrets or any other confidential information
coming to the inspectors' knowledge.

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 10

Monaco shall accord to the Agency (including its property, funds and assets) and to its
inspectors and other officials, performing functions under this Agreement, the same privileges and

Vol. 1947, 1-33363
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immunities as those set forth in the relevant provisions of the Agreement on the Privileges and
Immunities of the International Atomic Energy Agency.'

TERMINATION OF SAFEGUARDS

Article II

Consumntion or dilution of nuclear material

Safeguards shall terminate on nuclear material upon determination by the Agency that the
material has been consumed, or has been diluted in such a way that it is no longer usable for any
nuclear activity relevant from the point of view of safeguards, or has become practicably
irrecoverable.

Article 12

Transfer of nuclear material out of Monaco.

Monaco shall give the Agency advance notification of intended transfers of nuclear material
subject to safeguards under this Agreement out of Monaco, in accordance with the provisions set out
in Part II of this Agreement. The Agency shall terminate safeguards on nuclear material under this
Agreement when the recipient State has assumed responsibility therefor, as provided for in Part II of
this Agreement. The Agency shall maintain records indicating each transfer and, where applicable.
the re-application of safeguards to the transferred nuclear material.

Article 13

Provisions relating to nuclear material to be used in
non-nuclear activities

Where nuclear material subject to safeguards under this Agreement is to be used in
non-nuclear activities, such as the production of alloys or ceramics, Monaco shall agree with the
Agency, before the material is so used, on the circumstances under which the safeguards on such
material may be terminated.

NON-APPLICATION OF SAFEGUARDS TO NUCLEAR MATERIAL TO BE

USED IN NON-PEACEFUL ACTIVITIES

Art ice 14

If Monaco intends to exercise its discretion to use nuclear material which is required to be
safeguarded under this Agreement in a nuclear activity which does not require the application of
safeguards under this Agreement, the following procedures shall apply:

(a) Monaco shall inform the Agency of the activity, making it clear:

(i) that the use of the nuclear material in a non-proscribed military activity will
not be in conflict with an undertaking Monaco may have given and in respect

I United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147.

Vol. 1947, 1-33363



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

of which Agency safeguards apply, that the material will be used only in a
peaceful nuclear activity; and

(ii) that during the period of non-application of safeguards the nuclear material
will not be used for the production of nuclear weapons or other nuclear
explosive devices;

(b) Monaco and the Agency shall make an arrangement so that, only while the nuclear
material is in such an activity, the safeguards provided for in this Agreement will not
be applied. The arrangement shall identify, to the extent possible, the period or
circumstances during which safeguards will not be applied. In any event, the
safeguards provided for in this Agreement shall apply again as soon as the nuclear
material is reintroduced into a peaceful nuclear activity. The Agency shall be kept
informed of the total quantity and composition of such unsafeguarded material in
Monaco and of any export of such material; and

(c) each arrangement shall be made in agreement with the Agency. Such agreement shall
be given as promptly as possible and shall relate only to such matters as, inter alia,
temporal and procedural provisions and reporting arrangements, but shall not involve
any approval or classified knowledge of the military activity or relate to the use of
the nuclear material therein.

FINANCE

Article 15

Monaco and the Agency will bear the expenses incurred by them in implementing their
respective responsibilities under this Agreement. However, if Monaco or persons under its
jurisdiction incur extraordinary expenses as a result of a specific request by the Agency, the Agency
shall reimburse such expenses provided that it has agreed in advance to do so. In any case the
Agency shall bear the cost of any additional measuring or sampling which inspectors may request.

THIRD PARTY LIABILITY FOR NUCLEAR DAMAGE

Article 16

Monaco shall ensure that any protection against third party liability in respect of nuclear
damage, including any insurance or other financial security, which may be available under its laws
or regulations shall apply to the Agency and its officials for the purpose of the implementation of this
Agreement. in the same way as that protection applies to nationals of Monaco.

INTERNATIONAL RESPONSIBILITY

Article 17

Any claim by Monaco against the Agency or by the Agency against Monaco in respect of any
damage resulting from the implementation of safeguards under this Agreement, other than damage
arising out of a nuclear incident, shall be settled in accordance with international law.
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MEASURES IN RELATION TO VERIFICATION OF NON-DIVERSION

Article 18

If the Board, upon report of the Director General, decides that an action by Monaco is
essential and urgent in order to ensure verification that nuclear material subject to safeguards under
this Agreement is not diverted to nuclear weapons or other nuclear explosive devices, the Board may
call upon Monaco to take the required action without delay, irrespective of whether procedures have
been invoked pursuant to Article 22 of this Agreement for the settlement of a dispute.

Article 19

If the Board, upon examination of relevant information reported to it by the Director General,
finds that the Agency is not able to verify that there has been no diversion of nuclear material
required to be safeguarded under this Agreement to nuclear weapons or other nuclear explosive
devices, it may make the reports provided for in paragraph C of Article XI of the Statute of the
Agency (hereinafter referred to as "the Statute") and may also take, where applicable, the other
measures provided for in that paragraph. In taking such action the Board shall take account of the
degree of assurance provided by the safeguards measures that have been applied and shall afford
Monaco every reasonable opportunity to furnish the Board with any necessary reassurance.

INTERPRETATION AND APPLICATION OF THE AGREEMENT
AND SETTLEMENT OF DISPUTES

Article 20

Monaco and the Agency shall, at the request of either, consult about any question arising out
of the interpretation or application of this Agreement.

A r t i c I e 21

Monaco shall have the right to request that any question arising out of the interpretation or
application of this Agreement be considered by the Board. The Board shall invite Monaco to
participate in the discussion of any such question by the Board.

A r t i c I e 22

Any dispute arising out of the interpretation or application of this Agreement, except a dispute
with regard to a finding by the Board under Article 19 or an action taken by the Board pursuant to
such a finding, which is not settled by negotiation or another procedure agreed to by Monaco and the
Agency shall, at the request of either, be submitted to an arbitral tribunal composed as follows:
Monaco and the Agency shall each designate one arbitrator, and the two arbitrators so designated shall
elect a third, who shall be the Chairman. If, within thirty days of the request for arbitration, either
Monaco or the Agency has not designated an arbitrator, either Monaco or the Agency may request
the President of the International Court of Justice to appoint an arbitrator. The same procedure shall
apply if. within thirty days of the designation or appointment of the second arbitrator, the third
arbitrator has not been elected. A majority of the members of the arbitral tribunal shall constitute a
quorum, and all decisions shall require the concurrence of two arbitrators. The arbitral procedure
shall be fixed by the tribunal. The decisions of the tribunal shall be binding on Monaco and the
Agency.
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AMENDMENT OF THE AGREEMENT

A r t i c I e 23

(a) Monaco and the Agency shall, at the request of either, consult each other on
amendment to this Agreement.

(b) All amendments shall require the agreement of Monaco and the Agency.

(c) Amendments to this Agreement shall enter into force in the same conditions as entry
into force of the Agreement itself.

(d) The Director General shall promptly inform all Member States of the Agency of any
amendment to this Agreement.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION

A r t i c I e 24

This Agreement shall enter into force upon signature by the representatives of Monaco and
the Agency. The Director General shall promptly inform all Member States of the Agency of the
entry into force of this Agreement.

A r t i c I e 25

This Agreement shall remain in force as long as Monaco is party to the Treaty.

PART II

INTRODUCTION

Article 26

The purpose of this part of the Agreement is to specify the procedures to be applied in the
implementation of the safeguards provisions of Part I.

OBJECTIVE OF SAFEGUARDS

Article 27

The objective of the safeguards procedures set forth in this part of the Agreement is the timely
detection of diversion of significant quantities of nuclear material from peaceful nuclear activities to
the manufacture of nuclear weapons or of other nuclear explosive devices or for purposes unknown,
and deterrence of such diversion by the risk of early detection.
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A r t i c I e 28

For the purpose of achieving the objective set forth in Article 27, material accountancy shall
be used as a safeguards measure of fundamental importance, with containment and surveillance as
important complementary measures.

A r t i c I e 29

The technical conclusion of the Agency's verification activities shall be a statement, in respect
of each material balance area, of the amount of material unaccounted for over a specific period, and
giving the limits of accuracy of the amounts stated.

NATIONAL SYSTEM OF ACCOUNTING FOR AND CONTROL OF NUCLEAR MATERIAL

A r t i c I e 30

Pursuant to Article 7 the Agency. in carrying out its verification activities, shall make full use
of Monaco's system of accounting for and control of all nuclear material subject to safeguards under
this Agreement and shall avoid unnecessary duplication of Monaco's accounting and control activities.

Article 31

Monaco's system of accounting for and control of all nuclear material subject to safeguards
under this Agreement shall be based on a structure of material balance areas, and shall make
provision, as appropriate and specified in the Subsidiary Arrangements, for the establishment of such
measures as:

(a) a measurement system for the determination of the quantities of nuclear .material
received, produced, shipped, lost or otherwise removed from inventory, and the
quantities on inventory;

(b) the evaluation of precision and accuracy of measurements and the estimation of
measurement uncertainty;

(c) procedures for identifying, reviewing and evaluating differences in shipper/receiver
measurements;

(d) procedures for taking a physical inventory;

(e) procedures for the evaluation of accumulations of unmeasured inventory and
unmeasured losses;

(f) a system of records and reports showing, for each material balance area, the
inventory of nuclear material and the changes in that inventory including receipts into
and transfers out of the material balance area;

(g) provisions to ensure that the accounting procedures and arrangements are being
operated correctly; and

(h) procedures for the provision of reports to the Agency in accordance with Articles
58-68.
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STARTING POINT OF SAFEGUARDS

A r t i c I e 32

Safeguards under this Agreement shall not apply to material in mining or ore processing
activities.

A r t i c I e 33

(a) When any material containing uranium or thorium which has not reached the stage
of the nuclear fuel cycle described in paragraph (c) is directly or indirectly exported
to a non-nuclear-weapon State. Monaco shall inform the Agency of its quantity.
composition and destination, unless the material is exported for specifically
non-nuclear purposes;

(b) When any material containing uranium or thorium which has not reached the stage
of the nuclear fuel cycle described in paragraph (c) is imported. Monaco shall inform
the Agency of its quantity and composition, unless the material is imported for
specifically non-nuclear purposes; and

(c) When any nuclear material of a composition and purity suitable for fuel fabrication
or for isotopic enrichment leaves the plant or the process stage in which it has been
produced, or when such nuclear material, or any other nuclear material produced at
a later stage in the nuclear fuel cycle, is imported into Monaco, the nuclear material
shall become subject to the other safeguards procedures specified in this Agreement.

TERMINATION OF SAFEGUARDS

Article 34

(a) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safeguards under this
Agreement, under the conditions set forth in Article 11. Where the conditions of that
Article are not met, but Monaco considers that the recovery of safeguarded nuclear
material from residues is not for the time being practicable or desirable. Monaco and
the Agency shall consult on the appropriate safeguards measures to be applied.

(b) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safeguards under this
Agreement. under the conditions set forth in Article 13. provided that Monaco and
the Agency agree that such nuclear material is practicably irrecoverable.

EXEMPTIONS FROM SAFEGUARDS

A r t i c I e 35

At the request of Monaco, the Agency shall exempt nuclear material from safeguards, as
follows:

(a) special fissionable material, when it is used in gram quantities or less as a sensing
component in instruments;
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(b) nuclear material, when it is used in non-nuclear activities in accordance with Article
13, if such nuclear material is recoverable; and

(c) plutonium with an isotopic concentration of plutonium-238 exceeding 80%.

Article 36

At the request of Monaco the Agency shall exempt from safeguards nuclear material that
would otherwise be subject to safeguards, provided that the total quantity of nuclear material which
has been exempted in Monaco in accordance with this Article may not at any time exceed:

(a) one kilogram in total of special fissionable material, which may consist of one or
more of the following:

(i) plutonium;

(ii) uranium with an enrichment of 0.2 (20%) and above, taken account of by
multiplying its weight by its enrichment; and

(iii) uranium with an enrichment below 0.2 (20%) and above that of natural
uranium, taken account of by multiplying its weight by five times the square
of its enrichment;

(b) ten metric tons in total of natural uranium and depleted uranium with an enrichment
above 0.005 (0.5%);

(c) twenty metric tons of depleted uranium with an enrichment of 0.005 (0.5%) or
below; and

(d) twenty metric tons of thorium;

or such greater amounts as may be specified by the Board for uniform application.

A r t i c I e 37

If exempted nuclear material is to be processed or stored together with nuclear material
subject to safeguards under this Agreement, provision shall be made for the re-application of
safeguards thereto.

SUBSIDIARY ARRANGEMENTS

A r t i c I e 38

Monaco and the Agency shall make Subsidiary Arrangements which shall specify in detail.
to the extent necessary to permit the Agency to fulfil its responsibilities under this Agreement in an
effective and efficient manner, how the procedures laid down in this Agreement are to be applied.
The Subsidiary Arrangements may be extended or changed by agreement between Monaco and the
Agency without amendment of this Agreement.
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A r t i c I e 39

The Subsidiary Arrangements shall enter into force at the same time as, or as soon as possible
after, the entry into force of this Agreement. Monaco and the Agency shall make every effort to
achieve their entry into force within ninety days of the entry into force of this Agreement. an
extension of that period shall require agreement between Monaco and the Agency. Monaco shall
provide the Agency promptly with the information required for completing the Subsidiary
Arrangements. Upon the entry into force of this Agreement, the Agency shall have the right to apply
the procedures laid down therein in respect of the nuclear material listed in the inventory provided
for in Article 40, even if the Subsidiary Arrangements have not yet entered into force.

INVENTORY

Article 40

On the basis of the initial report referred to in Article 61, the Agency shall establish a unified
inventory of all nuclear material in Monaco subject to safeguards under this Agreement, irrespective
of its origin, and shall maintain this inventory on the basis of subsequent reports and of the results
of its verification activities. Copies of the inventory shall be made available to Monaco at intervals
to be agreed.

DESIGN INFORMATION

General provisions

A r t c I e 41

Pursuant to Article 8. design information in respect of existing facilities shall be provided to
the Agency during the discussion of the Subsidiary Arrangements. The time limits for the provision
of design information in respect of the new facilities shall be specified in the Subsidiary Arrangements
and such information shall be provided as early as possible before nuclear material is introduced into
a new facility.

Article 42

The design information to be provided to the Agency shall include, in respect of each facility,
when applicable:

(a) the identification of the facility, stating its general character, purpose, nominal
capacity and geographic location, and the name and address to be used for routine
business purposes;

(b) a description of the general arrangement of the facility with reference, to the extent
feasible, to the form, location and flow of nuclear material and to the general layout
of important items of equipment which use, produce or process nuclear material;

(c) a description of features of the facility relating to material accountancy, containment
and surveillance; and
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(d) a description of the existing and proposed procedures at the facility for nuclear
material accountancy and control, with special reference to material balance areas
established by the operator, measurements of flow and procedures for physical
inventory taking.

Article 43

Other information relevant to the application of safeguards shall also be provided to the
Agency in respect of each facility, in particular on organizational responsibility for material
accountancy and control. Monaco shall provide the Agency with supplementary information on the
health and safety procedures which the Agency shall observe and with which the inspectors shall
comply at the facility.

Article 44

The Agency shall be provided with design information in respect of a modification relevant
for safeguards purposes, for examination, and shall be informed of any change in the information
provided to it under Article 43, sufficiently in advance for the safeguards procedures to be adjusted
when necessary.

A r t i c I e 45

Purposes of examination of design information

The design information provided to the Agency shall be used for the following purposes:

(a) to identify the features of facilities and nuclear material relevant to the application of
safeguards to nuclear material in sufficient detail to facilitate verification;

(b) to determine material balance areas to be used for Agency accounting purposes and
to select those strategic points which are key measurement points and which will be
used to determine flow and inventory of nuclear material; in determining such
material balance areas the Agency shall, inter alia, use the following criteria:

(i) the size of the material balance area shall be related to the accuracy with
which the material balance can be established.

(ii) in determining the material balance area advantage shall be taken of any
opportunity to use containment and surveillance to help ensure the
completeness of flow measurements and thereby to simplify the application
of safeguards and to concentrate measurement efforts at key measurement
points;

(iii) a number of material balance areas in use at a facility or at distinct sites may
be combined in one material balance area to be used for Agency accounting
purposes when the Agency determines that this is consistent with its
verification requirements; and

(iv) a special material balance area may be established at the request of Monaco
around a process step involving commercially sensitive information;
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(c) to establish the nominal timing and procedures for taking of physical inventory of
nuclear material for Agency accounting purposes;

(d) to establish the records and reports requirements and records evaluation procedures;

(e) to establish requirements and procedures for verification of the quantity and location
of nuclear material; and

(f) to select appropriate combinations of containment and surveillance methods and
techniques and the strategic points at which they are to be applied.

The results of the examination of the design information shall be included in the Subsidiary

Arrangements.

A r t ic I e 46

Re-examination of design information

Design information shall be re-examined in the light of changes in operating conditions, of
developments in safeguards technology or of experience in the application of verification procedures.
with a view to modifying the action the Agency has taken pursuant to Article 45.

A r t i c I e 47

Verification of design information

The Agency, in co-operation with Monaco, may send inspectors to facilities to verify the
design information provided to the Agency pursuant to Articles 41-44, for the purposes stated in
Article 45.

INFORMATION IN RESPECT OF NUCLEAR MATERIAL OUTSIDE.FACILITIES

Article 48

The Agency shall be provided with the following information when nuclear material is to be
customarily used outside facilities, as applicable:

(a) a general description of the use of the nuclear material, its geographic location, and
the user's name and address for routine business purposes; and

(b) a general description of the existing and proposed procedures for nuclear material
accountancy and control, including organizational responsibility for material
accountancy and control.

The Agency shall be informed, on a timely basis, of any change in the information provided to it
under this Article.

Article 49

The information provided to the Agency pursuant to Article 48 may be used, to the extent
relevant, for the purposes set out in Article 45(b)-(.
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RECORDS SYSTEM

General provisions

Article 50

In establishing its system of materials control as referred to in
Article 7. Monaco shall arrange that records are kept in respect of each material balance area. The
records to be kept shall be described in the Subsidiary Arrangements.

Article 51

Monaco shall make arrangements to facilitate the examination of records by inspectors.
particularly if the records are not kept in English, French, Russian or Spanish.

A rt c I e. 52

Records shall be retained for at least five years.

A r t i c I e 53

Records shall consist, as appropriate, of:

(a) accounting records of all nuclear material subject to safeguards under this Agreement:
and

(b) operating records for facilities containing such nuclear material.

A r t i c I e 54

The system of measurements on which the records used for the preparation of reports are
based shall either conform to the latest international standards or be equivalent in quality to such
standards.

Accounting records

A r t i c I e 55

The accounting records shall set forth the following in respect of each material balance area:

(a) all inventory changes, so as to permit a determination of the book inventory at any
time;

(b) all measurement results that are used for determination of the physical inventory; and

(c) all adjustments and corrections that have been made in respect of inventory changes,
book inventories and physical inventories.

A r t i c I e 56

For all inventory changes and physical inventories the records shall show, in respect of each
batch of nuclear material: material identification, batch data and source data. The records shall
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account for uranium, thorium and plutonium separately in each batch of nuclear material. For each
inventory change, the date of the inventory change and, when appropriate, the originating material
balance area and the receiving material balance area or the recipient, shall be indicated.

A r t i c I e 57

Operating records

The operating records shall set forth, as appropriate, in respect of each material balance area:

(a) those operating data which are used to establish changes in the quantities and
composition of nuclear material;

(b) the data obtained from the calibration of tanks and instruments and from sampling and
analyses, the procedures to control the quality of measurements and the derived
estimates of random and systematic error;

(c) a description of the sequence of the actions taken in preparing for, and in taking, a
physical inventory, in order to ensure that it is correct and complete; and

(d) a description of the actions taken in order to ascertain the cause and magnitude of any
accidental or unmeasured loss that might occur.

REPORTS SYSTEM

General provisions

Article 58

Monaco shall provide the Agency with reports as detailed in Articles 59-68 in respect of
nuclear material subject to safeguards under this Agreement.

Article 59

Reports shall be made in English, French, Russian or Spanish, except as otherwise specified
in the Subsidiary Arrangements.

A r t i c I e 60

Reports shall be based on the records kept in accordance with
Articles 50-57 and shall consist, as appropriate, of accounting reports and special reports.

Accounting reports

Article 61

The Agency shall be provided with an initial report on all nuclear material subject to
safeguards under this Agreement. The initial report shall be dispatched by Monaco to the Agency
within thirty days of the last day of the calendar month in which this Agreement enters into force,
and shall reflect the situation as of the last day of that month.
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Article 62

Monaco shall provide the Agency with the following accounting reports for each material
balance area:

(a) inventory change reports showing all changes in the inventory of nuclear material.
The reports shall be dispatched as soon as possible and in any event within thirty days
after the end of the month in which the inventory changes occurred or were
established; and

(b) material balance reports showing the material balance based on a physical inventory
of nuclear material actually present in the material balance area. The reports shall
be dispatched as soon as possible and in any event within thirty days after the
physical inventory has been taken.

The reports shall be based on data available as of the date of reporting and may be corrected at a later
date. as required.

Article 63

Inventory change reports shall specify identification and batch data for each batch of nuclear
material, the date of the inventory change and, as appropriate, the originating material balance area
and the receiving material balance area or the recipient. These reports shall be accompanied by
concise notes:

(a) explaining the inventory changes, on the basis of the operating data contained in the
operating records provided for under Article 57(a); and

(b) describing, as specified in the Subsidiary Arrangements, the anticipated operational
programme, particularly the taking of a physical inventory.

Article 64

Monaco shall report each inventory change, adjustment and correction, either periodically in
a consolidated list or individually. Inventory changes shall be reported in terms of batches. As
specified in the Subsidiary Arrangements, small changes in inventory of nuclear material, such as
transfers of analytical samples, may be combined in one batch and reported as one inventory change.

Article 65

The Agency shall provide Monaco with semi-annual statements of book inventory of nuclear
material subject to safeguards under this Agreement, for each material balance area, as based on the
inventory change reports for the period covered by each such statement.

Article 66

Material balance reports shall include the following entries, unless otherwise agreed by
Monaco and the Agency:

(a) beginning physical inventory;

(b) inventory changes (first increases, then decreases);
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(c) ending book inventory;

(d) shipper/receiver differences;

(e) adjusted ending book inventory;

(f) ending physical inventory; and

(g) material unaccounted for.

A statement of the physical inventory, listing all batches separately and specifying material
identification and batch data for each batch, shall be attached to each material balance report.

Article 67

Special reoorts

Monaco shall make special reports without delay:

(a) if any unusual incident or circumstances lead Monaco to believe that there is or may
have been loss of nuclear material that exceeds the limits specified for this purpose
in the Subsidiary Arrangements; or

(b) if the containment has unexpectedly changed from that specified in the Subsidiary
Arrangements to the extent that unauthorized removal of nuclear material has become
possible.

Article 68

Amplification and clarification of reorts

If the Agency so requests, Monaco shall provide it with amplifications or clarifications of any
report, in so far as relevant for the purpose of safeguards.

INSPECTIONS

Article 69

General provisions

The Agency shall have the right to make inspections as provided for in Articles 70-81.

Purposes of inspections -

Article 70

The Agency may make ad hoc inspections in order to:

(a) verify the information contained in the initial report on the nuclear material subject
to safeguards under this Agreement;
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(b) identify and Yerify changes in the situation which have occurred since the date of the
initial report; and

(c) identify, and if possible verify the quantity and composition of. nuclear material in
accordance with Articles 92 and 95, before its transfer out of or upon its transfer into
Monaco.

A r t i cl e 71

The Agency may make routine inspections in order to:

(a) verify that reports are consistent with records;

(b) verify the location, identity, quantity and composition of all nuclear material subject
to safeguards under this Agreement; and

(c) verify information on the possible causes of material unaccounted for,
shipper/receiver differences and uncertainties in the book inventory.

Article 72

Subject to the procedures laid down in Article 76, the Agency may make special inspections:

(a) in order to verify the information contained in special reports; or

(b) if the Agency considers that information made available by Monaco, including
explanations from Monaco and information obtained from routine inspections, is not
adequate for the Agency to fulfil its responsibilities under this Agreement.

An inspection shall be deemed to be special when it is either additional to the routine inspection effort
provided for in Articles 77-81 or involves access to information or locations in addition to the access
specified in Article 75 for ad hoc and routine inspections, or both.

Scope of inspections

A r t i c I e 73

For the purposes specified in Articles 70-72. the Agency may:

(a) examine the records kept pursuant to Articles 50-57;

(b) make independent measurements of all nuclear material subject to safeguards under
this Agreement;

(c) verify the functioning and calibration of instruments and other measuring and control
equipment;

(d) apply and make use of surveillance and containment measures; and

(e) use other objective methods which have been demonstrated to be technically feasible.
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A r t i c I e 74

Within the scope of Article 73, the Agency shall be enabled:

(a) to observe that samples at key measurement points for material balance accountancy
are taken in accordance with procedures which produce representative samples, to
observe the treatment and analysis of the samples and to obtain duplicates of such
samples;

(b) to observe that the measurements of nuclear material at key measurement points for
material balance accountancy are representative, and to observe the calibration of the
instruments and equipment involved;

(c) to make arrangements with Monaco that. if necessary:

(i) additional measurements are made and additional samples taken for the
Agency's use;

(ii) the Agency's standard analytical samples are analysed;

(iii) appropriate absolute standards are used in calibrating instruments and other
equipment; and

(iv) other calibrations are carried out;

(d) to arrange to use its own equipment for independent measurement and surveillance,
and if so agreed and specified in the Subsidiary Arrangements to arrange to install
such equipment;

(e) to apply its seals and other identifying and tamper-indicating devices to containments,
if so agreed and specified in the Subsidiary Arrangements; and

(f) to make arrangements with Monaco for the shipping of samples taken for the
Agency's use.

Access for inspections

A r t i c I e 75

(a) For the purposes specified in Article 70(a) and (b) and until such time as the strategic
points have been specified in the Subsidiary Arrangements, the Agency inspectors
shall have access to any location where the initial report or any inspections carried
out in connection with it indicate that nuclear material is present;

(b) For the purposes specified in Article 70(c) the inspectors shall have access to any
location of which the Agency has been notified in accordance with Articles 91(d)(iii)
or 94(d)(iii);

(c) For the purposes specified in Article 71 the inspectors shall have access only to the
strategic points specified in the Subsidiary Arrangements and to the records
maintained pursuant to Articles 50-57; and
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(d) In the event of Monaco concluding that any unusual circumstances require extended
limitations on access by the Agency, Monaco and the Agency shall promptly make
arrangements with a view to enabling the Agency to discharge its safeguards
responsibilities in the light of these limitations. The Director General shall report
each such arrangement to the Board.

Article 76

In circumstances which may lead to special inspections for the purposes specified in Article
72 Monaco and the Agency shall consult forthwith. As a result of such consultations the Agency
may:

(a) make inspections in addition to the routine inspection effort provided for in Articles
77-81; and

(b) obtain access, in agreement with Monaco, to information or locations in addition to
those specified in Article 75. Any disagreement concerning the need for additional
access shall be resolved in accordance with Articles 21 and 22; in case action by
Monaco is essential and urgent, Article 18 shall apply.

Frequency and intensity of routine inspections

Article 77

The Agency shall keep the number, intensity and duration of routine inspections, applying
optimum timing, to the minimum consistent with the effective implementation of the safeguards
procedures set forth in this Agreement, and shall make the optimum and most economical use of
inspection resources available to it.

Article 78

The Agency may carry out one routine inspection per year in respect of facilities and material
balance areas outside facilities with a content or annual throughput, whichever is greater, of nuclear
material not exceeding five effective kilograms.

Article 79

The number, intensity, duration, timing and mode of routine inspections in respect of facilities
with a content or annual throughput of nuclear material exceeding five effective kilograms shall be
determined on the basis that in the maximum or limiting case the inspection regime shall be no more
intensive than is necessary and sufficient to maintain continuity of knowledge of the flow and
inventory of nuclear material, and the maximum routine inspection effort in respect of such facilities
shall be determined as follows:

(a) for reactors and sealed storage installations the maximum total of routine inspection
per year shall be determined by allowing one sixth of a man-year of inspection for
each such facility;

(b) for facilities, other than reactors or sealed storage installations, involving plutonium
or uranium enriched to more than 5%, the maximum total of routine inspection per
year shall be determined by allowing for each such facility 30 x Y/E man-days of
inspection per year, where E is the inventory or annual throughput of nuclear
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material, whichever is greater, expressed in effective kilograms. The maximum
established for any such facility shall not. however, be less than 1.5 man-years of
inspection; and

(c) for facilities not covered by paragraphs (a) or (b), the maximum total of routine
inspection per year shall be determined by allowing for each such facility one third
of a man-year of inspection plus 0.4 x E man-days of inspection per year, where E
is the inventory or annual throughput of nuclear material, whichever is greater.
expressed in effective kilograms.

Monaco and the Agency may agree to amend the figures for the maximum inspection effort specified
in this Article, upon determination by the Board that such amendment is reasonable.

Article 80

Subject to Articles 77-79 the criteria to be used for determining the actual number, intensity,
duration, timing and mode of routine inspections in respect of any facility shall include:

(a) the form of the nuclear material, in particular, whether the nuclear material is in bulk
form or contained in a number of separate items; its chemical composition and, in the
case of uranium, whether it is of low or high enrichment; and its accessibility;

(b) the effectiveness of Monaco's accounting and control system, including the extent
to which the operators of facilities are functionally independent of Monaco's
accounting and control system; the extent to which the measures specified in Article
31 have been implemented by Monaco; the promptness of reports provided to the
Agency. their consistency with the Agency's independent verification; and the amount
and accuracy of the material unaccounted for, as verified by the Agency;

(c) characteristics of Monaco's nuclear fuel cycle, in particular, the number and types
of facilities containing nuclear material subject to safeguards, the characteristics of
such facilities relevant to safeguards, notably the degree of containment; the extent
to which the design of such facilities facilitates verification of the flow and inventory
of nuclear material; and the extent to which information from different material
balance areas can be correlated;

(d) international interdeendence, in particular, the extent to which nuclear material is
received from or sent to other States for use or processing; any verification activities
by the Agency in connection therewith; and the extent to which Monaco's nuclear
activities are interrelated with those of other States; and

(e) technical developments in the field of safeguards, including the use of statistical
techniques and random sampling in evaluating the flow of nuclear material.

Article 81

Monaco and the Agency shall consult if Monaco considers that the inspection effort is being
deployed with undue concentration on particular facilities.
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Notice of inspections

Article 82

The Agency shall give advance notice to Monaco before arrival of inspectors at facilities or
material balance areas outside facilities, as follows:

(a) for ad hoc inspections pursuant to Article 70(c), at least 24 hours; for those pursuant
to Article 70(a) and (b) as well as the activities provided for in Article 47, at least
one week;

(b) for special inspections pursuant to Article 72, as promptly as possible after Monaco
and the Agency have consulted as provided for in Article 76, it being understood that
notification of arrival normally will constitute part of the consultations; and

(c) for routine inspections pursuant to Article 71, at least 24 hours in respect of the
facilities referred to in Article 79(b) and sealed storage installations containing
plutonium or uranium enriched to more than 5%, and one week in all other cases.

Such notice of inspections shall include the names of the inspectors and shall indicate the facilities and
the material balance areas outside facilities to be visited and the periods during which they will be
visited. If the inspectors are to arrive from outside Monaco the Agency shall also give advance notice
of the place and time of their arrival in Monaco.

A r t i c I e 83

Notwithstanding the provisions of Article 82, the Agency may, as a supplementary measure,
carry out without advance notification a portion of the routine inspections pursuant to Article 79 in
accordance with the principle of random sampling. In performing any unannounced inspections, the.
Agency shall fully take into account any operational programme provided by Monaco pursuant to
Article 63(b). Moreover, whenever practicable, and on the basis of the operational programme. it
shall advise Monaco periodically of its general programme of announced and unannounced
inspections, specifying the general periods when inspections are foreseen. In carrying out any
unannounced inspections, the Agency shall make every effort to minimize any practical difficulties
for Monaco and for facility operators, bearing in mind the relevant provisions of Articles 43 and 88.
Similarly Monaco shall make every effort to facilitate the task of the inspectors.

Designation of inspectors

Article 84

The following procedures shall apply to the designation of inspectors:

(a) the Director General shall inform Monaco in writing of the name, qualifications,
nationality, grade and such other particulars as may be relevant, of each Agency
official he proposes for designation as an inspector for Monaco;

(b) Monaco shall inform the Director General within thirty days of the receipt of such
a proposal whether it accepts the proposal;
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(c) the Director General may designate each official who has been accepted by Monaco
as one of the inspectors for Monaco, and shall inform Monaco of such designations:
and

(d) the Director General, acting in response to a request by Monaco or on his own
initiative, shall immediately inform Monaco of the withdrawal of the designation of
any official as an inspector for Monaco.

However, in respect of inspectors needed for the activities provided for in Article 47 and to carry out
ad hoc inspections pursuant to Article 70(a) and (b) the designation procedures shall be completed if
possible within thirty days after the entry into force of this Agreement. If such designation appears
impossible within this time limit, inspectors for such purposes shall be designated on a temporary
basis.

A r t i c I e 85

Monaco shall grant or renew as quickly as possible appropriate visas, where required, for
each inspector designated for Monaco.

Conduct and visits of inspectors

A r t i c I e 86

Inspectors, in exercising their functions under Articles 47 and 70-74, shall carry out their
activities in a manner designed to avoid hampering or delaying the construction, commissioning or
operation of facilities, or affecting their safety. In particular inspectors shall not operate any facility
themselves or direct the staff of a facility to carry out any operation. If inspectors consider that in
pursuance of Articles 73 and 74, particular operations in a facility should be carried out by the
operator, they shall make a request therefor.

A r t i c I e 87

When inspectors require services available in Monaco, including the use of equipment, in
connection with the performance of inspections, Monaco shall facilitate the procurement of such
services and the use of such equipment by inspectors.

A r t i c I e 88

Monaco shall have the right to have inspectors accompanied during their inspections by
representatives of Monaco, provided that inspectors shall not thereby be delayed or otherwise impeded
in the exercise of their functions.

STATEMENTS ON THE AGENCY'S VERIFICATION ACTIVITIES

Article 89

The Agency shall inform Monaco of:

(a) the results of inspections, at intervals to be specified in the Subsidiary Arrangements;
and
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(b) the conclusions it has drawn from its verification activities in Monaco, in particular
by means of statements in respect of each material balance area, which shall be made
as soon as possible after a physical inventory has been taken and verified by the
Agency and a material balance has been struck.

INTERNATIONAL TRANSFERS

Article 90

General provisions

Nuclear material subject or required to be subject to safeguards under this Agreement which
is transferred internationally shall, for purposes of this Agreement, be regarded as being the
responsibility of Monaco:

(a) in the case of import into Monaco, from the time that such responsibility ceases to
lie with the exporting State, and no later than the time at which the material reaches
its destination, and

(b) in the case of export out of Monaco, up to the time at which the recipient State
assumes such responsibility, and no later than the time at which the nuclear material
reaches its destination.

The point at which the transfer of responsibility will take place shall be determined in accordance with
suitable arrangements to be made by the States concerned. Neither Monaco nor any other State shall
be deemed to have such responsibility for nuclear material merely by reason of the fact that the
nuclear material is in transit on or over its territory, or that it is being transported on a ship under
its flag or in its aircraft.

Transfers out of Monaco

Article 91

(a) Monaco shall notify the Agency of any intended transfer out of Monaco of nuclear
material subject to safeguards under this Agreement if the shipment exceeds one
effective kilogram, or if, within a period of three months, several separate shipments
are to be made to the same State, each of less than one effective kilogram but the
total of which exceeds one effective kilogram.

(b) Such notification shall be given to the Agency after the conclusion of the contractual
arrangements leading to the transfer and normally at least two weeks before the
nuclear material is to be prepared for shipping..

(c) Monaco and the Agency may agree on different procedures for advance notification.

(d) The notification shall specify:

(i) the identification and, if possible, the expected quantity and composition of
the nuclear material to be transferred, and the material balance area from
which it will come;
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(ii) the State for which the nuclear material is destined;
(iii) the dates on and locations at which the nuclear material is to be prepared for

shipping;

(iv) the approximate dates of dispatch and arrival of the nuclear material; and

(v) at what point of the transfer the recipient State will assume responsibility for
the nuclear material for the purpose of this Agreement, and the probable date
on which that point will be reached.

A r t i c I e 92

The notification referred to in Article 91 shall be such as to enable the Agency to make, if
necessary, an ad hoc inspection to identify, and if possible verify the quantity and composition of.
the nuclear material before it is transferred out of Monaco and, if the Agency so wishes or Monaco
so requests, to affix seals to the nuclear material when it has been prepared for shipping. However,
the transfer of the nuclear material shall not be delayed in any way by any action taken or
contemplated by the Agency pursuant to such a notification.

A r t i c I e 93

If the nuclear material will not be subject to Agency safeguards in the recipient State, Monaco
shall make arrangements for the Agency to receive, within three months of the time when the
recipient State accepts responsibility for the nuclear material from Monaco, confirmation by the
recipient State of the transfer.

Transfers into Monaco

Article 94

(a) Monaco shall notify the Agency of any expected transfer into Monaco of nuclear
material required to be subject to safeguards under this Agreement if the shipment
exceeds one effective kilogram, or if, within a period of three months, several
separate shipments are to be received from the same State, each of less than one
effective kilogram but the total of which exceeds one effective kilogram.

(b) The Agency shall be notified as much in advance as possible of the expected arrival
of the nuclear material, and in any case not later than the date on which Monaco
assumes responsibility for the nuclear material.

(c) Monaco and the Agency may agree on different procedures for advance notification.

(d) The notification shall specify:

(i) the identification and, if possible, the expected quantity and composition of
the nuclear material;

(ii) at what point of the transfer Monaco will assume responsibility for the
nuclear material for the purpose of this Agreement, and the probable date on
which that point will be reached; and
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(iii) the expected date of arrival, the location where, and the date on which, the
nuclear material is intended to be unpacked.

A r t i c I e 95

The notification referred to in Article 94 shall be such as to enable the Agency to make, if
necessary, an ad hoc inspection to identify, and if possible verify the quantity and composition of,
the nuclear material at the time the consignment is unpacked. However, unpacking shall not be
delayed by any action taken or contemplated by the Agency pursuant to such a notification.

Article 96

Special reports

Monaco shall make a special report as envisaged in Article 67 if any unusual incident or
circumstances lead Monaco to believe that there is or may have been loss of nuclear material.
including the occurrence of significant delay, during an international transfer.

DEFINITIONS

Article 97

For the purposes of this Agreement:

A. adiustment means an entry into an accounting record or a report showing a shipper/receiver
difference or material unaccounted for.

B. annual throughput means, for the purposes of Articles 78 and 79, the amount of nuclear
material transferred annually out of a facility working at nominal capacity.

C. batch means a portion of nuclear material handled as a unit for accounting purposes at a key
measurement point and for which the composition and quantity are defined by a single set of
specifications or measurements. The nuclear material may be in bulk form or contained in a number
of separate items.

D. batch data means the total weight of each element of nuclear material and, in the case of
plutonium and uranium, the isotopic composition when appropriate. The units of account shall be
as follows:

(a) grams of contained plutonium:

(b) grams of total uranium and grams of contained uranium-235 plus uranium-233 for
uranium enriched in these isotopes; and

(c) kilograms of contained thorium, natural uranium or depleted uranium.

For reporting purposes the weights of individual items in the batch shall be added together before
rounding to the nearest unit.
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E. book inventory of a material balance area means the algebraic sum of the most recent physical
inventory of that material balance area and of all inventory changes that have occurred since that
physical inventory was taken.

F. correction means an entry into an accounting record or a report to rectify an identified mistake
or to reflect an improved measurement of a quantity previously entered into the record or report.
Each correction must identify the entry to which it pertains.

G. effective kilogram means a special unit used in safeguarding nuclear material. The quantity

in effective kilograms is obtained by taking:

(a) for plutonium. its weight in kilograms;

(b) for uranium with an enrichment of 0.01 (1%) and above, its weight in kilograms
multiplied by the square of its enrichment;

(c) for uranium with an enrichment below 0.01 (1%) and above 0.005 (0.5%), its weight
in kilograms multiplied by 0.0001; and

(d) for depleted uranium with an enrichment of 0.005 (0.5%) or below, and for thorium.
its weight in kilograms multiplied by 0.00005.

H. enrichment means the ratio of the combined weight of the isotopes uranium-233 and
uranium-235 to that of the total uranium in question.

1. facility means:

(a) a reactor, a critical facility, a conversion plant, a fabrication plant, a reprocessing
plant, an isotope separation plant or a separate storage installation; or

(b) any location where nuclear material in amounts greater than one effective kilogram
is customarily used.

1. inventory change means an increase or decrease, in terms of batches, of nuclear material in
a material balance area; such a change shall involve one of the following:

(a) increases:

(i) import;

(ii) domestic receipt: receipts from other material balance areas, receipts from a
non-safeguarded (non-peaceful) activity or receipts at the starting point of
safeguards;

(iii) nuclear production: production of special fissionable material in a reactor;
and

(iv) de-exemption: re-application of safeguards on nuclear material previously
exempted therefrom on account of its use or quantity.
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(b) decreases:

(i) export;

(ii) domestic shipment: shipments to other material balance areas or shipments
for a non-safeguarded (non-peaceful) activity;

(iii) nuclear loss: loss of nuclear material due to its transformation into other
element(s) or isotope(s) as a result of nuclear reactions;

(iv) measured discard: nuclear material which has been measured, or estimated
on the basis of measurements, and disposed of in such a way that it is not
suitable for further nuclear use;

(v) retained waste: nuclear material generated from processing or from an
operational accident, which is deemed to be unrecoverable for the time being
but which is stored;

(vi) exemption: exemption of nuclear material from safeguards on account of its
use or quantity: and

(vii) other loss: for example, accidental loss (that is, irretrievable and inadvertent
loss of nuclear material as the result of an operational accident) or theft.

K. key measurement point means a location where nuclear material appears in such a form that
it may be measured to determine material flow or inventory. Key measurement points thus include,
but are not limited to, the inputs and outputs (including measured discards) and storages in material
balance areas.

L. man-year of inspection means, for the purposes of Article 79, 300 man-days of inspection,
a man-day being a day during which a single inspector has access to a facility at any time for a total
of not more than eight hours.

M. material balance area means an area in or outside of a facility such that:

(a) the quantity of nuclear material in each transfer into or out of each material balance
area can be determined; and

(b) the physical inventory of nuclear material in each material balance area can be
determined when necessary, in accordance with specified procedures,

in order that the material balance for Agency safeguards purposes can be established.

N. material unaccounted for means the difference between book inventory and physical inventory.

0. nuclear material means any source or any special fissionable material as defined in Article XX
of the Statute. The term source material shall not be interpreted as applying to ore or ore residue.
Any determination by the Board under Article XX of the Statute after the entry into force of this
Agreement which adds to the materials considered to be source material or special fissionable material
shall have effect under this Agreement only upon acceptance by Monaco.
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P. physical inventory means the sum of all the measured or deriveoestimates of batch quantities
of nuclear material on hand at a given time within a material balance area, obtained in accordance
with specified procedures.

Q. shipper/receiver difference means the difference between the quantity of nuclear material in
a batch as stated by the shipping material balance area and as measured at the receiving material
balance area.

R. source data means those data, recorded during measurement or calibration or used to derive
empirical relationships, which identify nuclear material and provide batch data. Source data may
include, for example, weight of compounds, conversion factors to determine weight of element.
specific gravity, element concentration, isotopic ratios, relationship between volume and manometer
readings and relationship between plutonium produced and power generated.

S. strategic point means a location selected during examination of design information where,
under normal conditions and when combined with the information from all strategic points taken
together, the information necessary and sufficient for the implementation of safeguards measures is
obtained and verified; a strategic point may include any location where key measurements related to
material balance accountancy are made and where containment and surveillance measures are
executed.

DONE at Vienna, on the
French and English languages.

For the Principality
of Monaco:

• \

day ofj , "Ui j Y , in duplicate, in the

The International Atomic
Energy Agency:

2

I Paul Dijoud.
2 Hans Blix.
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PROTOCOL

The Principality of Monaco (hereinafter referred to as "Monaco") and the International
Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as "the Agency") have agreed as follows:

(1) Until such time as Monaco has. in peaceful nuclear activities within its territory or
under its jurisdiction or control anywhere,

(a) nuclear material in quantities exceeding the limits stated, for the type of
material in question, in Article 36 of the Agreement between Monaco and the
Agency for the Application of Safeguards in Connection with the Treaty on
the Non-Proliferation of Nuclear Weapons (hereinafter referred to as "the
Agreement"), or

(b) nuclear material in a facility as defined in the Definitions,

the implementation of the provisions of Part II of the Agreement shall be held in
abeyance, with the exception of Articles 32, 33, 38, 41 and 90.

(2) The information to be reported pursuant to paragraphs (a) and (b) of Article 33 of the
Agreement may be consolidated and submitted in an annual report; similarly, an
annual report shall be submitted, if applicable, with respect to the import and export
of nuclear material described in paragraph (c) of Article 33.

(3) In order to enable the timely conclusion of the Subsidiary Arrangements provided for
in Article 38 of the Agreement, Monaco shall notify the Agency sufficiently in
advance of its having nuclear material in peaceful nuclear activities within its territory
or under its jurisdiction or control anywhere in quantities that exceed the limits or six
months before nuclear material is to be introduced into a facility, as referred to in
section 1 hereof, whichever occurs first.

II. This Protocol shall be signed by the representatives of Monaco and the Agency and shall enter
into force on the same date as the Agreement.

DONE at Vienna, on the day of i i ji 1" , in duplicate, in the
French and English languages.

For the Principality For the International Atomic
of Monaco: Energy Agency:

I Paul Dijoud.

2 Hans Blix.
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ACCORD1 ENTRE LA PRINCIPAUTt DE MONACO ET L'AGENCE
INTERNATIONALE DE L'tNERGIE ATOMIQUE RELATIF A
L'APPLICATION DE GARANTIES DANS LE CADRE DU
TRAITt SUR LA NON-PROLIF1RATION DES ARMES NU-
CL1tAIRES

CONSIDERANT que la Principautd de Monaco (ci-aprs d~nommte "Monaco") est Partie
au Traitd sur la non-prolifdration des armes nucl6aires 2 (ci-apr~s d6nommi "le Traitt"), ouvert A
la signature A Londres, A Moscou et i Washington le ler juillet 1968, et entrd en vigueur le
5 mars 1970,

VU le paragraphe 1 de l'article III du Traitd qui est ainsi conqu:

"Tout Etat non dota d'armes nucl6aires qui est Partie au Traitd s'engage i
accepter les garanties stipul(es dans un accord qui sera n~gocid et conclu avec
I'Agence internationale de l'Energie atomique, conformdment au Statut 3 de
l'Agence internationale de l'6nergie atomique et au systbme de garanties de ladite
Agence, A seule fin de v6rifier l'ex6cution des obligations assumes par ledit Etat
aux termes du present Traitd en vue d'empecher que l'6nergie nucl~aire ne soit
d6tournie de ses utilisations pacifiques vers des armes nucldaires ou d'autres
dispositifs explosifs nucl6aires. Les modalitts d'application des garanties requises
par le present article porteront sur les matitres brutes ct les produits fissiles
spdciaux, que ces matitres ou produits soient produits, trait~s ou utilists dans une
installation nucldaire principale ou se trouvent en dehors d'une telle installation.
Les garanties requises par le present article s'appliqueront A toutes matifres brutes
ou tous produits fissiles spciaux dana toutes les activit~s nucl6aires pacifiques
exercdes sur le territoire d'un Etat, sous sa juridiction, ou entreprises sous son
contr6le en quelque lieu que ce soit;",

CONSIDERANT que l'Agence internationale de l'dnergie atomique (ci-aprs d6nomm~e
"l'Agence") est habilit6e, en vertu de l'article III de son Statut, A conclure de tels accords,

Monaco et l'Agence sont convenus de ce qui suit:

PREMIERE PARTIE

ENGAGEMENT FONDAMENTAL

Article premier

Monaco s'engage, en vertu du paragraphe I de l'article III du Traitd, A accepter des
garanties, conform~ment aux termes du present Accord, sur toutes les mati~res brutes et tous les

I Entrd en vigueur le 13 juin 1996 par ]a signature. conforrn6ment As l'article 24.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 729, p. 161.
3 Ibid., vol. 276, p. 3. Pour le texte des amendements, voir vol. 471, p. 335, et vol. 1082, p. 290.
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produits fissiles spdciaux dans toutes les activitds nucldaires pacifiques exercdes sur le territoire de
Monaco, sous sa juridiction, ou entreprises sous son contr6le en quelque lieu que ce soit, A seule
fin de vdrifier que ces mati~res et produits ne sont pas detournis vers des armes nuclaires ou
d'autres dispositifs explosifs nucldaires.

APPLICATION DES GARANTES

Article 2

L'Agence a le droit et l'obligation de veiller A l'application des garanties, conformdment
aux termes du prdsent Accord, sur toutes les matitres brutes et tous les produits fissiles sp~ciaux
dans toutes les activitts nucleaires pacifiques exerc6es sur le territoire de Monaco, sous sa
juridiction, ou entreprises sous son contr6le en quelque lieu que ce soit, A seule fin de v6rifier que
ces mati~res et produits ne sont pas ddtourns vers des armes nucltaires ou d'autres dispositifs
explosifs nucldaires.

COOPERATION ENTRE MONACO ET L'AGENCE

Article 3

Monaco et I'Agence cooptrent en vue de faciliter la mise en oeuvre des garanties prdvues
au prdsent Accord.

MISE EN OEUVRE DES GARANTIES

Article 4

Les garanties prdvues au prdsent Accord sont mises en oeuvre de manitre:

a) A dviter d'entraver le progrs 6conomique et technologique de Monaco ou la
coop6ration internationale dans le domaine des activitds nucl6aires pacifiques,
notamment ies ichanges internationaux de matiires nuclaires;

b) A dviter de gener indil-nent les activit6s nucldaires pacifiques de Monaco et,
notamment, l'exploitation des installations;

c) A etre compatibles avec les pratiques de saine gestion requises pour assurer la
conduite 6conomique et sire des activites nucl6aires.

Article 5

a) L'Agence prend toutes pr6cautions utiles pour protdger les secrets commerciaux et
industriels ou autres renseignements confidentiels dont elle aurait connaissance en raison
de l'application du present Accord.

b) i) L'Agence ne publie ni ne communique A aucun Etat, organisation ou personne des
renseignements qu'elle a obtenus du fait de I'application du present Accord:
toutefois, des d~tails particuliers touchant l'application de cet Accord peuvent tre
communiques au Conseil des gouverneurs de l'Agence (ci-apres ddnommE "le
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Conseil") et aux membres du personnel de I'Agence qui en ont besoin pour exercer
leurs fonctions officielles en mati~re de garanties, mais seulement dans la mesure oO
cela est ncessaire pour permettre A I'Agence de s'acquitter de ses responsabilitts
dans l'application du prEsent Accord;

ii) Des renseignements succincts sur les matitres nucl6aires soumises aux garanties en
vertu du prdsent Accord peuvent 6tre publi6s sur decision du Conseil si les Etats
directement inttress6s y consentent.

Article 6

a) L'Agence tient pleinement compte, en appliquant les garanties vis6es au pr6sent Accord,
des perfectionnements technologiques en matitre de garanties, et fait son possible pour
optimiser le rapport cofit/efficacitt et assurer I'application du principe d'une garantie
efficace du flux des matitres nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord
grace A I'emploi d'appareils et autres moyens techniques en certains points strat6giques,
dans la mesure oia la technologie prdsente ou future le permettra.

b) Pour optimiser le rapport cofit/efficacitd, on emploie des moyens tels que:

i) Le confinement, pour dfinir des zones de bilan matires aux fins de ia comptabilit6;

ii) Des m6thodes statistiques et le sondage al6atoire pour 6valuer le flux des matiares
nucldaires;

iii) La concentration des activit.s de vdrification sur les stades du cycle du combustible
nucldaire oit sont produites, transform6es, utilisees ou stock6es des matitres
nucidaires i partir desquelles des armes nucleaires ou dispositifs explosifs nucl6aires
peuvent 6tre facilement fabriques, et la r6duction au minimum des activitds de
vdrification en ce qui concerne les autres mati~res nucl~aires, A condition que cela
ne gEne pas I'application par l'Agence des garanties vis6es au present Accord.

SYSTEME NATIONAL DE CONTROLE DES MATIERES

Article 7

a) Monaco dtablit et applique un systbme de comptabilitd et de contr6le pour toutes les
matiares nucl6aires soumises A des garanties en vertu du pr6sent Accord.

b) L'Agence applique les garanties de manikre qu'elle puisse, pour dtablir qu'il n'y a pas eu
d6tournement de mati~res nucl6aires de leurs utilisations pacifiques vers des armes
nucldaires ou autres dispositifs explosifs nuclkaires, vdrifier les r6sultats obtenus par le
syst~me mon~gasque. Cene v~rification comprend, notamment, des mesures et
observations inddpendantes effectu6es par l'Agence selon les modalites sp6cifies dans la
Deuxieme partie du prdsent Accord. En procedant A cene vdrification, l'Agence tient
dfiment compte de I'efficacitd technique du syst~me monigasque.
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RENSEIGNEMENTS A FOURNIR A L'AGENCE

Article 8

a) Pour assurer la mise en oeuvre effective des garanties en vertu du present Accord, Monaco
fournit i l'Agence, conformiment aux dispositions 6nonc6es i la Deuxi~me partie du
present Accord, des renseignements concernant les mati~res nucldaires soumises aux
garanties en vertu du present Accord et les caractdristiques des installations qui ont une
importance du point de vue du contr6le de ces mati6res.

b) i) L'Agence ne demande que le minimum de renseignements n cessaire pour
I'ex6cution de ses obligations en vertu du present Accord;

ii) En ce qui concerne les renseignements relatifs aux installations, ils sont reduits au
minimum necessaire au contr6le des matikres nucleaires soumises aux garanties en
vertu du present Accord.

c) Si Monaco le demande, l'Agence est dispos6e A examiner, en un lieu relevant de la
juridiction de Monaco, les renseignements descriptifs qui, de l'avis de Monaco, sont
particuli~rement nivralgiques. II n'est pas necessaire que ces renseignements soient
communiquds matdriellement A l'Agence, i condition qu'ils soient conserves en un lieu
relevant de la juridiction de Monaco de mani~re que l'Agence puisse les examiner A
nouveau sans difficultd.

INSPECTEURS DE L'AGENCE

Article 9

a) i) L'Agence doit obtenir le consentement de Monaco A la d6signation d'inspecteurs de
l'Agence pour Monaco;

ii) Si, lorsqu'une designation est proposee, ou A un moment quelconque aprts la
designation d'un inspecteur, Monaco s'dlve contre la designation de cat inspecteur,
I'Agence propose i Monaco une ou plusieurs autres designations;

iii) Si, i la suite du refus r6pdtd de Monaco d'accepter la designation d'inspecteurs de
l'Agence, les inspections A faire en vertu de I'Accord sont entravtes, ce refus est
renvoyd par le Directeur general de I'Agence (ci-aprts denommd "le Directeur
g~n~ral') au Conseil pour examen, afin qu'il prenne les mesures appropri6es.

b) Monaco prend les mesures necessaires pour que les inspecteurs de l'Agence puissent
s'acquitter effectivement de leurs fonctions dans le cadre du present Accord.

c) Les visites et activitds des inspecteurs de l'Agence sont organis~es de manifre :

i) Reduire au minimum les inconvdnients et perturbations pour Monaco et pour les
activiths nucldaires pacifiques inspectdes;

ii) Assurer la protection des secrets industriels ou autres renseignements confidentiels
venant A la connaissance des inspecteurs.
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PRIVILEGES ET IMMUNITES

Article 10

Monaco accorde i l'Agence (notamment A ses biens, fonds et avoirs) et A ses inspecteurs
et autres fonctionnaires exerrant des fonctions en vertu du pr6sent Accord les memes privilfges et
immunitds que ceux qui sore pr~vus dans les dispositions pertinentes de l'Accord sur les priviliges
et imnunit~s de l'Agence internationale de 'tnergie atomique1.

LEVEE DES GARANTIES

Article I I

Consommation ou dilution des matitres nuclaires

Les garanties sont lev6es en ce qui concerne des matitres nucl6aires lorsque I'Agence a
constat6 que lesdites mati~res ont dt consommees, ou ont WzA dilues de telle manire qu'elles ne
sont plus utilisables pour une activit6 nucl6aire pouvant faire l'objet de garanties. ou sont devenues
pratiquement irrcuperables.

Article 12

Transfert de matitres nucl6aires hors de Monaco

Monaco notifie A l'avance A l'Agence les transferts pr6vus de mati~res nucldaires soumises
aux garanties en verru du present Accord hors de Monaco, conform6ment aux dispositions dnonc6es
dans la Deuxi~me partie du present Accord. L'Agence ltve les garanties applicables aux matiires
nucl~aires en vertu du pr6sent Accord Iorsque l'Etat destinataire en a assumd la responsabilitt,
comme prdvu dans la Deuxitme partie. L'Agence tient des registres ofi sont consign6s chacun de
ces transferts et, le cas echdant, la r6application de garanties aux matitres nucl~aires transfdr6es.

Article 13

Dispositions relatives aux matiares nucl6aires devant etre utilisdes
dans des activit s non nucidaires

Lorsque des matires nucl6aires soumises aux garanties en vertu du present Accord doivent
8tre utilisdes dans des activites non nucldaires, par exemple pour la production d'alliages ou de
ceramiques, Monaco convient avec I'Agence. avant que les matitres soient utilis6es. des conditions
dans lesquelles les garanties applicables A ces mati res peuvent 6tre lev(es.

I Nations U nies, Recuei des Traitis, vol. 374, p. 147.
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NON-APPLICATION DES GARANTIES AUX MATIERES NUCLEAIRES DEVANT
ETRE UTILISEES DANS DES ACTIVITES NON PACIFIQUES

Article 14

Si Monaco a l'intention, comme il en a la facultd, d'utiliser des mati~res nucl6aires qui
doivent etre soumises aux garanties en vertu du present Accord dans une activit6 nucl~aire qui
n'exige pas I'application de garanties aux termes du present Accord, les modalit6s ci-apr~s
s'appliquent :

a) Monaco indique A I'Agence l'activitd dont il s'agit et precise

i) Que l'utilisation des mati~res nucl6aires dans une activitd militaire non interdite
nWest pas incompatible avec un engagement 6ventuellement pris par Monaco en
execution duquel les garanties de l'Agence s'appliquent, et prdvoyant que ces
matitres sont utilis6es uniquement dans une activitt nucl~aire pacifique;

ii) Que, pendant la pdriode ofi les garanties ne seront pas appliques, les matiares
nucl~aires ne serviront pas A la fabrication d'armes nuclaires ou d'autres
dispositifs explosifs nucl6aires;

b) Monaco et l'Agence concluent un arrangement aux termes duquel, tant que les
matires nucl6aires sont utilises dans une activit6 de cette nature, les garanties
vises au present Accord ne sont pas appliqukes. L'arrangement precise dans la
mesure du possible la pdriode ou les circonstances dans lesquelles les garanties ne
sont pas appliqu~es. De toute manitre, les garanties vis6es au present Accord
s'appliquent de nouveau d~s que les matitres sont retransf~r6es A une activit,
nucl~aire pacifique. L'Agence est tenue inform6e de la quantit6 totale et de la
composition de ces matibres non soumises aux garanties se trouvant & Monaco ainsi
que de toute exportation de ces mati~res;

c) Chacun des arrangements est conclu avec l'assentiment de i'Agence. Cet
assentiment est donne aussi rapidement que possible; il porte uniquement sur des
questions telles que les dispositions relatives aux d6lais, aux modalit6s d'application,
A I'dtablissement des rapports, etc., mais n'implique pas une approbation de l'activit6
militaire - ni la connaissance des secrets militaires ayant trait A cette activitd - ni ne
porte sur l'utilisation des matitres nucldaires dans cette activitd.

QUESTIONS FINANCIERES

Article 15

Monaco et l'Agence r~glent les d6penses qu'ils encourent en s'acquittant de leurs
obligations respectives en vertu du present Accord. Toutefois, si Monaco ou des personnes relevant
de sa juridiction encourent des d~penses extraordinaires du fait d'une demande expresse de
l'Agence, cette dernijre rembourse le montant de ces d~penses, sous reserve qu'elle ait consenti
au prdalable A le faire. De toute fagon, les coaits des operations supplmentaires de mesure ou de
prdl~vement d'dchantillons que les inspecteurs peuvent demander sont A la charge de I'Agence.
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RESPONSABILITE CIVILE EN CAS DE DOMMAGE NUCLEAIRE

Article 16

Monaco fait en sorte que I'Agence et ses fonctionnaires bWndficient, aux fims de la mise
en oeuvre du present Accord, de la mime protection que ses propres nationaux en matifre de
responsabilitd civile en cas de dommage nuclaire, y compris de toute assurance ou autre garantie
financi~re. qui peut 6tre prdvue dans sa legislation ou sa r6glementation.

RESPONSABILITE INTERNATIONALE

Article 17

Toute demande en reparation faite par Monaco A I'Agence ou par l'Agence A Monaco pour
tout dommage resultant de la mise en oeuvre des garanties applicables en vertu du present Accord,
autre que le dommage cause par un accident nucl6aire, est rtgl6e conform~ment au droit
international.

MESURES PERMETIANT DE VERIFIER L'ABSENCE DE DETOURNEMENT

Article 18

Au cas oil. aprs avoir 6t saisi d'un rapport du Directeur g, nral, le Conseil decide qu'il
est essentiel et urgent que Monaco prenne une mesure ddtermin6e pour permettre de v6rifier que
des matiires nuciaires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord ne sont pas d6tourn6es
vers des arnes nucldaires ou d'autres dispositifs explosifs nuclaires, le Conseil peut inviter
Monaco A prendre ladite mesure sans d6lai, inddpendamment de toute procedure engag6e pour le
reglement d'un diffdrend conform6ment A 'article 22 du present Accord.

Article 19

Au cas oii le Conseil, apris examen des renseignements pertinents communiqu6s par le
Directeur gdniral, constate que l'Agence n'est pas A mime de vdrifier que les matifres nucl6aires
qui doivent tre soumises aux garanties en vertu du present Accord n'ont pas t6 d~tournes vets
des armes nucldaires ou d'autres dispositifs explosifs nuclkaires, le Conseil peut rendre compte,
comme il est dit au paragraphe C de I'article XII du Statut de I'Agence (ci-aprts ddnommdn "le
Statut"), et peut 6galement prendre, lorsqu'elles sont applicables, les autres mesures pr6vues audit
paragraphe. A cet effet, le Conseil tient compte de la mesure dans laquelle l'application des
garanties a fourni certaines assurances et donne A Monaco toute possibilite de lui fournir les
assurances supplimentaires n6cessaires.

INTERPRETATION ET APPLICATION DE L'ACCORD
ET REGLEMENT DES DIFFERENDS

Article 20

Monaco et I'Agence se consultent, A la demande de I'un ou de l'autre, sur toute question
concernant I'interpritation ou I'application du present Accord.
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Article 21

Monaco est habilitd A demander que toute question concernant l'interpr6tation ou
I'application du present Accord soit examin6e par le Conseil. Le Conseil invite Monaco A prendre
part A ses d6bats sur toute question de cette nature.

Article 22

Tout diffdrend portant sur l'interpr6tation ou I'application du pr6sent Accord, A l'exception
des diffdrends relatifs A une constatation faite par le Conseil en vertu de l'article 19, ou A une
mesure prise par le Conseil A la suite de ceue constatation, qui nest pas rdgl6 par voie de
n~gociation ou par un autre moyen agr6d par Monaco et I'Agence doit, A la demande de l'un ou
de I'autre. dtre sournis A un tribunal d'arbitrage composd comme suit : Monaco et I'Agence
ddsignent chacun un arbitre et les deux arbitres ainsi d6signds dlisent un troisitme arbitre qui
prdside le tribunal. Si Monaco ou l'Agence n'ont pas ddsign6 d'arbitre dans les trente jours qui
suivent la demande d'arbitrage, Monaco ou l'Agence peuvent demander au President de la Cour
internationale de Justice de nommer un arbitre. La meme procedure est applique si le troisitme
arbitre n'est pas dlu dans les trente jours qui suivent la d6signation ou la nomination du deuxi~me.
Le quorum est constitud par la majoritd des membres du tribunal d'arbitrage; toutes les d6cisions
doivent &tre approuves par deux arbitres. La proc6dure d'arbitrage est fixLe par le tribunal. Les
decisions du tribunal ont force obligatoire pour Monaco et I'Agence.

AMENDEMENT DE L'ACCORD

Article 23

a) Monaco et l'Agence se consultent, A la demande de Fun ou de l'autre, au sujet de tout
amendement au present Accord.

b) Tous les amendements doivent 6tre acceptds par Monaco et I'Agence.

c) Les amendements au prtsent Accord entrent en vigueur aux m~mes conditions que
I'Accord lui-m me.

d) Le Directeur g6ndral informe sans ddlai tous les Etats Membres de l'Agence de tout
amendement au present Accord.

ENTREE EN VIGUEUR ET DUREE

Article 24

Le prdsent Accord entre en vigueur lors de sa signature par les reprdsentants de Monaco
et de I'Agence. Le Directeur gdneral informe sans ddlai tous les Etats Membres de l'Agence de
1'entrde en vigueur du present Accord.

Article 25

Le prdsent Accord reste en vigueur aussi longtemps que Monaco est Partie au TraitdL

Vol. 1947. 1-33363



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

DEUXIEME PARTIE

INTRODUCTION

Article 26

L'objet de la prdsente partie de I'Accord est de sp6cifier les modalitds A appliquer pour la
mise en oeuvre des dispositions de la Premiere partie.

OBJECTIF DES GARANTIES

Article 27

L'objectif des modalit~s d'application des garanties dnonc6es dans la prdsente partie de
I'Accord est de d~celer rapidement le d~toumement de quantitds significatives de mati~res
nuclaires des activit~s nucldaires pacifiques vers la fabrication d'armes nuclaires ou d'autres
dispositifs explosifs nucldaires ou A des fins inconnues. et de dissuader tout d6tournement par le
risque d'une detection rapide.

Article 28

En vue d'atteindre l'objectif 6noncd A ]'article 27, il est fait usage de la comptabilitd
matifres comme mesure de garanties d'importance essentielle associ6e au confinement et A la
surveillance comme mesures complmentaires importantes.

Article 29

La conclusion technique des opdrations de virification par i'Agence est une d6claration.
pour chaque zone de bilan matitres, indiquant la diff6rence d'inventaire pour une pdriode
d~terminde et les limites d'exactitude des diffdrences d6clar6es.

SYSTEME NATIONAL DE COMPTABILITE ET DE CONTROLE
DES MATIERES NUCLEAIRES

Article 30

Conform~ment A l'article 7, I'Agence, dans ses activit6s de vdrification, fait pleinement
usage du syst~me mondgasque de comptabilitd et de contr6le de toutes les mati6res nucleaires
soumises aux garanties en vertu du prdsent Accord et dvite toute rtpdtition inutile d'opdrations de
comptabilitd et de contr6le faites par Monaco.

Article 3 1

Le syst~me mondgasque de comptabilitd et de contr6le de toutes les matitres nuclaires
soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord se fonde sur un ensemble de zones de bilan
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mati~res et permet. le cas 6ch~ant, et comme le sp6cifient les arrangements subsidiaires, la mise
en oeuvre des dispositions suivantes :

a) Un syst~me de mesures pour la d6termination des quantitds de matires nucldaires
arrivdes, produites, expdii6es, consommies, perdues ou autrement retir6es du stock,
et des quantitds en stock;

b) L'dvaluation de la pr6cision et de l'exactitude des mesures, et l'estimation de
I'incertitude;

c) Des modalit~s de constatation, d'examen et d'dvaluation des 6carts entre les mesures

faites par l'expdditeur et par le destinataire;

d) Les modalitds de l'inventaire du stock physique;

e) Des modalitds d'dvaluation des accumulations de stocks et de pertes non mesurds;

f) Un ensemble de relev6s et de rapports indiquant, pour chaque zone de bilan
mati~res, le stock de matitres nucl6aires et les variations de ce stock, y compris les
an-ivdes et les expeditions;

g) Des dispositions visant i assurer l'application correcte des methodes et r~gles de

comptabilitd;

h) Des modalits de communication des rapports i l'Agence conformment aux

articles 58 A 68.

POINT DE DEPART DE L'APPLICATION DES GARANTIES

Article 32

Les garanties ne s'appliquent pas en vertu du prdsent Accord aux matieres dans les activit~s

d'extraction ou de traitement des minerais.

Article 33

a) Si des matifres contenant de l'uranium ou du thorium qui n'ont pas atteint le stade du
cycle du combustible vist A I'alinda c) sont directement ou indirectement export6es vers
un Etat non dot, d'armes nucldaires, Monaco informe l'Agence de la quantitd, de la
composition et de la destination de ces matitres, sauf si elles sont export6es A des fins
sp6cifiquement non nucidaires.

b) Si des mati~res contenant de l'uranium ou du thorium qui n'ont pas atteint le stade du
cycle du combustible visd A l'alin6a c) sont importes. Monaco informe I'Agence de la
quantit6 et de la composition de ces mati6res, sauf si ces mati~res sont import6es A des fins
specifiquement non nucl6aires.

c) Si des mati~res nuclaires d'une composition et d'une puretd propres A la fabrication de
combustible ou A la separation des isotopes quittent l'usine ou le stade de traitement ofz
elles ont dtd produites, ou si de tiles matitres nucl6aires ou toute autre matitre nucl6aire
produite A un stade ultdrieur du cycle du combustible nucl6aire sont import6es A Monaco,
les mati6res nucl6aires sont alors soumises aux autres modalitds de garanties spdcifides
dans le present Accord.
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LEVEE DES GARANTIES

Article 34

a) Les garanties sont lev6es en ce qui concerne les matires nucl6aires soumises aux garanties
en vertu du present Accord, dans les conditions dnonc6es A l'article 11. Si ces conditions
ne sont pas remplies, mais que Monaco considtre que la r6cupdration des mati~res
nucldaires contr6ldes contenues dans les d6chets A retraiter n'est pas ralisable ou
souhaitable pour le moment, Monaco et I'Agence se consultent au sujet des mesures de
garanties approprides A appliquer.

b) Les garanties sont lev6es en ce qui concerne les matitres nuciaires soumises aux garanties
en vertu du prdsent Accord, dans les conditions dnonc~es A i'article 13, sous rdserve que
Monaco et l'Agence conviennent que ces matitres nucldaires sont pratiquement
irrdculorables.

EXEMPTION DES GARANTIES

Article 35

A la demande de Monaco, I'Agence exempte des garanties les matitres nuclaires
suivantes :

a) Les produits fissiles sp6ciaux qui sont utilisds en quantitds de l'ordre du gramme ou
moins en tant qu'dldments sensibles dam des appareils;

b) Les mati~res nuclaires qui sont utilis~es dans des activitts non nucl~aires
conformment A l'article 13 et sont r cup6rables;

c) Le plutonium ayant une teneur isotopique en plutonium 238 supdrieure A 80 %.

Article 36

A la demande de Monaco, I'Agence exempte des garanties les matires, nucl6aires qui y
seraient autrement soumises, A condition que la quantitd totale des matitres nucl~aires exempt~es
A Monaco, en vertu du prtsent article, n'exchde A aucun moment les quantit6s suivantes

a) Un kilogramme au total de produits fissiles speciaux, pouvant comprendre un ou

plusieurs des produits suivants:

i) Plutonium;

ii) Uranium ayant un enrichissement 6gal ou suprieur A 0,2 (20 %), le poids dont
il est tenu compte 6tant le produit du poids rdel par l'enrichissement;

iii) Uranium ayant un enrichissement inf~rieur A 0,2 (20 %) mais supdrieur A celui
de I'uranium naturel, le poids dont il est tenu compte 6tant le produit du poids
rdel par le quintuple du carr de i'enrichissement;

b) Dix tonnes au total d'uranium naturel et d'uranium appauvri ayant un enrichissement
supdrieur A 0,005 (0,5 %);
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c) Vingt tonnes d'uranium appauvri ayant un enrichissement dgal ou infdrieur 1 0,005
(0.5 %);

d) Vingt tonnes de thorium;

ou telles quantitds plus importantes que le Conseil peut sp cifier pour application uniforme.

Article 37

Si une mati&re nucldaire exemptde doit 6tre trait6e ou entreposde en m~me temps que des
matitres nuclaires soumises aux garanties en vertu du prdsent Accord, des dispositions sont prises
en vue de la rdapplication des garanties A cette mati6re.

ARRANGEMENTS SUBSIDIAIRES

Article 38

Monaco et I'Agence concluent des arrangements subsidiaires qui sptcifient en d6tail, dans
la mesure n6cessaire pour permettre A l'Agence de s'acquitter efficacement de ses responsabilitds
en vertu du prdsent Accord, la manire dont les modalit6s 6nonc6es au pr6sent Accord seront
appliqu~es. Monaco et l'Agence peuvent 6tendre ou modifier, d'un commun accord, les
arrangements subsidiaires sans amendement au present Accord.

Article 39

Les arrangements subsidiaires entrent en vigueur en mbme temps que le present Accord
ou aussit6t que possible apr.s son entrde en vigueur. Monaco et l'Agence ne n6gligent aucun effort
pour qu'ils entrent en vigueur dans les quatre-vingt-dix jours suivant 1'entrde en vigueur du present
Accord; ce ddlai ne peut 6tre prolongd que si Monaco et l'Agence en sont convenus. Monaco
communique sans d~lai i l'Agence les renseignements n6cessaires A IP6laboration de ces
arrangements. D~s l'entrde en vigueur du pr6sent Accord, l'Agence a le droit d'appliquer les
modalit~s qui y sont dnonc6es en e qui concerne les matiares nucldaires dnumftes dans
I'inventaire visd A l'article 40, meme si les arrangements subsidiaires ne sont pas encore entrds en
vigueur.

INVENTAIRE

Article 40

Sur la base du rapport initial mentionn6 A l'article 61, l'Agence dresse un inventaire unique
de toutes les matires nucl~aires soumises aux garanties i Monaco en vertu du present Accord,
quelle qu'en soit l'origine, et le tient A jour en se fondant sur les rapports ultdrieurs et les r~sultats
de ses operations de vdrification. Des copies de l'inventaire sont communiqudes A Monaco A des
intervalles A convenir.
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RENSEIGNEMENTS DESCRIPTIFS

Disositions Ontrales

Article 41

En vertu de l'article 8, des renseignements descriptifs concernant les installations existantes
sont communiquts A I'Agence au cours de la discussion des arrangements subsidiaires. Les ddlais
de presentation des renseignements descriptifs pour les installations nouvelles sont spdcifids dans
lesdits arrangements, ces renseignements sont fournis aussit6t que possible avant l'introduction de
matires nucldaires dans une installation nouvelle.

Article 42

Les renseignements descriptifs communiquds A I'Agence doivent comporter pour chaque
installation, s'il y a lieu :

a) L'identification de l'installation indiquant son caract6re gdndral, son objet, sa
capacitd nominale et sa situation g6ographique, ainsi que le nom et l'adresse A
utiliser pour les affaires courantes;

b) Une description de l'amdnagement gdndral de l'installation indiquant, dans la mesure
du possible, la forme, l'emplacement et le flux des matidres nucldaires ainsi que la
disposition gdndrale du materiel important qui utilise, produit ou traite des matidres
nucldaires;

c) Une description des caractdristiques de l'installation, en ce qui concerne la
comptabilitd matitres, le confinement et la surveillance;

d) Une description des rfgles de comptabilitd et de contr6le des matidres nucldaires, en
vigueur ou propos6es, dans l'installation, indiquant notamment les zones de bilan
matidres ddlimit6es par l'exploitant, les opdrations de mesure du flux et les modalitds
de l'inventaire du stock physique.

Article 43

D'autres renseignements utiles pour l'application de garanties sont communiquds A
I'Agence pour chaque installation, en particulier des renseignements sur l'organigramme des
responsabilitts relatives A la comptabilit6 et au contr6le des matibres. Monaco communique A
I'Agence des renseignements compldmentaires sur les rdgles de santi et de sdcuritd que l'Agence
devra observer et auxquelles les inspecteurs devront se conformer dans l'installation.

Article 44

Des renseignements descriptifs concernant les modifications qui ont une incidence aux fins
des garanties sont communiquds A l'Agence pour examen; l'Agence est informce de toute
modification des renseignements communiquds en vertu de l'article 43, suffisamment t6t pour que
les modalitds d'application des garanties puissent etre ajusties si ndcessaire.
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Article 45

Fins de 1'examen des renseianements descrintifs

Les renseignements descriptifs communiques i i'Agence sont utilisds aux fins suivantes

a) Connaitre les caract~ristiques des installations et des mati~res nucleaires, qui
intdressent I'application des garanties aux matitres nucldaires, de faron suffisamment
ddtaillde pour que Ia vdrification soit plus aise;

b) Ddterminer les zones de bilan mati~res qui seront utilis6es aux fins de comptabilitd
par I'Agence et choisir les points stratagiques qui sont des points de mesure

principaux et servent A d6terminer le flux et le stock de mati&res nucl6aires; pour
d6terminer ces zones de bilan mati res, l'Agence applique notamment les crittres
suivants :

i) La taille des zones de bilan matieres est fonction de l'exactitude avec laquelle
il est possible d'dtablir le bilan matitres;

ii) Pour determiner les zones de bilan mati&res, il faut s'efforcer le plus possible
d'utiliser le confinement et Ia surveillance pour que les mesures du flux soient
completes et simplifier ainsi l'application des garanties en concentrant les
opdrations de mesure aux points de mesure principaux;

iii) I1 est permis de combiner plusieurs zones de bilan matibres utilis6es dans une
installation ou dans des sites distincts en une seule zone de bilan matitres aux
fins de Ia comptabilit6 de F'Agence, si I'Agence dtablit que cette combinaison
est compatible avec ses besoins en matitre de v6rification;

iv) A Ia demande de Monaco, il est possible de d6finir une zone de bilan matitres

sp&ciale qui inclurait dans ses limites un proc&6d dont les d6tails sont
ndvralgiques du point de vue commercial;

c) Fixer Ia frdquence thdorique et les modalit6s de l'inventaire du stock physique des

mati~res nuclaires aux fins de Ia comptabilitd de I'Agence;

d) Ddterminer le contenu de Ia comptabilitd et des rapports, ainsi que les mithodes
d'dvaluation de Ia comptabilitd;

e) Ddterminer les besoins en ce qui concerne Ia vdrification de Ia quantitl et de

l'emplacement des matitres nucl6aires. et arr6ter Its modalitds de v6rification;

f) Ddterminer les combinaisons appropri6es de m6thodes et techniques de confinement

et de surveillance ainsi que les points strat6giques auxquels elles seront appliqudes.

Les rdsultats de l'examen des renseignements descriptifs sont inclus dans les arrangements
subsidiaires.

Article 46

R~examen des renseivnements descritifs

Les renseignements descriptifs sont r~examinds compte tenu des changements dans les
conditions d'exploitation, des progres de Ia technologie des garanties ou de l'expdrience acquise
dans l'application des modalit~s de v6rification, en vue de modifier les mesures que F'Agence a
prises conformment i l'article 45.
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Article 47

Vrification des renseinements descrintifs

L'Agence peut, en coopration avec Monaco, envoyer des inspecteurs dans les installations
pour vdrifier les renseignements descriptifs communiquds i l'Agence en vertu des articles 41 A 44
aux fins dnoncdes i I'article 45.

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX MATIERES NUCLEAIRES

SE TROUVANT EN DEHORS DES INSTALLATIONS

Article 48

Lorsque des matires nucldaires doivent 6tre habituellement utilis&s en dehors des
installations, les renseignements suivants sont, le cas 6ch6ant, communiquds A l'Agence

a) Une description g6ndrale de l'utilisation des mati~res nucl6aires, leur emplacement
gdographique ainsi que le nor et l'adresse de l'utilisateur i employer pour les
affaires courantes;

b) Une description g6ndrale des modalitds en vigueur ou propos6es pour la comptabilitd
et le contr6le des mati6res nucl~aires, notamment l'organigramme des responsabilitds
pour la comptabilith et le contr6le des matitres.

L'Agence est inform&e sans retard de toute modification des renseignements communiques en vertu
du pr6sent article.

Article 49

Les renseignements communiquds 1 l'Agence en vertu de I'article 48 peuvent 6tre utilisks,
dans la mesure voulue, aux fins dnonc6es dans les alindas b) A f) de I'article 45.

COMPTABILITE

Dispositions g6ntrales

Article 50

En dtablissant son systbme de contr6le des matieres comme il est dit A l'article 7, Monaco
fait en sorte qu'une comptabilitd soit tenue en ce qui concerne chacune des zones de bilan matibres.
La comptabilitd A tenir est decrite dans les arrangements subsidiaires.

Article 5 1

Monaco prend des dispositions pour faciliter l'examen de la comptabilit6 par les
inspecteurs, particuliErement si elle n'est pas tenue en anglais, en espagnol en frangais ou en russe.
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Article 52

La comptabilitd est conserv6e pendant au moins cinq ans.

Article 53

La comptabilit6 comprend, s'il y a lieu

a) Des relevis comptables de toutes les mati6res nucl6aires soumises aux garanties en
vertu du present Accord;

b) Des relevds d'oporations pour les installations qui contiennent ces matires
nucl6aires.

Article 54

Le syst~me des mesures, sur lequel la comptabilit6 utilisie pour l'6tablissement des
rapports est fond~e, est conforme aux normes internationales les plus r.centes ou est dquivalent en
qualit& A ces normes.

Relev6s comotables

Article 55

Les relevds comptables contiennent, en ce qui concerne chaque zone de bilan mati6res, les
dcritures suivantes

a) Toutes les variations de stock afin de permettre la d6termination du stock comptable
A tout moment;

b) Tous les rdsultats de mesures qui sont utilisds pour la d6termination du stock
physique;

c) Tous les ajustements et corrections qui ont &d faits en ce qui concerne les variations
de stock, les stocks comptables et les stocks physiques.

Article 56

Pour toutes les variations de stock et tous les stocks physiques, les relevds indiquent, en
ce qui concerne chaque lot de mati6res nucl6aires : l'identification des mati~res, les donn6es
concernant le lot et les donn~es de base. Les relevds rendent compte des quantitds d'uranium, de
thorium et de plutonium sdpardment dans chaque lot de matiares nucldaires. Pour chaque variation
de stock sont indiqu~s la date de la variation et, le cas 6ch.ant, la zone de bilan mati~res
exp&litrice et la zone de bilan mati&res destinataire, ou le destinataire.

Article 57

Relevcs d'oorations

Les relevds d'opdrations contiennent pour chaque zone de bilan mati~res, s'il y a lieu, les
dcritures suivantes :
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a) Les donndes d'exploitation que I'on utilise pour dtablir les variations des quantit~s
et de la composition des matitres nucl6aires;

b) Les renseignements obtenus par l'dtalonnage de reservoirs et appareils. et par
I'dchantillonnage et les analyses, les modalit6s du contr6le de la qualitd des mesures
et les estimations calcul6es des erreurs al6atoires et systdmatiques;

c) La description du processus suivi pour pr6parer et dresser un inventaire du stock
physique, et pour faire en sorte que cet inventaire soit exact et complet;

d) La description des dispositions prises pour d6terminer la cause et I'ordre de grandeur
de toute perte accidentelle ou non mesur6e qui pourrait se produire.

RAPPORTS

Disositions g~n6rales

Article 58

Monaco communique i l'Agence les rapports difinis aux articles 59 A 68, en ce qui
concerne les mati~res nuclaires soumises aux garanties en vertu du prdsent Accord.

Article 59

Les rapports sont rddigds en anglais, en espagnol, en franqais ou en russe, sauf dispositions
contraires des arrangements subsidiaires.

Article 60

Les rapports sont fondds sur la comptabilitd tenue conform~ment aux articles 50 i 57 et
comprennent. selon le cas, des rapports comptables et des rapports sp~ciaux.

Rapports comptables

Article 61

L'Agence regoit un rapport initial sur toutes les mati~res nucldaires soumises aux garanties
en vertu du present Accord. Le rapport initial est envoye par Monaco a I'Agence dans les trente
jours qui suivent le dernier jour du mois civil au cours duquel le pr6sent Accord entre en vigueur,
et d~crit la situation au dernier jour dudit mois.

Article 62

Pour chaque zone de bilan mati~res, Monaco communique i I'Agence les rapports
comptables ci-apris :

a) Des rapports sur les variations de stock indiquant toutes'les variations du stock de
mati~res nucliaires. Les rapports sont envoyds aussit6t que possible et en tout cas
dans les trente jours qui suivent la fin du mois au cours duquel les variations de
stock se sont produites ou ont W constatdes;
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b) Des rapports sur le bilan matieres indiquant le bilan mati~res fond sur le stock
physique des matieres nuclaires rdellement pr6sentes dans la zone de bilan matiires.
Les rapports sont envoyds aussit6t que possible et en tout cas dans les trente jours
suivant un inventaire du stock physique.

Les rapports sont fondus sur les renseignements disponibles A la date oil is sont dtablis et peuvent
6tre rectifids ultdrieurement s'il y a lieu.

Article 63

Les rapports sur les variations de stock donnent l'identification des matires et les donn6es
concernant le lot pour chaque lot de mati~res nucl6aires, la date de la variation de stock et, le cas
dchdant, la zone de bilan mati~res explitrice et la zone de bilan mati~res destinataire ou le
destinataire. A ces rapports sont jointes des notes concises :

a) Expliquant les variations de stock sur la base des donn6es d'exploitation inscrites
dans les relevds d'op6rations prtvus A l'alin~a a) de l'article 57;

b) D6crivant, comme sp6cifid dans les arrangements subsidiaires, le programme
d'opdrations prdvu, notamment l'inventaire du stock physique.

Article 64

Monaco rend compte de chaque variation de stock, ajustement ou correction, soit
pdriodiquement dan une liste r6capitulative, soit s~par6ment. Il est rendu compte des variations
de stock par lot. Comme sp cifi6 dans les arrangements subsidiaires, les petites variations de stock
de mati&res nucl6aires, telles que les transferts d'6chantillons aux fins d'analyse, peuvent 6tre
groupdes pour qu'il en soit rendu compte conme d'une seule variation de stock.

Articl e 65

L'Agence communique i Monaco, pour chaque zone de bilan matitres, des inventaires
semestriels du stock comptable de matieres nucldaires soumises aux garanties en vertu du present
Accord, dtablis d'apr~s les rapports sur les variations de stock pour la priode sur laquelle porte
chacun de ces inventaires.

Article 66

Les rapports sur le bilan matibres contiennent les 6critures suivantes, sauf si Monaco et
I'Agence en conviennent autrement :

a) Stock physique initial;

b) Variations de stock (d'abord les augmentations, ensuite les diminutions);

c) Stock comptable final;

d) Ecarts entre exp6diteur et destinataire;

e) Stock comptable final ajusth;

f) Stock physique final;

g) Difference d'inventaire,
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Un inventaire du stock physique dam lequel tous les lots figurent sdpardment et qui donne pour
chaque lot I'identification des mati~res et les donnies concernant le lot est joint A chacun des
rapports sur le bilan matieres.

Article 67

Ratwrts s~fciaux

Monaco envoie des rapports sp6ciaux sans ddlai :

a) Si des circonstances ou un incident exceptionnels amnnent Monaco A penser que des
mati ers nucldaires ont t6 ou ont pu 6tre perdues en quantit6s exc6dant les limites
sp~cifides A cette fin dans les arrangements subsidiaires;

b) Si le confinement a changd inopindment par rapport i celui qui est spdcifid dans les
arrangements subsidiaires, au point qu'un retrait non autorisd de mati~res nucl~aires
est devenu possible.

Article 68

Prcisions et dclaircissements

A la demande de l'Agence, Monaco fournit des pr6cisions ou des 6claircissements sur tous
les rapports dans la mesure oO cela est n6cessaire aux fins des garanties.

INSPECTIONS

Article 69

Disoositions egndrales

L'Agence a le droit de faire des inspections conform6ment aux dispositions des articles 70
A 81.

Obiectifs des insnections

Article 70

L'Agence peut faire des inspections ad hoc pour:

a) Vrifier les renseignements contenus dans le rapport initial sur les matitres
nucleaires soumises aux garanties en vertu du present Accord;

b) Identifier et virifier les changements qui se sont produits dans la situation depuis la
date du rapport initial;

c) Identifier et, si possible, vdrifier la quantitd et la composition des mati~res nucl6aires
conforidment aux articles 92 et 95. avant leur transfert hors de Monaco ou lors de
leur transfert A destination du territoire de Monaco.
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Article 7 1

L'Agence peut faire des inspections r6gulifres pour:

a) Wrifier que les rapports sont conformes A la comptabilitd;

b) Wrifier I'emplacement, l'identitd, la quantit6 et la composition de toutes les mati&res
nuciaires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord;

c) Verifier les renseignements sur les causes possibles des diffdrences d'inventaire, des
dcarts entre expdditeur et destinataire et des incertitudes sur le stock comptable.

Article 72

L'Agence peut faire des inspections sp~ciales, sous rdserve des dispositions de I'article 76

a) Pour vdrifier les renseignements contenus dans les rapports sp~ciaux;

b) Si I'Agence estime que les renseignements communiquds par Monaco, y compris les
explications fournies par Monaco et les renseignements obtenus au moyen des
inspections rdguli~res, ne lui suffisent pas pour s'acquitter de ses responsabilitds en
vertu du prdsent Accord.

Une inspection est dite spdciale lorsqu'elle s'ajoute aux inspections r6guli6res pr6vues aux
articles 77 i 81 ou que les inspecteurs ont un droit d'accts i des renseignements ou emplacements
qui s'ajoutent a ceux qui sont sp~cifids A I'article 75 pour les inspections rdguli~res et les
inspections ad hoc.

Port6e des insuections

Article 73

Aux fins sp~cifi~es dans les articles 70 A 72, I'Agence peut

a) Examiner la comptabilitd tenue conformiment aux articles 50 i 57;

b) Faire des mesures inddpendantes de toutes les matires nuclaires sournises aux
garanties en vertu du present Accord;

c) Wrifier le fonctionnement et I'dtalonnage des appareils et autres dispositifs de
contr6le et de mesure;

d) Appliquer et utiliser les mesures de surveillance et de confinement;

e) Utiliser d'autres mdthodes objectives qui se sont rdvd16es techniquement applicables.

Article 74

Dans le cadre des dispositions de l'article 73. l'Agence est habilitue i

a) S'assurer que les 6chantillons prdlev6s aux points de mesure principaux pour le bilan
mati~res le sont conformnment A des modalit6s qui donnent des 6chantillons
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reprdsentatifs, surveiller le traitement et l'analyse des 6chantillons, et obtenir des
doubles de ces 6chantillons;

b) S'assurer que les mesures de matilres nucldaires faites aux points de mesure
principaux pour le bilan matitres sont representatives, et surveiller I'dtalonnage des
appareils et autres dispositifs;

c) Prendre, le cas dch.ant, avec Monaco les dispositions voulues pour que

i) Des mesures suppldmentaires soient faites et des 6chantillons supplmentaires
prdlcvds i l'intention de l'Agence;

ii) Les echantillons 6talonn6s fournis par I'Agence pour analyse soient analyses;

iii) Des dtalons absolus appropries soient utilisds pour l'dtalonnage des appareils
et autres dispositifs;

iv) D'autres dtalonnages soient effectu6s;

d) Prvoir l'utilisation de son propre materiel pour les mesures inddpendantes et la
surveillance et, s'il en est ainsi convenu et sp~cifii dans les arrangements
subsidiaires, pr~voir l'installation de ce materiel;

e) Poser des scellds et autres dispositifs d'identification et de d~nonciation sur les
confinements, s'il en est ainsi convenu et spdcifi6 dans les arrangements subsidiaires;

f) Prendre avec Monaco les dispositions voulues pour 1'expddition des dchantillons
prdlevds A l'intention de I'Agence.

Droit d'acc~s Rour les inspections

Article 75

a) Aux fins dnoncdes aux alindas a) et b) de Iarticle 70 et jusqu'au moment oil les points
stratdgiques auront dtd specifies dans les arrangements subsidiaires, les inspecteurs de
I'Agence ont accts A tout emplacement oil, d'aprs le rapport initial ou une inspection faite
i l'occasion de ce rapport, se trouvent des matitres nucl~aires.

b) Aux fins dnonches A l'alina c) de l'article 70, les inspecteurs ont accks A tout
emplacement dont I'Agence a recu notification conform~ment aux sous-alin.as d) iii) de
l'article 91 ou d) iii) de l'article 94.

c) Aux fins dnoncdes A l'article 71, les inspecteurs de l'Agence ont accs aux seuls points
stratdgiques ddsignds dans les arrangements subsidiaires et A la comptabilitd tenue
conformdment aux articles 50 A 57.

d) Si Monaco estime qu'en raison de circonstances exceptionnelles il faut apporter
d'importantes limitations au droit d'acc2s accordt A I'Agence, Monaco et l'Agence
concluent sans tarder des arrangements en vue de permettre A l'Agence de s'acquitter de
ses responsabilitds en matitre de garanties compte tenu des limitations ainsi apport6es. Le
Directeur general rend compte de chacun de ces arrangements au Conseil.

Vol. 1947, 1-33363



56 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1996

Article 76

Dans les circonstances qui peuvent donner lieu A des inspections spciales aux fins

dnoncces i I'article 72, Monaco et I'Agence se consultent imxn&diatement. A ia suite de ces

consultations, l'Agence peut :

a) Faire des inspections qui s'ajoutent aux inspections rdguli~res prtvues aux articles 77

b) Obtenir, avec I'assentiment de Monaco, un droit d'accds A des renseignements ou

emplacements qui s'ajoutent A ceux qui sont sp6cifi6s i l'article 75. Tout d6saccord

concernant la n6cessit6 d'dtendre le droit d'accds est rdgl conform6ment aux

dispositions des articles 21 et 22; si les mesures A prendre par Monaco sont

essentielles et urgentes, I'article 18 s'applique.

Fr~auence et intensitd des insoections rtuli~res

Article 77

L'Agence suit un calendrier d'inspection optimal et maintient le nombre, l'intensitd et la
dure des inspections rdgulifres au minimum compatible avec I'application effective des modaliths

de garanties dnoncdes dans le pr6sent Accord; elle utilise le plus rationnellement et le plus

dconomiquement possible les ressources dont eile dispose aux fins des inspections.

Article 78

Dans le cas des installations et zones de bilan mati~res ext~rieures aux installations,
contenant une quantitt de matitres nucl6aires ou ayant un debit annuel, si celui-ci est supdrieur,

n'excddant pas cinq kilogrammes effectifs, l'Agence peut prochder A une inspection r6gulitre par

an.

Art icle 79

Pour les installations contenant une quantitd de matitres nuclaires ou ayant un d6bit annuel
exc&ant cinq kilogrammes effectifs, le nombre, l'intensitd. la durce, le calendrier et les modalitds

des inspections rcgulifres sont d6terminds compte tenu du principe selon lequel, dans le cas extreme

ou limite, le r6gime d'inspection n'est pas plus intensif qu'il n'est n cessaire et suffisant pour

connaitre i tout moment le flux et le stock de mati~res nucltaires; le maximum d'inspection
rdguliere en ce qui concerne ces installations est d6termind de la mani~re suivante :

a) Pour les rdacteurs et les installations de stockage sous scells, le total maximum

d'inspection rtgulire par an est d6termind en autorisant un sixitme d'annde
d'inspecteur pour chacune des installations de cette cat~gorie;

b) Pour les installations, autres que les rdacteurs et installations de stockage sous
scellds, dont les activit6s component l'utilisation de plutonium ou d'uranium enrichi

A plus de 5 %, le total maximum d'inspection rdguliare par an est determine en
autorisant pour chaque installation de cette cat~gorie 30 x VE journes d'inspecteur
par an, E dtant le stock de matitres nucldaires ou le debit annuel, si celui-ci est plus

dlevd, exprimds en kilogrammes effectifs. Toutefois, le maximum dtabli pour l'une
quelconque de ces installations ne sera pas infdrieur A 1,5 ann6e d'inspecteur;
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c) Pour les installations non visdes aux alin6as a) ou b), le total maximum d'inspection
rdguliere par an est d6termin en autorisant pour chaque installation de cette
categorie un tiers d'ann6e d'inspecteur plus 0,4 x E journ6es d'inspecteur par an, E
dtant le stock de matitres nuclaires ou le debit annuel, si celui-ci est plus 6leve.
exprim~s en kilogrammes effectifs.

Monaco et l'Agence peuvent convenir de modifier les chiffres sp6cifids dans le pr6sent article pour
le maximum d'inspection lorsque le Conseil d6cide que cette modification est justifide.

Article 80

Sous reserve des dispositions des articles 77 A 79, le nombre, I'intensit6, la dur6e, le
calendrier et les modalit~s des inspections rdgulieres de toute installation sont ddtermin~s
notamment d'aprs les crittres suivants :

a) Forme des matitres nuclaires, en particulier si les mati~res sont en vrac ou
contenues dans un certain nombre d'articles identifiables; composition chimique et,
dans le cas de l'uranium, s'il est faiblement ou fortement enrichi; accessibilitd;

b) Efficacitd du syst~me mondeasoue de comotabilit6 et de contr6le, notarnment mesure
dans laquelle les exploitants d'installations sont organiquement ind~pendants du
systtme monrgasque de comptabilite et de contr6le; mesure dans laquelle les
dispositions sp cifides A l'article 31 ont etd appliqu6es par Monaco; promptitude avec
laquelle les rapports sont adressds A I'Agence; leur concordance avec les v6rifications
inddpendantes faites par I'Agence; importance et exactitude de la difference
d'inventaire confirm6e par I'Agence;

c) Caactdristigues du cycle du combustible nucldaire de Monaco, en particulier nombre
et type des installations contenant des mati~res nuclaires soumises aux garanties;
caract~ristiques de ces installations du point de vue des garanties, notamment degrC
de confinement; mesure dans laquelle la conception de ces installations facilite la
vdrification du flux et du stock de matitres nucldaires; mesure dans laquelle une
corrdlation peut 6tre dtablie entre les renseignements provenant de diffdrentes zones
de bilan mati~res;

d) Interddpgndance des Etats, en particulier mesure dans laquelle des mati6res
nucl6aires sont revues d'autres Etats, ou exp6di6es A d'autres Etats, aux fins
d'utilisation ou de traitement; toutes op6rations de vdrification faites par l'Agence

I l'occasion de ces transferts; mesure dans laquelle les activitds nucldaires de
Monaco et celles d'autres Etats sont interddpendantes;

e) Progr~s technigues dans le domaine des garanties, y compris l'emploi de procedds
statistiques et du sondage aldatoire pour I'6valuation du flux de matitres nucleaires.

Article 81

Monaco et l'Agence se consultent si Monaco estizne que l'inspection est indOment
concentr~e sur certaines installations.
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Prdavis des inspections

Article 82

L'Agence donne pr6avis i Monaco de I'arriv6e des inspecteurs dans les installations ou
dans les zones de bilan mati res extdrieures aux installations

a) Pour les inspections ad hoc pr~vues A l'alinda c) de l'article 70, vingt-quatre heures
au moins A l'avance; une semaine au moins i l'avance pour les inspections prdvues
aux alindas a) et b) de I'article 70 ainsi que pour les activit6s pr~vues A I'article 47;

b) Pour les inspections spdciales prdvues A I'article 72, aussi rapidement que possible
apr~s que Monaco et l'Agence se sont consultds comme prdvu A l'article 76, dtant
entendu que la notification de I'arriv6e fait normalement pattie des consultations;

c) Pour les inspections rdgulires prdvues A l'article 71, vingt-quatre heures au moins
A I'avance en ce qui concerne les installations viskes A l'alin~a b) de I'article 79 ainsi
que les installations de stockage sous scellds contenant du plutonium ou de I'uranium
enrichi A plus de 5 %, et une semaine dans tous les autres cas.

Les prdavis d'inspection comprennent les noms des inspecteurs et indiquent les installations et les
zones de bilan mati~res extdrieures aux installations A inspecter ainsi que les pdriodes pendant
lesquelles elles seront inspectdes. Si les inspecteurs arrivent d'un territoire extdrieur A celui de
Monaco, I'Agence donne dgalement prdavis du lieu et du moment de leur arrivde.

Article 83

Nonobstant les dispositions de l'article 82, l'Agence peut, A titre de mesure
complmentaire, effectuer sans notification pr6alable une partie des inspections r6gulifres prdvues
A l'article 79, selon le principe du sondage aldatoire. En prockdant A des inspections inopin~es,
I'Agence tient pleinement compte du programme d'opdrations fourni par Monaco conformiment
A l'alinda b) de l'article 63. En outre, chaque fois que cela est possible, et sur la base du
programme d'operations, elle avise pdriodiquement Monaco de son programme gendral
d'inspections annoncdes et inopin6es en pr6cisant les pdriodes g~ndrales pendant lesquelles des
inspections sont prdvues. En procddant A des inspections inopindes, l'Agence ne mdnage aucun
effort pour rdduire au minimum toute difficult6 pratique que ces inspections pourraient causer A
Monaco et aux exploitants d'installations, en tenant compte des dispositions pertinentes de
'article 43 et de I'article 88. De m~me, Monaco fait tous ses efforts pour faciliter la tiche des

inspecteurs.

Ddsignation des insxecteurs

Article 84

Les inspecteurs sont ddsignds selon les modalit~s suivantes

a) Le Directeur g~ndral communique par 6crit A Monaco le nom, les titres, ia
nationalitd et le rang de chaque fonctionnaire de I'Agence dont la d~signation comnie
inspecteur pour Monaco est proposkc, ainsi que tous autres d~tails utiles le
concernant;
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b) Monaco fait savoir au Directeur g6n~ral, dans les trente jours suivant la reception
de la proposition, s'il accepte cette proposition;

c) Le Directeur g(n6ral peut d6signer comme un des inspecteurs pour Monaco chaque
fonctionnaire que Monaco a accept6, et il informe Monaco de ces ddsignations;

d) Le Directeur g6ndral, en r~ponse A une demande adressde par Monaco ou de sa
propre initiative, fait immdiatement savoir A Monaco que la designation d'un
fonctionnaire comme inspecteur pour Monaco est annul&.

Toutefois, en ce qui conceme les inspecteurs dont i'Agence a besoin aux fins 6nonc6es A l'article 47
et pour des inspections ad hoc conform6ment aux alindas a) et b) de I'article 70, les formalitds de
designation sont termin6es si possible dans les trente jours qui suivent 1'entr6e en vigueur du
present Accord. S'il est impossible de proc~der i ces d6signations dans ce ddlai, des inspecteurs
sont d~signds A ces fins A titre temporaire.

Article 85

Monaco accorde ou renouvelle le plus rapidement possible les visas n~cessaires A chaque
inspecteur design6 pour Monaco.

Conduite et s iour des ins~octeurs

Article 86

Les inspecteurs, dans l'exercice de leurs fonctions au titre des articles 47 et 70 A 74,
s'acquittent de leurs tiches de mani6re i ne pas gdner ou retarder la construction, la mise en service
ou l'exploitation des installations, ou compromettre leur sdcurit6. En particulier, les inspecteurs
ne doivent pas faire fonctionner eux-memes une installation ni ordonner au personnel d'une
installation de proc6der A une opdration quelconque. Si les inspecteurs estiment qu'en vertu des
articles 73 et 74 l'exploitant devrait effectuer des operations particuli~res dans une installation, ils
font une demande A cet effet.

Article 87

Si, dans l'execution de leurs fonctions, des inspecteurs ont besoin de services qu'ils
peuvent se procurer A Monaco, notamment d'utiliser du matdriel, Monaco leur facilite i'obtention
de ces services et l'usage de ce matdriel.

Article 88

Monaco a le droit de faire accompagner les inspecteurs par ses reprdsentants pendant les
oprations d'inspection, sous r6serve que les inspecteurs ne soient pas de ce fait retardds ou
autrement gends dans l'exercice de leurs fonctions.
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DECLARATIONS RELATIVES AUX ACTIVITES DE VERIFICATION
DE L'AGENCE

Article 89

L'Agence informe Monaco :

a) Des rdsultats des inspections A des intervalles sp6cifits dans les arrangements
subsidiaires;

b) Des conclusions qu'elle a tir6es de ses opdrations de verification A Monaco, en
particulier sous forme de d6clarations pour chaque zone de bilan matitres, lesquelles
sont dtablies aussit6t que possible aprs que le stock physique a dtd inventorid et
vdrifid par l'Agence et qu'un bilan matires a dt6 dressd.

TRANSFERTS INTERNATIONAUX

Article 90

Dispositions e6ndrales

Les mati~res nuclaires soumises ou devant tre soumises aux garanties en vertu du present
Accord et qui font l'objet d'un transfert international sont considdrdes, aux fins de I'Accord,
comme itant sous la responsabilitd de Monaco :

a) En cas d'importation A Monaco, depuis le moment o i une telle responsabilitd cesse
d'incomber i I'Etat exportateur, et au plus tard au moment de l'arriv6e des mati6res
i destination;

b) En cas d'exportation hors de Monaco, jusqu'au moment oii l'Etat destinataire assume
cette responsabilitd, et au plus tard au moment de l'arriv6e des matires nucl6aires
i destination.

Le stade auquel se fera le transfert de responsabilit6 est d~termind conform6ment aux arrangements
approprids qui seront conclus par les Etats int6ress6s. Ni Monaco ni aucun autre Etat ne seront
considdrds comme ayant une telle responsabilit6 sur des mati6res nucl.aires pour la seule raison que
celles-ci se trouvent en transit sur leur territoire ou au-dessus de leur territoire, ou transport6es sous
leur pavilion ou dans leurs adronefs.

Transferts hors de Monaco

Article 91

a) Monaco notifie A I'Agence tout transfert prdvu hors de Monaco de matiires nucldaires
soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord, si I'exp6dition est sup¢rieure i un
kilogramme effectif, ou si, dans I'espace de trois mois, plusieurs exp6ditions distinctes
doivent etre adress6es au m8me Etat, dont chacune est infdrieure i un kilogramme effectif
mais dont le total d~passe un kilogramme effectif.
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b) La notification est faite A i'Agence apr~s la conclusion du contrat prdvoyant le transfert
et normalement au moins deux semaines avant que les matitres nucldaires ne soient
prdpardes pour l'exp6dition.

C) Monaco et l'Agence peuvent convenir de modalitts diff~rentes pour ia notification

pralable.

d) La notification spcifie

i) L'identification et, si possible, la quantith et la composition prdvues des matitres
nucl~aires qui sont transfdr6es, et la zone de bilan mati~res d'oii eles proviennent;

ii) L'Etat auquel les mati~res nucl6aires sont destines;

iii) Les dates et emplacements otO les mati~res nucl6aires seront prepar6es pour
I'expedition;

iv) Les dates approximatives d'expdition et d'arriv6e des mati res nucl6aires;

v) Le stade du transfert auquel l'Etat destinataire assumera la responsabilitd des
matitres nucldaires aux fins du prisent Accord, et la date probable 6 laquelle ce
stade sera atteint.

Art i c le 92

La notification vis(e 6 l'article 91 est telle qu'elle permette A l'Agence de proc6der, si
n6cessaire, 6 une inspection ad hoc pour identifier les matibres nucldaires et, si possible, en vdrifier
la quantitt et la composition avant qu'elles ne soient transf6rmes hors de Monaco et, si P'Agence
le ddsire ou si Monaco le demande, d'apposer des scell6s sur les matitres nucldaires lorsqu'elles
ont 6td prdpar6es pour exp6dition. Toutefois, le transfert des matitres nucl6aires ne devra etre
retardd en aucune faron par les mesures prises ou envisag~es par l'Agence 6 la suite de cete
notification.

Article 93

Si les matitres nucl6aires ne sont pas soumises aux garanties de I'Agence sur le territoire
de l'Etat destinataire, Monaco prend les dispositions voulues pour que I'Agence reroive, dans les
trois mois suivant le moment oa I'Etat destinataire accepte la responsabilitd des matitres nucldaires
aux lieu et place de Monaco, une confirmation du transfert par I'Etat destinataire.

Transferts 6 Monaco

Article 94

a) Monaco notifie 6 I'Agence tout transfert prdvu de mati~res nuclaires devant 6tre soumises
aux garanties en vertu du present Accord, qui sont destines 6 Monaco, si I'exp~lition est
superieure 6 un kilogramme effectif, ou si, dans l'espace de trois mois, plusieurs
expeditions distinctes doivent etre recues du mime Etat, dont chacune est inf6rieure i un
kilogramme effectif mais dont le total d~passe un kilogramme effectif.

b) La notification est faite 6 I'Agence aussi longtemps que possible avant la date pr6vue de
I'arriv~e des matitres nucliaires ct en aucun cas plus tard que la date 6 laquelle Monaco
en assume la responsabilitd.
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C) Monaco et I'Agence peuvent convenir de modalit~s diffdrentes pour la notification
prialable.

d) La notification sp6cifie:

i) L'identification et, si possible, la quantitd et la composition prdvues des matitres
nuclaires;

ii) Le stade du transfert auquel Monaco assumera la responsabilitd des mati:res
nucl6aires aux fins du pr6sent Accord, et la date probable A laquelle ce stade sera
atteint:

iii) La date prdvue de I'arriv~e, I'emplacement o0i il est pr~vu que les matiires
nucldaires seront dkballdes, et la date 6 laquelle il est prdvu qu'elles le seront.

Article 95

La notification visde i I'article 94 est telle qu'elle permette 6 i'Agence de prockder, si
n~cessaire. A une inspection ad hoc pour identifier les matiares nuclaires et. si possible, en vdrifier
]a quantitd et la composition, au moment oa l'envoi est d~balli. Toutefois. le d~ballage ne devra
pas tre retard6 en raison des mesures prises ou envisag6es par I'Agence i la suite de cette
notification.

Article 96

Rapports soiciaux

Monaco envoie un rapport special, comme prtvu A i'article 67, si des circonstances ou un
incident exceptionnels l'am6nent 6 penser que des matikres nucl6aires ont t ou ont pu 6tre perdues
au cours d'un transfert international, notamment s'il se produit un retard important dans le
transfert.

DEFINITIONS

Article 97

Aux fins du present Accord :

A. Par aiustement, on entend une 6criture comptable indiquant un dcart entre expdditeur et
destinataire ou une difference d'inventaire.

B. Par debit annuel, on entend, aux fins des articles 78 et 79, la quantitd de mati~res
nuclaires transfirdes chaque anne hors d'une installation fonctionnant 6 sa capacit6 nominale.

C. Par lot, on entend une portion de matitres nucl6aires trait6e comme une unitd aux fins de
la comptabilitd en un point de mesure principal, et dont la composition et la quantith sont difinies
par un ensemble unique de caractdristiques ou de mesures. Les mati~res nucldaires peuvent 6tre
en vrac ou contenues dans un certain nombre d'articles identifiables.
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D. Par donndes concernant le lot, on entend le poids total de chaque 6lment de matifres
nuclaires et, dans le cas de l'uranium et du plutonium, la composition isotopique s'il y a lieu. Les
unitns de compte sont les suivantes :

a) Le gramme pour le plutonium contenu;

b) Le gramme pour le total d'uranium et pour le total de l'uranium 235 et de
l'uranium 233 contenu dans l'uranium enrichi en ces isotopes;

c) Le kilogramme pour le thorium, l'uranium naturel et l'uranium appauvri contenus.

Aux fins des rapports, on additionne les poids des diffdrents articles du lot avant d'arrondir i
l'uniti la plus proche.

E. Le stock comptable d'une zone de bilan matitres est la somme algdbrique du stock
physique ditermind par l'invenaire le plus rkcent et de toutes les variations de stock survenues
depuis cet inventaire.

F. Par correction, on entend une 6criture comptable visant A rectifier une erreur identifi6e ou
A traduire la mesure amdliorAe d'une quantitd d6jA comptabilis6e. Chaque correction doit spcifier
l'dcriture A laquelle elle se rapporte.

G. Par kiloramme effectif, on entend une unitd sp~ciale utilisde dans I'application des
garanties A des mati6res nucliaires. La quantitd de kilogrammes effectifs est obtenue en prenant

a) Dans le cas du plutonium, son poids en kilogrammes:

b) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement igal ou supdrieur A 0,01 (1%),
le produit de son poids en kilogrammes par ie carrd de l'enrichissement;

c) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement inf~rieur i 0,01 (1 %) mais
supdrieur A 0,005 (0,5 %), le produit de son poids en kilogrammes par 0,0001;

d) Dans le cas de l'uranium appauvri ayant un enrichissement dgal ou infdrieur A 0,005
(0,5 %) et dans le cas du thorium, leur poids en kilogrammes multiplid par 0,00005.

H. Par enrichissement, on entend le rapport du poids global de l'uranium 233 et de
l'uranium 235 au poids total de I'uranium considdrd.

I. Par installation, on entend

a) Un r6acteur, une installation critique, une usine de transformation, une usine de
fabrication, une usine de traitement du combustible irradid, une usine de s6paration
des isotopes ou une installation de stockage s6parde;

b) Tout emplacement oil des matiires nucl~aires en quantit6s suprieures A un
kilogramme effectif sont habituellement utilisdes.

J. Par variation de stock, on entend une augmentation ou une diminution de la quantitd de
mati~res nucldaires, exprimde en lots, dans une zone de bilan matiires; il peut s'agir de l'une des
augmentations et diminutions suivantes:

a) Augmentations :

i) Importation;
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ii) Arriv6e en provenance de l'intirieur : arriv6e en provenance d'une autre zone
de bilan matitres ou d'une activit6 non contr6le (non pacifique) ou arrivte au
point de depart de l'application des garanties;

iii) Production nucliaire: production de produits fissiles sptciaux dans un
rtacteur;

iv) Levee d'exemption: application de garanties A des matieres nuciaires
antdrieurement exempttes du fait de l'utilisation ou du fait de la quantitd;

b) Diminutions :

i) Exportation-

ii) Expedition A destination de l'int6rieur : expedition A destination d'une autre
zone de bilan matifres ou d'une activitd non contr6le (non pacifique);

iii) Consommation : perte de matitre nuclaire due A sa transformation en
6l6ment(s) ou isotope(s) diffdrents A la suite de reactions nucidaires;

iv) Rebuts mesurds : matitre nucliaire qui a 6td mesurte, ou estim6e sur la base
de mesures, et affecte A des fins telles qu'elle ne puisse plus se prdter A une
utilisation nucltaire;

v) Dichets conserves : matitre nucldaire produite en cours de traitement ou par
suite d'un accident d'exploitation et jugte pour le moment irr6cup6rable, mais
stockde;

vi) Exemption: exemption de matitres nucltaires des garanties, du fait de
l'utilisation ou du fait de la quantit6;

vii) Autres pertes : par exemple, perte accidentelle (c'est-I-dire perre irreparable
de matitres nucilaires par inadvertance, due A un accident d'exploitation) ou
vol.

K. Par voint de mesure principal, on entend un endroit oax, dtant donne sa forme, la matitre
nucltaire peut Etre mesur6e pour en determiner le flux ou le stock. Les points de mesure
principaux comprennent les entres et les sorties (y compris les rebuts mesurts) et les magasins des
zones de bilan mati&res, cette enumeration n'Wetant pas exhaustive.

L. Par annde d'ins2ccteur, on entend, ax fins de I'article 79, 300 journdes d'inspecteur, une
journee d'inspecteur dtant une journte au cours de laquelle un inspecteur a acces A tout moment A
une installation pendant un total de huit heures au maximum.

M. Par zone de bilan matitres, on entend une zone intdrieure ou exthrieure i une installation
telle que

a) Les quantitds de matitres nuclaires transferees puissent 6tre ddtermintes A I'entrte
et A la sortie de chaque zone de bilan matitres;

b) Le stock physique de matibres nuclaires dans chaque zone de bilan matitres puisse
Etre determine, si ncessaire, selon des modalitts sp cifites afin que le bilan matitres
aux f'ms des garanties de I'Agence puisse etre 6tabli.

N. La difference d'inventaire est la difftrence entre le stock comptable et le stock physique.
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0. Par mati~re nucidaire, on entend toute matitre brute ou tout produit fissile sldcial tels
qu'ils sont ddfinis i 'article XX du Statut. Le terme matiire brute n'est pas interpr ti comme
s'appliquant aux minerais ou aux r6sidus de minerais. Si, aprts I'entr6e en vigueur du pr.sent
Accord, le Conseil, agissant en vertu de I'article XX du Statut, d6signe d'autres mati~res et les
ajoute A la liste de celles qui sont considdrdes comme des matires brutes ou des produits fissiles
sp6ciaux, cette designation ne prend effet en vertu du pr6sent Accord qu'apr s avoir W accept e
par Monaco.

p. Le stock physique est la somme de toutes les quantit~s de mati~res nucl6aires des lots se
trouvant i un moment donn6 dans une zone de bilan mati~res, ces quantits 6tant des r.sultats de
mesures ou des estimations calculus, obtenus selon des modalit6s sp6ifi6es.

Q. Par dcart entre exp~iteur et destinataire, on entend la difference entre la quantite de
mati~re nucidaire d'un lot, d~clarte par la zone de bilan mati~res exp~ditrice, et la quantitd mesur6e
par la zone de bilan matinres destinataire.

R. Par donnes de base, on entend les donn6es, enregistr6es lors des mesures ou des
dtalonnages, ou utilisdes pour obtenir des relations empiriques, qui permettent d'identifier la matitre
nuclaire et de determiner les donns concernant le lot. Les donn~es de base englobent, par
exemple, le poids des composds, les facteurs de conversion appliques pour dterminer le poids de
l'6lnient, le poids spcifique, la concentration de l'dldment, les abondances isotopiques, la relation
entre les lectures volum6trique et manomdtrique, et la relation entre le plutonium et l'6nergie
produits.

S. Par noint stratgique, on entend un endroit choisi lors de I'examen des renseignements
descriptifs oil, dans les conditions normales et en conjonction avec les renseignements provenant
de l'ensemble de tous les points strat~giques, les renseignements ncessaires et suffisants pour la
mise en oeuvre des mesures de garanties sont obtenus et vdrifi6s. Un point strat~gique peut 6tre
n'importe quel endroit oa des mesures principales relatives A ]a comptabilit6 bilan matitres sont
faites et o i des mesures de confinement et de surveillance sont mises en oeuvre.

FAIT i Vienne, le 1 J , 1 Y Yb , en double exemplaire, en langues
anglaise et frangaise.

Pour la Principaut6 Pour l'Agence internationale
de Monaco: de 'dnergie atomique:

2

I Paul Dijoud.

2 Hans Blix.
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PROTOCOLE

La Principautd de Monaco (ci-apris ddnommne "Monaco") et I'Agence internationale de
I'dnergie atomique (ci-apr~s d~nommde "l'Agence") sont convenues de ce qui suit :

1 ) Tant que Monaco n'a, dans les activit6s nucl6aires pacifiques exerc6es sur son
territoire, sous sa juridiction ou sous son contr6le en quelque lieu que ce soit,

a) ni mati~res nucl~aires en quantit~s suprieures aux limites fix6es A l'article 36
de l'Accord entre Monaco et l'Agence relatif i l'application de garanties dans
le cadre du Trait6 sur la non-proliferation des armes nucl~aires (ci-apr~s
ddnomm "l'Accord") pour les types de mati~res en question;

b) ni matifres nucl~aires dans une installation au sens donnd A ce mot dans les
Ddfinitions,

les dispositions de la Deuxi~me partie de l'Accord ne sont pas appliqu6es, i
l'exception de celles des articles 32, 33, 38, 41 et 90.

2) Les renseignements i fournir conformment aux alin~as a) et b) de l'article 33 de
I'Accord peuvent etre groups pour A-tre soumis dans un rapport annuel; de m.me, un
rapport annuel est sournis, le cas dch~ant, en ce qui concerne l'importation et
l'exportation de matifres nucleaires vis6es i l'alin~a c) de l'article 33.

3) Pour que les arrangements subsidiaires prdvus A l'article 38 de l'Accord puissent .tre
conclus en temps voulu, Monaco donne i l'Agence un pravis d'un ddlai suffisant
avant que des matii-res nucldaires dans les activitAs nucldaires pacifiques exerces sur
son territoire, sous sa juridiction ou sous son contr6le, en quelque lieu que ce soit,
n'existent en quantit6s suprieures aux limites fix~es, ou un pr6avis de six mois avant
l'introduction de matiires nucl6aires dans une installation, selon celui de ces deux cas
visds au paragraphe 1 de la pr6sente section qui se produit le premier.

II. Le pr6sent Protocole est sign6 par les repr6sentants de Monaco et de l'Agence, et entre en
vigueur A la mdme date que l'Accord.

FAIT A Vienne, le . J U b , en double exemplaire, en langues anglaise
et franlaise.

Pour la Principautd Pour l'Agence internationale
de Monaco: de 1'6nergie atomique:

2

I Paul Dijoud.

2 Hans Blix.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO BASICO DE COOPERACION CIENTfFICA Y TECNICA
ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y LA REPUI-
BLICA SOCIALISTA DE CHECOSLOVAQUIA

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de

la Repblica Socialista de Checoslovaquia, deseosos de desarrollar la

cooperaci6n cientffica y tmcnica entre los dos parses, convienen el pre

sente Acuerdo B1sico de Cooperaci6n Cientffica y T~cnica:

ARTICULO I

Las Partes se comprometen a fomentar y promover la coopera-

ci6n en los campos de la ciencia y de la t~cnica, para lo cual formu

lardn Programas bianuales con proyectos especfficos en las Areas de mu

tuo interes, relacionados con los objetivos del desarrollo cientffico y t6c

nico de ambos parses.

ARTICULO II

La cooperaci6n cientffica y t~cnica prevista en este Acuerdo con-

sistirt especialmente en lo siguiente:

1) intercambio de especialistas, cientfficos y expertos y demis

personal de investigaci6n, con el fin de que participen en programas y

proyectos de investigaci6n conjunta, programas y proyectos de investiga

ci6n de la otra Parte, colaborar en el adiestramiento de investigadores
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cientfficos v dar asesoramiento especffico en programas y proyectos de

investigaci6n;

2) intercambio de becarios seleccionados por las autoridades y

organizaciones competentes de la Parte que envfa, para cursos que ten

gan como objetivo profundizar los conocimientos sobre los progresos

clentfficos y tecnoldgicos;

3) organizar investigaciones conjuncas en temas de interts com0n;

4) intercambio de misiones exploratorias para estudios de temas

esoecfficos y de interns mutuo;

5) inrercambiar informacifn y documentaci6n cientffica y trcnica,

en los temas y materias de interns comOn;

6) intercambiar maceriales y muestras ciencfficas y c~cnicas;

7) organizaci6n de reuniones, conferencias y seminarios cientffi-

cos y r~cnicos sobre temas de interns com0n;

8) cualquiera ocra actividad de cooperaci6n cientffica y tcnica

que no se mencione en incisos anteriores, podrfa ser acordada por las

entidades u organismos encargados por las Partes.

ARTICULO III

Con el prop6sito de asegurar una actividad sistemcica y regular

en el desarrollo de la cooperaci6n ciencffica y ttcnica realizada con ba

se en el presente Acuerdo, las Partes se comprometen a:

Vol. 1947, 1-33364



70 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 1996

1) elaborar, ya sea directamente o por intermedio de los orga-

nismos que se designen, o bien conjuntamente con ellos, los programas

de cooperaci6n a que se refiere el Artfculo I;

2) que los programas y proyectos de cooperaci6n cientifica y t&c

nica tomen en consideracifn los objetivos nacionales de desarrollo de am

bos palses.

ARTICULO IV

1.- Las Partes facilitarAn la entrada y salida de su territorio

de los especialistas procedentes de la Otra, que deban colaborar en cual

quier actividad dentro del marco del presente Acuerdo;

2.- Las Partes, asimismo, concederan las facilidades necesarias

para la introducci6n del equipo y el material indispensable para la eje-

cuci6n de los programas y proyectos;

3.- Las facilidades a que se refiere este Artfculo serAn otorga

das dentro de las disposiciones vigentes en la legislaci6n nacional del

pars receptor.

ARTICULO V

Para la ejecuci6n del presente Acuerdo las Partes convienen cons

tituir una Comisi6n Mixta de Cooperaci6n Cientffica y T&cnica, que es-

tara integrada por Delegados de ambos parses y se reunirA cada dos a-

fios, alternadamente en M6xico y Checoslovaquia para elaborar el Progra

ma de Trabajo respectivo y para formular las recomendaciones para el

mejor desarrollo de la cooperaci6n.

Vol. 1947. 1-33364



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 71

ARTICULO VI

Para la realizaci6n de los proyectos comprendidos en los progra-

mas que emanen del presente Acuerdo BAsico, las Partes acordaran las

condiciones necesarias en cada Reuni6n de la Comisi6n Mixta.

ARTICULO VII

El presente Acuerdo entrarA en vigor en la fecha en que se ce -

lebre el Canje de Notas, por intemedio del cual las Partes se informen

mutuamente que se han cumplido las disposiciones previstas por las le-

yes de sus respectivos pafses para que este Acuerdo entre en vigor.

ARTICULO VIII

El presente Acuerdo tendra una vigencia de cih co afios y se enten

dera tacitamente prorrogado por perfodos anuales, a menos que una de

las Partes comunique a la Otra, por Nota Diplomatica, con seis meses

de antelaci6n a la expiraci6n del plazo correspondiente, su intenci6n de

denunciarlo.

La denuncia de este Acuerdo no afectarA los proyecros en ejecuci6n

acordados durante su validez, a menos que se convenga lo contrario por

ambas Partes.
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Hecho en la Ciudad de Mtxico, Distrito Federal, el dra veinte

del mes de abril del afo mil novecientos setenta v nueve, en dos ejem

plares originales, en los idiomas espafiol y checo, siendo ambos textos

igualmente aurenticos.

Por el Gobiemo
de los Estados Unidos Mexicanos:

6" :.</,,,,.,(2

Lic. SANTIAGO ROEL
Secretario de Relaciones Exteriores

Por el Gobierno
de la Reptiblica Socialista

de Checoslovaquia:

Ing. JAROSLAV JAKUBEC
Viceministro del Comercio Exterior

Vol. 1947. 1-33364

1996



1996 United Nations - Treaty Series 9 Nations Untes - Recueil des Traitis 73

[CZECH TEXT - TEXTE TCHkQUE]

ZAKLADNI DOHODA 0 VtDECKOTECHNICKt SPOLUPRACI
MEZI SPOJEN-kMI STATY MEXICK4MI A tESKOSLOVEN-
SKOU SOCIALISTICKOU REPUBLIKOU

V]:tlut Spoijetizch = l;:i ;il ,,ii ux.i:ck.1 u a vltda Ge;:kov.1ovennk6

soc.,] i .ck, reiu l 11.i.cy ve,,luy pi'mi'm ro.vijet vrdeckotech-
nickou almO]uptri(; ,nt;.zj. ob(Nmi .cmi,,i, it..avi"ely tuto zatlcladni

dhoic11 o v0u1 ukotoc:hii.i :l.. .ijol :

S1n]U Vn:{. ri'tr-.ay :w. Zav; ;'L,.jJ po::.i ovt a j'o'lporovu. t

spolujurc:i. na :noc.i(h v~dy a ",eclw iky a Za 1;ito 6 eem

budou, V :VOIV LL SO Y 4m-.ry v;.docko'Wo,;luick~ho rozvoje

oholA zond, SJ(jcdu~IwvL; dvoulo I;., irod;,'uny npo].uprico v ob-

I.a.-tech ripoloZiu,.,iho z-jinu.

C1 Ar k I r.

VCdockotechiick;' v:po.'ip:,r.ct- jilJI tl;o zdk1adak doho-

ely linde zeo~ vtI.jlnulmtI

v.zkurr.ich prucovid:Ch zu lil]ch e. ,jo.jich 6 uti na Epo-

1io.1 cli v l.nuC1nn11 21.1 11-'o,'~LIllll L AI kOJ.eClu, vyzicun.1ich

prograluech a i koloch d cih,. slt.r:uy, va 66elern upo.up'i.ce

pi1. vychovd v ,loclov, zlnn,|n,.ch pricovjidki ;:x za drjelem

pouky'tov;XW"i odtorr. l O 'ortil ontlv:, pM. v.jzkummi clh progra-

mech a dkolecli;
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2) Ve v Imi:In utipeiidi-iI;l vybr:illch i '1;1u~5nlmi iOfady a orga-

Tiz.LcCMi vy:dljic. :z-i utray k tl.'Inolvovlin kutrzi za daelem

prohloulbon zn! i olosiL o ilcoki vo vrdM ii 1;echnologii;

3) v Orj':.uivOvWl:f :pluri,9,u| v-.jhlu(ti v ol~listechi spole6ndho

4) VO V'il1I3t V,1ZIMct nuit ,i. V,L U01i ui 1::I vybrungch

tin tt :,ple; ll'. o I(1" ot .

5) 1:1 v~l;,tC- It (1t011111111e-Mi~tRC

6) vC v.1,lc li vI'.,, :I£*:ltI:h li u l cu. e pail dc rt v-orlkCt;

7) V nP'l,..I i'..f:.i, V(.-,I,:I:,yCh i "LiC~hII.i ili*Pch zioud6vi , konfo-

T'hi c. it ul mi l ' Ii c3 (LA, ZIulch np~ol, ei.ho zin.,jn ;q

8 ) v .j:t61tol iv l:1i. i- i nnol: i v.iilcrkutucluiickl spoluprdce

ieuvedoil6 v 1 b'Aec:soizich bodnch, kl rd by mohla b t do-

holnuttu mezi. ii:;i l.ucend ncho or'unizaemi povdl'engmi

smui.lvii mi sl;i:'-umi.J

Za 6delen zubezpe etni tuyetenuilAcRi cl a pravideind ain-

noeti pri rozvo.jii v6dockotechliichi f.pol.iprce, uskute6no-

van6 nu zAkla16i 'i;r(I;(o (lobodly, zWMIz,.i. se ob6 sl;rany:

1) v.prvacoVALt 1 liio n robc po'cLr-ediic'tvim organlizaci

povi.ui, ch um]litvliiud. .tk' il ic l ho .s.lnle6,1l! :.i riimi, prog/ra-

my .:poluprlce v tuouhiclu . I.i ktim E;

2) z jiutit, i.by s0 Jli*.i Vyliniu;i(OnwVAli ptogr'ama a dkol&

v6deckloltechnii c)oA ;1,oI LIplice Il.'I.y V vli.h.t c..e stanovend

v ZiSjlT 3'OZVOJe. 200o31 Z1m3.
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CaSIl..k EV.

).) 1-ini owl tl.ruiiy uoiril:ItIi oidl.iorm.ltuin, vy liI n. m druiou

atr.nou zL td~iuet .joilkoL iv i Li .. Li. podle t6 La dohody,

2) Srn1uviti tnr;uty rovwtU po-t~ky~itol pot ehma zvyhodnrud

pi[i dovoztu Zt.'ZeilI :i iateri lCi i,. 1by'lnych Ice r'plin p'ogra-

11fl71 -L Ok l t

3) Zv.'.hodn6ini jildi' loholo i;:ht ku budou posky-tov4na

v .;ou]lailu i p .:It;.j Illi pr .vi'I II d pL .y pP".1i1,.I.jiczi zeme.

6:1,1110k V.

V ,--jwu pluo-zii LCLo dohodyuti ,.ml.uwiL 'trutny dohodly

z iidit sminlonou komi.-AL pro v.dockol.ochnickou spoluprici,

kterA bude oo,9eiia z, zant:ipcO ohoit zoini a kteri se bude

sch izet ;jcdnou za dvu ro.ky. ti.ldiv6 v Mexiku a v Cesko-

slovenslcu za Odelutm vy prcoviv.n i p'ogramtu ppin.unfch

LIiOst ti u1oJ0oru.1 i ke zl]olili-'. 'o.va.je .pjlOJutpr;ice.

C] iigqk V[.

ZA dt:ici 111116n., i o'l. .t :-.;LIi 11, ,l-:I , do progrnn' vypl -

va;jilech z t Lo Z:;1o.;lir dotody nti~lau :"trnny -.jedlndvat

potr isii 110,11111111y ION ~tI21LI: : nf"I: :I~ oliii;o.
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( .; i v!,k V L1. .

T1Ll, I dohodl:i V,;IllIill V I1l1 IiiO:;I. V 1101-in v- l riy not,

,j Imii.;i:i tSm uvti utr' Ily v':'j.icmr,! ;i J. (, e byly sidp n ny

z,11o 1r" I,'o,]edpiny olinl 1.elll, fI I rli "' : l, to (1 rlohod.'.L vstu-

1111j.j v l ;I;1 ." .

( i,"ui,'I: VI .'[

TltiLO dohod:t Iurdl i t. I V pii l; (5) J.et; a budr POV3to-

WAru: zu mlk y p t' lioit liti.I v1 ;,,y o i(.Aen rk , po Iud ;Jedtia

z(, stran n' :-461i driiti', ntr iii 4'I 1 I-1 116ouutol ?iest

ansicil' pFod ul nto ielkii l.,, i,':C.:].t5 iho o bdotl pl:tino .iti Sv&,AJ

6mnyul. Ji. vyI)ovE.ml;.

V~pov6d t6to dohody neov.i.v.Li plnli 6kolt dohod-

nut ch b~hem ,jeji plntnosti, poklil nebude obhmrt rmlttv-

iin[i stuj'wami dohodmtliio jink.

Vyhotoveno ve mii:-l; Mexiko ,liie 20. dubnn 19'19

ve (lvou ptLvodieh vyhotovtifkih v I:,zync .;p.Lnr1-,k6m a

6esk0C111, II. (3eifl (1)6 %IloI. J. :3J. i 11 u pilaLt;no l;.

Za v1du Za vlddu
Spojengch stdtfi mexickgch: teskoslovensk6 socialistick6 republiky:

Lic. SANTIAGO ROEL Ing. JAROSLAV JAKUBEC

ministr zahrani~nfch v~cf ndm~stek ministra
zahrani~nfio obchodu
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

BASIC AGREEMENT' ON SCIENTIFIC AND TECHNICAL COOPER-
ATION BETWEEN THE UNITED MEXICAN STATES AND THE
SOCIALIST REPUBLIC OF CZECHOSLOVAKIA

The Government of the United Mexican States and the Government of the
Socialist Republic of Czechoslovakia, desiring to develop scientific and technical
cooperation between the two countries, have concluded this Basic Agreement on
Scientific and Technical Cooperation:

Article I

The Parties shall encourage and promote cooperation in the fields of science
and technology and, to that end, shall formulate biennial programmes with specific
projects in areas of mutual interest relating to the scientific and technical develop-
ment of the two countries.

Article H

The scientific and technical cooperation provided for in this Agreement shall
include:

(1) Exchange of specialists, scientists and experts and other researchers in
order to participate in joint research programmes and projects and in research pro-
grammes and projects of the other Party, cooperate in the training of scientific re-
searchers and provide specific assistance in connection with research programmes
and projects;

(2) Exchange of scholarship holders selected by the competent authorities
and organizations of the sending Party in order to attend courses aimed at increasing
their knowledge of scientific and technological advances;

(3) Organization of joint research on topics of common interest;

(4) Exchange of exploratory missions for studies on specific topics of com-
mon interest;

(5) Exchange of scientific and technical information and documentation on
topics and matters of common interest;

(6) Exchange of scientific and technical material and samples;

(7) Organization of scientific and technical meetings, lectures and seminars on
topics of common interest;

(8) Any other activity in the field of scientific and technical cooperation not
mentioned in the above paragraphs, as agreed upon by the entities or bodies desig-
nated by the Parties.

Came into force on 12 February 1980 by notification, in accordance with article VII.
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Article I1

In order to ensure systematic and regular activity relating to the development of
scientific and technical cooperation on the basis of this Agreement, the Parties agree
to:

(1) Develop directly, through the designated bodies or jointly with them, the
cooperation programmes mentioned in article I;

(2) Ensure that scientific and technical cooperation programmes and projects
take into account the national development objectives of the two countries.

Article IV

1. Each Party shall facilitate the entry into and departure from its territory of
specialists sent by the other Party in order to cooperate in any activity carried out
under this Agreement;

2. Each Party shall likewise provide the facilities necessary for the import of
equipment and materials needed for the implementation of programmes and
projects;

3. The facilities mentioned in this article shall be provided subject to the pro-
visions in force under the national legislation of the receiving country.

Article V

For the purposes of this Agreement, the Parties agree to establish a Joint Com-
mission for Scientific and Technical Cooperation, the members of which shall be
appointed by the two countries. The Joint Commission shall meet every two years,
alternately in Mexico and in Czechoslovakia, in order to formulate their programme
of work and to make recommendations with a view to improving cooperation.

Article VI

At each meeting of the Joint Commission, the Parties shall agree upon the
conditions necessary for the implementation of projects under the programmes cov-
ered by this Basic Agreement.

Article VII

This Agreement shall enter into force on the date of the exchange of notes by
which the Parties inform each other that they have completed the formalities re-
quired for its entry into force under their respective legislation.

Article VIII

This Agreement shall remain in force for five years and shall be automatically
renewable for periods of one year unless either Party notifies the other through the
diplomatic channel, at least six months in advance, of its intention to terminate the
Agreement.

Termination of this Agreement shall not affect projects already under way
unless the Parties agree otherwise.
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DONE at Mexico City, Federal District, on 20 April 1979, in duplicate in the
Spanish and Czech languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the United Mexican States:

SANTIAGO ROEL
Secretary for Foreign Affairs

For the Government
of the Socialist Republic

of Czechoslovakia:

JAROSLAV JAKUBEC
Deputy Minister of Foreign Trade
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE BASE RELATIF A LA COOP1tRATION SCIENTIFIQUE
ET TECHNIQUE ENTRE LES 1TATS-UNIS DU MEXIQUE ET
LA REPUBLIQUE SOCIALISTE DE TCH1tCOSLOVAQUIE

Le Gouvemement des Etats-Unis du Mexique et le Gouvemement de la R6pu-
blique socialiste de Tch6coslovaquie, d~sireux de d6velopper la cooperation scienti-
fique et technique entre les deux pays, sont convenus de conclure le pr6sent Accord
de base de coop6ration scientifique et technique:

Article I

Les Parties s'engagent A d6velopper et A promouvoir la cooperation dans les
domaines de la science et de la technique, pour laquelle ils 6tabliront des program-
mes bisannuels avec des projets sp6cifiques dans les domaines d'intr&t mutuel, li6s
aux objectifs du d6veloppement scientifique et technique des deux pays.

Article H

La coopdration scientifique et technique vis6e au prdsent Accord consistera
principalement en ce qui suit :

1. Echange de sp6cialistes, de scientifiques, d'experts et en outre de personnel
de recherche afin qu'ils participent aux programmes et aux projets de recherche
conjointe, aux programmes et aux projets de recherche de l'autre Partie, et qu'ils
collaborent A l'administration des chercheurs scientifiques et d'une 6valuation sp6-
cifique des programmes et projets de recherche;

2. Echange de boursiers s61ectionn6s par les autorit~s et organisations com-
p6tentes de ]a Partie qui les envoie, pour des cours qui auront pour objectif d'appro-
fondir les connaissances sur les progr~s techniques et technologiques;

3. Organisation de recherche conjointe sur des themes d'int6r&t commun;

4. Echange de missions d'exploration, pour des 6tudes de themes sp6cifiques
et d'int6rt commun;

5. Echange d'information et de documentation scientifique et technique sur
des thames et des sujets d'int6r&t commun;

6. Echange de mati~res et d'dchantillons scientifiques et techniques;

7. Organisation de r6unions, de conf6rences, de s6minaires scientifiques et
techniques sur des sujets d'intr&t commun;

8. Toute autre activit6 de coop6ration scientifique et technique qui n'est pas
mentionn6e dans les paragraphes ant~rieurs, pourra 8tre accord6e par des entit6s ou
organismes habilit6s par les Parties A cet effet.

I Entrd en vigueur le 12 f6vrier 1980 par notification, conformnment A rarticle VII.
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Article III

En vue d'assurer une activit6 systdmatique et rdguli~re dans le d6veloppement
de la coop6ration scientifique et technique r6alis6e sur la base du pr6sent Accord, les
Parties s'engagent A :

1. Elaborer, que ce soit directement ou par l'interm6diaire des organismes qui
seront d6signds ou bien conjointement avec ces organismes, les programmes de
coop6ration vis6s A l'article I;

2. Prendre en consid6ration, dans les programmes et projets de coop6ration
scientifique et technique les objectifs nationaux de d6veloppement des deux pays.

Article IV

1. Les Parties faciliteront l'entr6e et la sortie de leur territoire respectif des
sp6cialistes en provenance de l'autre Partie, qui doivent collaborer A une activit6
dans le cadre du pr6sent Accord;

2. Les Parties accorderont 6galement les facilit6s n6cessaires pour l'introduc-
tion de l'6quipement et du mat6riel indispensables pour 1'exdcution des programmes
et projets;

3. Les facilitds visdes au pr6sent article seront autoris6es dans le cadre des
dispositions en vigueur dans la 16gislation nationale des pays h6tes.

Article V

Aux fins de l'ex6cution du pr6sent Accord, les Parties conviennent de consti-
tuer une Commission mixte de coop6ration scientifique et technique, A laquelle par-
ticiperont des d6ldgu6s des deux pays et qui se r6unira tous les deux ans, alternative-
ment au Mexique et en Tch6coslovaquie, pour 6laborer le Programme de travail
respectif et formuler les recommandations en vue d'un meilleur d6veloppement de
la coop6ration.

Article VI

Pour la r6alisation des projets inclus dans les programmes tels qu'ils d6coulent
du pr6sent Accord de base, les Parties accorderont les conditions n6cessaires A
chaque r6union de la Commission mixte.

Article VII

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle a lieu l'change de
notes, par lesquelles les Parties s'informent mutuellement qu'elles ont accompli les
dispositions pr6vues par les lois de leurs pays respectifs pour que le pr6sent Accord
entre en vigueur.

Article VIII

Le pr6sent Accord sera en vigueur pendant cinq ann6es et sera tacitement pro-
rog6 par p6riodes annuelles, A moins que l'une des Parties communique A l'autre, par
note diplomatique, avec six mois de pr6avis avant l'expiration du" terme en cours,
son intention de d6noncer ledit accord.

La d6nonciation du pr6sent accord ne modifiera pas l'ex6cution des projets en
cours autoris6s pendant la validit6 dudit Accord, A moins que les deux Parties ne
conviennent du contraire.
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FAIT en la ville de Mexico, District f6d6ral, le 20 avril 1979 en deux exemplaires
originaux, en langue espagnole et tch~que, les deux faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis du Mexique:

Le Secr6taire
aux relations ext6rieures,

SANTIAGO ROEL

Pour le Gouvernement
de la R6publique socialiste

de Tch6coslovaquie:

Le Vice-M inistre
du Commerce ext6rieur,

JAROSLAV JAKUBEC
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No. 33365

MEXICO

and
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Exchange of letters constituting an agreement concerning the
Quintana Roo Forest Management Project. Mexico City,
2 and 23 February 1995

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by Mexico on 18 November 1996.

MEXIQUE
et

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

Echange de lettres constituant un accord relatif au projet sur
la gestion foresti~re de Quintana Roo. Mexico, 2 et 23 f&-
vrier 1995

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistri par le Mexique le 18 novembre 1996.
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN MEXICO AND
THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND CONCERNING
THE QUINTANA ROO FOREST
MANAGEMENT PROJECT

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE LE MEXIQUE ET LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD RELATIF AU PRO-
JET SUR LA GESTION FORES-
TIERE DE QUINTANA ROO

Non publij ici conformgment au para-
graphe 2 de l'article 12 du reglement de
I'Assemblee gnirale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Came into force on 23 February 1995, in accordance I Entrd en vigueur le 23 f6vrier 1995, conform6ment aux
with the provisions of the said letters, dispositions desdites lettres.
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No. 33366

MEXICO
and

NORWAY

Convention for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income
and on capital. Signed at Oslo on 23 March 1995

Authentic texts: Spanish and Norwegian.

Registered by Mexico on 18 November 1996.

MEXIQUE
et

NORVEGE

Convention tendant ' eviter la double imposition et 'a preve-
nir l'6vasion fiscale en matiere d'impbts sur le revenu et
sur la fortune. Signe 'a Oslo le 23 mars 1995

Textes authentiques : espagnol et norvggien.

Enregistrg par le Mexique le 18 novembre 1996.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y EL
REINO DE NORUEGA PARA EVITAR LA DOBLE IMPOSICION
E IMPEDIR LA EVASION FISCAL EN MATERIA DE IMPUES-
TOS SOBRE LA RENTA Y SOBRE EL PATRIMONIO

El Gobierno de los Eslados Unidos Mexicanos y el Gobiorno del Reino de

Noruega deseando concluir un Convenio para Evitar la Doble Imposici6n e Impedir la

Evasi6n Fiscal en materia do impuestos sobre la renta y sobre el palrimonio, han

acordado lo siguiente:

ARTICULO 1

Ambito Subjetivo

El presente Convenio se aplica a las personas residentes de uno o de ambos

Estados Contratantes.

ARTICULO 2

Impuestos Comprendidos

1. El presente Convenio se aplica a los impuestos sobre la rento y sobre el

patrimonio exigibles par un Estado Contratante, o por sus subdivisiones politicas o

entidades locales, cualquiera que sea el sistema de su exacci6n.

2. Se consideran impueslos sobre la renta y sobre el patrimonio los que

gravan la totalidad de la renta o del patrimonio, o cualquier parte do los rrtismos,

incluidos los impuoslas sobre Ins ganancias derivadas do In enajennci6n do bienos

muebles o inmuebles, asi coma los impuestos sobre las plusvalia.s.
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3. Los impuestos actuales a los que so aplica eslo Convenio son, en

particular:

a) en Mexico:

(i) el impuesto sobre la renta; y

(ii) el impuesto a[ activa;

(en adelante denominados "impuesto mexicano");

b) en Noruega:

(i) el impuesto nacional sobre la renta (inntektsskatt tit

staten);

(ii) el impuesto municipal del condado sobre la renta

(inntcktsskatt fit fyllksk omnntnet);

(iii) el impuesto municipal sobre 1a renta (inntektsskatt Iil

kommunen);

(iv) las contribuiciones nacionales at Fondo de Cornpensaci6n

Fiscal (fellesskatt fil Skattefordefingsfondet);

(v) el impuesto nacional sobre el patrimonio (formuesskatt ti

staten);

(vi) el impuesto municipal sobre el patrimonio (formuesskalt til

kommunen);
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(vii) el impuesto nacional relativo a las rentas y al patrimonio

derivados de la exploraci6n y Ia explotacidn de recursos

petroleros submarinos, y actividades y trabajo relacionados

con estos, incluido el transporte par oleoductos del

petr6leo producido (skatt til staten vedrorende inntekt og

formue i forbindelse med undersokelse etter og utnyttelse

av undersjoiske petroleumsforekomster og dertil knyttet

virksomhet og arbeid, herunder rorledningstransport av

utvunnet petroleum); y

(viii) las cuotas nacionales sabre la remuneraci6n a artistas no

residentes (avgift til staten av honorarer sam tilfaller

kunstnere bosatt i utlandet);

(en adetante denominados "impuesto noruego").

4. El Convenio se aplicari igualmente a los impuestos de naturaleza id~ntica

o sustancialmente anloga que se establezcan par cualquiera de los Estados

Contratantes con posterioridad a la fecha de firma del mismo que se ariadan a los

actuales o les sustituyan. Las autoridades competentes de los Estadas Contratantes se

comunicarin mutuamente las modificaciones importantes que se hayan introducido en

sus respectivas legislaciones fiscales.

ARTICULO 3

Definiciones Generales

1. A los efectos del presente Convenio, a menos que de su contexto se

infiera una interpretaci6n diferente:
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a) el tdrmino "M~xico" significa los Esladds Unidos Mexicanos;

empleado en un sentido geogrifico, significa el terrilorio de los

Estados Unidos Mexicanos; comprendiondo las partes integrantes

de la Federaci6n; las islas, incluyendo los arrecifes y los cayos en

los mares adyacentes; las islas de Guadalupe y de Revillagigedo;

la plataforma continental y el fondo marina, y los z6calos

submarinos de las islas, cayos y arrecifes; las aguas de los mares

territoriales en la extensi6n y terminos de conformidad con el

Derecho internacional, y las maritimas interiores; y el ospacio

situado sobre el territorio nacional, con la extensi6n y

modalidades que establezca el propio Derecho internacioncil;

b) el t[rmino "Noruega" significa el Reino de Noruega. comprundida

cualquier area fuera de las aguas territoriales del Reino de

Noruega en donde el Reino de Noruega, de acuerdo con 1a

legislaci6n noruega y de conformidad con el Derecho

internacional, puede ejercer sus derechos respecto del fondo y

subsuelo marinas, y sus recursos naturales; el t6rmino no

comprende Svalbard, Jan Mayen y los estados libres asociados

noruegos ("biland");

C) el tdrmino "nacional" significa:

(i) toda persona fisica quo posea la nacionalidad do un

Estado Contratante;

(ii) toda persona juridica, sociedad de personas o asociaci6n

constituida conforme a Id legislaciln vigente en un Estado

Contratante;
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d) el tlrmino "persona" comprende las personas fisicas, las

sociedades y cualquier otra agrupaci6n do personas;

e) el tdrmino "sociedad" significa cualquier persona juridica o

cualquier entidad que se considere come persona moral a efeclos

impositivos;

f) las exprosiones "un Estado Contralante" y "cl otro Estado

Contratante" significan Mexico o Noruega, segt~n Io requiera el

contexto;

g) las expresiones "empresa de un Estado Contralante" y "empresa

del otro Estado Contratante" significan, respectivamente, una

empresa explotada par un residente de un Estado Contratante y

una empresa explotada por un residente del otro Estado

Contratante;

h) la expresi6n "tr~fico internacional" significa todo transporte

efectuado por un buque o aeronave explotado por una empresa

de un Estado Contratante, salvo que el buque o aeronave sea

objeto de explotaci6n exclusivamente entre dos sitios en el otro

Estado Contratante;

i) la expresi6n "autoridad competonte" significa:

(i) en Mexico, la Secretaria de Hacienda y Cr~dito PCblico:

(ii) on Noruega, el Ministro do Hacienda y Aduanas, o su

representante autorizado.
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2. Para la aplicaci6n del Convenio por un Eslado Conlralnte, cunIlquier

expresi6n no definida en el mismo tendr6, a menos que de su contexto se infiera una

interpretaci6n diferente, el significado que se I atribuya por Ia Iegislaci6n de esle

Estado relativa a los impuestos que son objeto del Convenio.

ARTICULO 4

Residente

1. A los efectos de este Convenio. la expresi6n "rosidente de un Estado

Contratante" significa toda persona qua en virtud de [a legislaci6n de este Estado este

sujeta a imposici6n en 61 por raz6n de su domicilio, rosidencia, sede de direcci6n o

cualquier otro criteria de naturaleza analoga. Sin embargo, esta exprosi6n no incluye a

las personas que esten sujetas a imposici6n en este Estado exclusivamente par la

renta que obtengan procedente de fuentes situadas en el citado Estado o par el

patrimonio situado en el mismo.

2. Cuando en virtud de las disposiciones del parrofo 1 Lina persona fisica

sea residente de ambos Estados Contratantes, su situaci6n se resolver! de la siguiente

manera:

a) esta persona serd considerada residente del Estado donde tenga

una vivienda permanente a su disposici6n; Si iuviera una vivionda

permanente a su disposici6n en ambos Estados, se considerar6

residente del Estado con el que manlenga relaciones personales y

econ6micas m~s estrechas (centro de inlereses vitales);

b) si no pudiera determinarse el Estado en el quo dicha persona

tiene el centro de sus intereses vitales, o si no tuviera una

vivienda permanente a sU disposici6n en ningCin Estado, se

considerari residente del Estado donde viva habitualmente:
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C) si viviera habitualmente en ambos Estados o no Io hiciera en

ninguno de ellos, se considerari residenle del Estado Contratante

del que sea nacional;

d) en cualquier otro caso, las autoridades compelentes de los

Estados Contratantes resolveran el caso mediante acuerdo

amistoso.

3. Cuando en virtud de las disposiciones del parrafo 1 una persona que no

sea una persona fisica sea residente de ambos Estados Contratantes, se considerar6

residente del Estado en que se encuentre su sede de direcci6n efectiva.

ARTICULO 5

Establecimiento Permanente

1. A los efectos del presente Convenio, la expresi6n "establecimiento

permanente" significa un lugar fijo de negocios mediante el cual una empresa realiza

toda o parte de su actividad.

2. La expresi6n "establecimiento permanente" compronde, en especial:

a) una sede de direcci6n;

b) una sucursal;

c) una oficina;

d) una f:brica;
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e) un taller, y

f) una mina, un pozo de petr6leo o de gas, una cantera o cualquier

otro lugar de extracci6n de recursos naturales.

3. Una obra, un proyecto de construcci6n, montaje o instalaci6n, o una

actividad de supervisi6n relacionada con ellos, constituyen un establecimiento

permanente s6lo cuando dicha obra, proyecto o actividad tenga una duracion superior

a seis meses.

4. No obstante to dispuesto anteriormente en este Articulo, se considera que

el tdrmino "establecimiento permanente" no incluye:

a) la utilizaci6n de instalaciones con el 6nico fin de almacenar,

exponer o entregar bienes o mercancias pertenecientes a la

empresa;

b) el mantenimierto de un depsito de bienes o mercancias

pertenecientes a la empresa con el 6nico fin de almacenarlas,

exponerlas o entregarlas;

c) el mantenimiento de un dep6sito de bienes o mercancias

pertenecientes a la empresa con el Onico fin de quo sean

transformadas por otra empresa;

d) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el Cnico fin de

comprar bienes o mercancias o de recoger informaci6n para la

empresa;
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e) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el 6nico fin de

hacer publicidad, suministrar informaci6n, realizar investigaciones

cientificas o preparar la colocaci6n de prestamos, para realizar

investigaciones de mercados o desarrollar otras actividades

similares que tengan carbcter preparatorio o auxiliar;

f) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el 6nico fin del

ejercicio combinado de las actividades mencionadas qn los

incisos a) a e), a condici6n de que el conjunto de la actividad del

lugar fijo de negocios que resulte de esta combinaci6n conserve

su cardcter auxiliar o preparatorio.

5. No obstante lo dispuesto en los parrafos 1 y 2, cuando una persona -

distinta de un agente que goce de un estatuto independiente, al cual sO le aplica el

p~rrafo 7- act~e en nombre de una empresa y ostente y ejerza habitualmente en un

Estado Contratante poderes que la faculten para concluir contritos en nombre de la

empresa, se considerar6i que esta empresa tiene un establecimiento permanente en

este Estado respecto de todas las actividades que esto persona realiza por cuenta de

la empresa, a menos que las actividades de esta persona sO limiten a las mencionadas

en el p~rrafo 4 y que, de haber sido ejercidas por medio de un lugar fijo de negocios.

no sO hubiera considerado este lugar como un establecimiento permanente, de

acuerdo con las disposiciones de este parrafo.

6. No obstante las disposiciones anteriores del presente Articulo, sO

considera que una empresa aseguradora de un Estado Contratante tiene, salvo por lo

que respecta a los reaseguros, un establecimiento permanente en el otro Estado

Contratante si recauda primas en el territorio de Oste otro Estado o si asegura contra

riesgos situados en 61 por medio de un representante que sea empleado o realice

actividades empresariales en este otto Estado, distinto de un agente que goce de un

estatuto independiente al que se aplique el pirrafo 7.
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7. No se considera que una empresa tiene un establecimiento permanente

en un Estado Contratante por el mero hecho de que realice sus actividades en este

Estado por medio de un corredor, un comisionista general, o cualquier otro agente que

goce de un estatuto independiente, siempre que estas personas actien dentro del

marco ordinario de su actividad y que, en sus relaciones comerciales o financieras con

dicha empresa, no estdn unidas por condiciones aceptadas o impuestas que difieran de

las que serian generalmente acordadas por agentes independientes.

8. El hecho de que una sociedad residente de un Estado Contratante

controle o sea controlada por una sociedad residente del otro Estado Contratante, o

que realice actividades en este otro Estado (ya sea por medio del establecimiento

permanente o de otra manera), no convierte por si solo a cualquiera de estas

sociedades en establecimiento permanente de la otra.

ARTICULO 6

Rentas de Bienes Inmuebles

1. Las rentas que un residente de uno de los Estados Contratantes obtenga

de bienes inmuebles (incluidas las rentas de explotaciones agricolas o silvicolas)

situados en el otro Estado Contratante pueden someterse a imposici6n en este olro

Estado.

2. La expresi6n "bienes inmuebles" lendr6i el significado que le alribuya (!I

derecho del Estado Contratante en que los bienes en cuesti6n estn situados. Dicha

expresi6n comprende, en ode casa, los accesorios de bienes innmuebles, el ganado y

equipo utilizado en las explotaciones agricolas y silvicolas, los derechos a los que se

apliquen las disposiciones de Derecho privado relativas a los bienes raices, el

usufructo de bienes inmuebles y los derechos a percibir pagas variables o fijos par la
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explotaci6n a la concesi6n de la explotaci6n de yacimientos minerales, fuentes y otros

recursos naturales: los buques y aeronaves no se consideran bienes inmuebles.

3. Las disposiciones del p~rrafo 1 se aplican a las rentas derivadas de la

utilizaci6n directa, del arrendamiento a aparceria, asi como de cualquier otra forma de

explotaci6n de los bienes inmuebles.

4. Las disposiciones de los pirrafos 1 y 3 se aplican igualmente a las rentas

derivadas de los bienes inmuebles de una empresa y de los bienes inmuebles

utilizados para el ejercicio de servicios personales independientes.

ARTICULO 7

Beneficios Empresariales

1. Los beneficios de una empresa de un Estado Contratante solamonte

pueden someterse a imposici6n en Pst Estado, n no ser quo In ornprosa realic o h,"ya

realizado su actividad en el otro Estado Contratante por media de un establecimiento

permanente siluado en 61. Si la empresa realiza a ha realizado su actividad do dicha

manera, los beneficios de la empresa pueden someterse a imposici6n en el otro

Estado, pero s6lo en [a medida en que puedan atribuirse a esle establecimiento

permanente. Cuando una sociedad residente de un Estado Contratante tenra un

establecimiento permanente en el otro Estado Contratante y enajene bienes a personas

en este otro Estado, de tipo iddntico a similar a los bienes enajenados par media del

establecimiento permanente, los beneficios derivados de dichas enajonaciones serin

atribuibles a este establecimiento permanente. Sin embargo, los beneficios

provenientes de dichas enajenaciones no serin atribuibles a este establecimiento

permanente si la empresa demuestra que tales enajenaciones se realizaron con un

prop6sito distinto al de obtener un beneficio de las disposiciones del presente

Convenio.
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2. Sujeto a Io previsto en el pirrafo 3, cuando una empresa de un Estado

Contratante realice o haya realizado su actividad en el otro Estado Contratante par

medio de un establecimiento permanente situado en 61, en cada Estado Contratante se

atribuir~n a dicho establecimiento permanente los beneficios que este hubiera podido

obtener de ser una empresa distinta y separada que realizase las mismas o similares

actividades, en las mismas o similares condiciones, y tratase con total independencia

con la empresa de la que es establecimiento permanente.

3. Para la determinaci6n del beneficio del establecirniento permanente se

permitira la deducci6n de los gastos en los que se haya incurrido para la realizaci6n de

los fines del establecimiento permanente, comprendidos los gastos de direcci6n y

generates de administraci6n asi incurridos, tanto si se efectian en el Estado en que se

encuentre el establecimiento permanente coma en otra pare. Sin embargo, no serin

deducibles los pagos que efect~e, en su casa, el establecimiento permanente (que no

sean los hechos coma reembolso de gastos efectivas) a la oficina central o alguna olra

de sus sucursales de la persona, a litulo de regalins. honorarias o pagas anhlogos a

cambio del derecho de utilizar patentes u otros derochos, a litulo do comisi6n, par

servicios concretas prestados o par gestiones hechas o, salvo en el casa de un banco,

coma intereses sobre dinero prestado at establecimiento permanente.

4. Mientras sea usual en un Eslado Contratante doterminar los benelicios

imputables a los establecimientos permanentes sobre la base de un reparto de los

beneficios totales de [a empresa entre sus diversas partes, to establecido en el p.'Irrafo

2 no impedir6 que este Estado Contratante determine de esta manera los beneficios

imponibles; sin embargo, el m~todo de reparto adoptado habr6 de ser tal que el

resultado obtenido este de acuerdo con los principios contenidos en este Articulo.

5. No se atribuiri ningcin beneficio a un establecimiento permanente par el

mera hecho de que dste compre bienes o mercnncins par lia empros.
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6. A los efectos de los p~rrafos anteriores, los beneficios impulables al

establecimiento permanente se calcularan cada argo por el mismo metodo. a no ser que

existan motivos validos y suficientes para proceder de otra forma.

7. Cuando los beneficios comprendan rentas reguladas separadamente en

otros Articulos de este Convenio, las disposiciones de aquellos no quedarbn afectadas

por las del presente Articulo.

ARTICULO 8

Navegaci6n Maritima, A6rca y Contenedores

1. Los beneficios obtenidos por una empresa dei un Estado Contratante

procedentes de la explotaci6n de buques o aeronaves en trifico internacional s6lo

pueden someterse a imposici6n en este Estado. Los beneficios a que se refiere el

presente p~rrafo, no incluyen los beneficios que se obtengan de la prestaci6n del

servicio de hospedaje o de una aclividad de transporte distinta a la explotaci6n de

buques o aeronaves en trdfico internacional.

2. No obstante Io dispuesto en el Articulo 7 del presente Convenio, los

beneficios que obtenga una empresa de un Estado Contratante derivados del uso,

demora, o arrendamiento de contenedores utilizados para el transporte de bienes o

mercancias s6lo pueden someterse a imposici6n en este Estado, salvo en la medida en

que dichos contenedores sean utilizados para el transporte exclusivamente entre dos

sitios dentro del otro Estado Contratante.

3. Las disposiciones de los parrafos 1 y 2 del presente Articulo se aplican

tambi~n a los beneficios procedentes de la participaci6n en un consorcio, empresa

conjunta o en una agencia internacional de explotaci6n.
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4. Cuando sociedades de distintos paises hayan acordado realizar

actividades empresariales de transporte aereo de manera conjunla on forma do un

consorcio u otra forma de empresa conjunta, las disposiciones de los prrafos 1 y 2 se

aplican s6lo a aquella parte de los beneficios del consorcio o empresa conjunta que se

relacione con la participaci6n detentada en dicho consorcio o empresa conjunta par

una sociedad residente de un Estado Contratante.

ARTICULO 9

Empresas Asociadas

Cuando:

a) una empresa de un Estado Contratante participe directa o

indirectamente en la direcci6n, el control o el capital de una

empresa del otro Estado Contratante, o

b) unas mismas personas participen directa o indirectamente en la

direcci6n, el control o el capital de una empresa do un Estado

Contratante y de una empresa del otro Estado Contratante,

y, en uno y otro caso, las dos empresas est6n, en sus relaciones comerciales o

financieras, unidas por condiciones aceptadas o impuestas que difioran do las que

serian acordadas par empresas independientes, los beneficios que habrian side

obtenidos por una de las empresas de no existir estas condiciones, y que do hecho no

se han producido a causa de las mismas, pueden ser incluidos en los beneficios de

esta empresa y sometidos a imposici6n en consecuencia.
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ARTICULO 10

Dividendos

1. Los dividendos pagados per una sociedad residente de un Gstado

Contratante a un residente del otro Estado Contratante pueden someterse a imposici6n

en este otro Estado.

2. Sin embargo, estos dividendos pueden tambien someterse a irnposicion

en el Estado Contratante en que resida la sociedad que pague los dividendos y, segon

la legislaci6n de este Estado, pero si el parceptor de los dividendos es el beneficiario

efectivo, el impuesto asi exigido no podrb exceder de 15 por ciento del importe bruto de

los dividendos.

3. No obstante las disposiciones del parrafo 2, el Eslado en que resida la

sociedad que paga los dividendos no podri someter a imposici6n los dividendos, si cl

beneficiario efectivo de los dividendos es una sociedad (distinta de una sociedad de

personas) residente del otro Estado y que posea directamente al menos 25 por ciento

del capital de la sociedad que paga los dividendos.

El presente p~rrafo no afecta la imposici6n de la sociedad respecto de los

beneficios con cargo a los que se paguen los dividendos.

4. El tdrmino "dividendos" empleado en el presente Articulo sigrtifica los

rendimientos de las acciones u otros derechos, excepto los de credito, quo permitan

participar en los beneficios, asi como las rentas derivadas do otros derechos

corporativos sujetas al mismo regimen fiscal que los rendimientos do las accionos par

Ia legislaci6n del Fst.do on quo residi In sociodid qur. Ins diir:hiiyn.

5. Las disposiciones do los p~rrafos 1. 2 y 3 no se aplican si el beneficiario

efectivo de los dividendos, residente de un Estado Contratante. ejerce en el olro
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Estado Contratante, del que es residente la sociedad quo paga los dividendos, una

actividad empresarial a trav~s de un establecimiento permanente situado en este otro

Estado Contratante o presta unos servicios personales independientes por medio de

una base fija situada en este otro Estado Contralante con los quo la particip:aci6n quo

genera los dividendos este vinculada efectivamente. En estos casos se aplican las

disposiciones del Articulo 7 o del Articulo 14', segcn proceda.

6. Cuando una sociedad residente do un Estado Contratante obtenga

beneficios o rentas procedentes del otro Estado Contratanle, esie otro Estado no

puede exigir ningin impuesto sobre los dividendos pagados par la sociedad, salvo en

la medida en que estos dividendos sean pagados a un residente de este olro Estado o

en la medida en que la participaci6n que genere los dividendos esie vinculada

efeclivamente a un establecimienlo permanento 0 n unn base fij) .iluada (!n esl: nlro

Estado, ni someter los beneficios no distribuidos de la sociedad a un impuesto sobre

los mismos, aunque los dividendos pagados o los boneficios no distribuidos consistan,

total o parcialmente, en beneficios o rentas procedentes de este otro Estado.

ARTICULO 11

Intereses

1. Los intereses procedentes de un Estado Contratante y pagados a un

residente del otro Estado Contratante pueden someterse a imposici6n en este otro

Estado.

2. Sin embargo, estos intereses pueden tambidn someterse a imposici6n en

el Estado Contratante del que procedan y, de acuerdo con la legislaci6n de este

Estado, pero si el perceptor de los intereses es el beneficiario efectivo, el impuesto asi

exigido, sujeto a lo dispuesto en el prrafo 3, no puede exceder de:
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a) 10 por ciento del importe bruto de los intereses pagados a

bancos;

b) 15 por ciento del importe bruto de los intereses en los demos

casos.

3. Durante un periodo de cuatro afos a partir de 1a fecha en que las

disposiciones del presente Convenio surtan efecto, la tasa de impuesto de 15 por

ciento se aplicari en lugar de la tasa prevista en el inciso a) del pirrafo 2.

4. No obstante las disposiciones del p~rrafo 2:

a) los intereses procedentes de un Estado Contratante s6lo pueden

someterse a imposici6n en el otro Estado Conlratante, cuando el

beneficiario efectivo sea residente de este otro Estado y la

persona que paga los intereses o el perceptor de lot; mismos es el

gobierno de un Estado Contratanto o una subdivisi6n politica, una

entidad local, o el banco central de esle Estado;

b) los intereses procedentes de Mexico y pagados a un residente de

Noruega que sea el beneficiario efectivo de los mismos solo

pueden someterse a imposici6n en Noruega cuando sean

pagados respecto de un preslamo a plazo no menor de tres aros,

concedido, garantizado o asegurado, o un credito a dicho plazo

otorgado, gnrantizado o asegurado, por el Norwegian Guarantee

Institute for Export Credits or A/S Eksportfinans;

c) los intereses procedentes de Noruega y pagados a un residente

de Mexico que sea el beneficiario efectivo de los mismos s6lo
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pueden someterse a imposici6n en Mexico cuando sean pgados

respecto de un pr6stamo a plazo no menor de tres aAos,

concedido, garantizado o asegurado, o un cr6dito a dicho plazo

otorgado, garantizado a asegurado, por el Banco Nacional do

Comercio Exterior, S.N.C., Nacional Financiera, S.N.C. o Banco

Nacional de Obras y Servicios, S.N.C.;

d) los intereses procedentes de un Estado Contratante cLuyo

beneficiario efectivo sea un fondo do ponsiones rosidente del otro

Estado Contratante en el cual las rentas est6n generalmente

exentas de impuesto, s6Io pueden someterse a imposici6n en este

otro Estado.

5. El termino "intereses", empleado en el presente Articulo, significa los

rendimientos de creditos de cualquier naturaleza, con o sin garantias hipotecarias y,

especialmente, las rentas de fondos p6blicos y bonos u obligaciones, incluidas las

primas y premias unidos a estos titulos, asi como las rentas que [a legislaci6n fiscal del

Estado de donde procedan los intereses asimile a los rendimientos de lns cantidades

dadas en pr6stamo. Las penalizaciones por mora en el pago no se consideran como

intereses a los efectos del presente Articulo.

6. Las disposiciones de los prrafos 1, 2, 3 y 4 no se aplican si el

beneficiario efectivo de los intereses, residente de un Eslado Contratante, ejerce en el

otro Estado Contratante, del que proceden los intereses, una aclividad emprosarial por

medio de un establecimiento permanente situado en 61 o presta en este otro Estado

unos servicios personales independientes per medio de una base fija situada en 6l, con

los que el cr6dito que genera los intereses este vinculado efectivamente. En estos

casos se aplican las disposiciones del Articulo 7 o del Articulo 14, seg6n proceda.
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7. Los intereses se consideran procedentes de un Eslado Contratante

cuando el deudor es el propio Estado, una subdivisi6n politica, una ontidad local o un

residente de este Estado. Sin embargo, cuando el deudor de los intereses, sea o no

residente de un Estado Contratante, tenga en un Estado Contratante un

establecimiento permanente o una base fija que asuma la carga de los misinos, 6stos

se consideraran como procedentes del Estado Coniratante donde est6 situado el

establecimiento permanente o Ia base fija.

8. Cuando, por raz6n de las relaciones especiales existentes entre el deudor

y el beneficiario efectivo de los intereses o de las que uno y otro mantengan con

terceros, el importe de los intereses pagados exceda, por cualquier motivo, del que

hubieran convenido el deudor y el beneficiario efectivo en ausencia de tales relaciones,

las disposiciones de este Articulo se aplican solamente a este C6ltimo importe. En este

caso, la parte excedente del pago puede someterse a imposici6n, de acuerdo con la

legislaci6n de cada Estado Contratante, teniendo en cuenta las demos disposiciones

del presente Convenio.

9. Las disposiciones del presente Articulo no se aplican cuando las

autoridades competentes acuerden que el cr~dito respecto del cual se pagan los

intereses, se acord6 o asign6 con el prop6sito principal de tomar ventaja del presente

Articulo. En este caso se aplican las disposiciones del Dtrecho inlerno del Estado

Contratante de donde proceden los intereses.

ARTICULO 12

Regalias

1. Las regalias procedentes de un Estado Contratante y pagados a un

residente del otro Estado Contratante pueden someterse a imposici6n en Psle olro

Estado.
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2. Sin embargo, estas regalias pueden tambien somelerse a imposici6n en

el Estado Contratante del que proceden y, de acuerdo con la legislacion do este

Estado, pero si el perceptor de las regalias es el beneficiario efectivo, el impuesto asi

exigido no puede exceder de 10 por ciento del importe bruto d,. las regalias.

3. El tdrmino "regalias" empleado en el presente Articulo significa las

cantidades de cualquier clase pagadas por el uso o la concesi6n de uso de cualquier

derecho de autor sobre una obra literaria, artistica o cientifica, incluidas las peliculas

cinematogr~ficas y peliculas o cintas para transmisiones de radio o televisi6n, de

cualquier patente, marca de fibrica o de comercio, dibujo o modelo, piano, f6rmula o

procedimiento secreto, o por el uso o la concesi6n de uso de un equipo industrial,

comercial o cientifico, o por las informaciones relativas a experiencias industriales.

comerciales o cientificas. El tdrmino "regalias" tambien incluye las ganancias obtenidas

de la enajenaci6n de cualquiera de dichos derechos o bienes condicionadas a la

productividad o uso de los mismos.

4. Las disposiciones de los pirrafos 1 y 2 no so aplican si el beneficiario

efectivo de las regalias, residente de un Estado Contratante, ejerce en el otro Estado

Contratante de donde proceden las regalias una actividad empresarial por medio de un

establecimiento permanente situado en 61 o presta en este otro Estado unos servicios

personales independientes por medio de una base fija situada en el, con los que el

derecho o propiedad por los que se pagan las regalias este vincUlado efectivamente.

En estos casos se aplican las disposiciones del Articulo 7 o del Articulo 14, segun

proceda.

5. Las regalias se consideran procedentes de un Estado Contratante cuando

el deudor es el propio Estado, una de sus subdivisiones politicas, una de sus entidades

locales o un residente de este Estado. Sin embargo, cuando quien paga las regalins,

sea o no residente de un Estado Contratante, tenga en un Estado Contratante un

establecimiento permanente o una base fija que asuma la carga de las mismns, estas

Vol. 1947. 1-33366

1996



106 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1996

se consideraran procedentes del Estado donde est. siluado el establecimiento

permanente a la base fija.

6. Cuando, por raz6n de las relaciones especiales existentes entre el deudor

y el beneficiario efectivo de las regalias o de las que uno y otro mantengan con

terceros, el importe de las regalias pagadas exceda, habida cuenta del uso, derecho o

informaci6n por los que son pagadas, del importe quo habrian convenido el deudor y el

beneficiario efectivo en ausencia de tales relaciones, las disposiciones de esto Articulo

se aplican solamente a este Ciltimo importe. En este caso, la parte excedente del pago

puede someterse a imposici6n, de acuerdo con la legislacion de cada Estado

Contratante, teniendo en cuenta las demos disposiciones del presente Convenio.

7. Las disposiciones del presente Articulo no so aplican cuando las

autoridades competentes acuerden que los derechos por los que se pagan las regalias,

se acordaron o asignaron con el prop6sito principal de lomar ventaja de este Articulo.

En este caso se aplicar~n las disposiciones del Derecho interno del Estado Contratante

de donde proceden las regalias.

8. Cuando del c~lculo del impuesto mexicano sobre regalias, de conformidad

con el Derecho interno mexicano, resulte un excedente en el impuesto al activo, las

autoridades competentes se consultaran con el prop6sito de determinar si el importe de

las regalias corresponde al que se hubiera convenido con total independencia (arm's

length).
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ARTICULO 13

Ganancias dc Capital

1. Las ganancias que un residente de uno de los Eslados obtenga de la

enajenaci6n de bienes inmuebles, a que se refiere el Articulo 6 y situados en el oro

Estado Contratante, pueden someterse a imposici6n en esto otro Estado.

2. Las ganancias derivadas de la enajenaci6n do acciones u otros derechos

de una sociedad cuyos activos estln principalmente constituidos, directa o

indirectamente, por bienes inmuebles situados en un Estado Contratante, a por

derechos relacionados con tales bienes inmuebles, pueden someterse a imposici6n en

este Estado. Para los efectos del presente pirrafo, no se tomaran en consideraci6n los

bienes inmuebles que dicha sociedad afecte a su actividad industrial, comercial o

agricola, o a la prestaci6n de servicios personales independientes.

3. Las ganancias derivadas de la enajenaci6n de acciones que representen

una participaci6n de mis de 25 por ciento en el capital do una sociedad residente de

un Estado Contratante pueden someterse a imposici6n en dicho Estado.

4. No obstante Io dispuesto en el p~rrafo 7, un Estado Contratante puede

someter a imposici6n las ganancias obtenidas por una persona fisica del otto Estado

Contratante derivadas de la enajenaci6n de acciones u oltros derechos corporativos en

una sociedad residente del Estado mencionado en primer lugar, y las ganancias

derivadas de la enajenaci6n de cualquier otro valor que esl( sujelo on esle Estado al

mismo tratamiento impositivo que las ganancias derivadas de la enajenaci6n de dichas

acciones u otros derechos, pero s6lo cuando:

a) el enajenante ha sido residente del Estado mencionado en primer

lugar en cualquier momento durante los cinco aros inmediatos

anteriores a la enajenacion de las acciones, derochos o valores; y
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b) el enajenante tue el beneficiario efectivo do Ins acciones o

derechos antes mencionados mientras que fue residente del

Estado mencionado en primer lugar.

5. Las ganancias derivadas de la enajenaci6n de bienes muebles que

formen parte del activo de un establecimiento permanente que una empresa de un

Estado Contratante tenga en el otro Estado Contratante, o de bienes muebles que

pertenezcan a una base fija que un residente de un Estado Contratante tenga a su

disposici6n en el otro Estado Contratante para la prestacion de servicios personales

independientes, comprendidas las ganancias derivadas de la enajenaci6n de este

establecimiento permanente (solo o con el conjunto de la empresa) o de esta base fija,

pueden someterse a imposici6n en este otro Estado.

6. Las ganancias obtenidas de la enajenaci6n de buques o aeronaves

explotados o contenedores utilizados en trifico internacional, o de bienes muebles

afectos a la explotaci6n de dichos buques o aeronaves, s6lo pueden someterse a

imposici6n en el Estado Contratante en el que los beneficios de la empresa pueden

someterse a imposici6n de conformidad con el Articulo 8 del presente Convenio.

7. Las ganancias derivadas de la enajenaci6n de cualquier otro bien distinto

de los mencionados en los parrafos anteriores del presente Articulo o del Art icalo 12,

s6Io pueden someterse a imposici6n en el Estado Contratante en que resida el

enajenante.

Articulo 14

SERVICIOS PERSONALES INDEPENDIENTES

1. Las rentas que un residente de un Estado Cbntratante obtenga de In

prestaci6n de servicios profesionales u otras actividades de naturaleza independiente
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s6lo pueden someterse a imposici6n en este Estado. Sin embargo, estas rentas

pueden tambidn someterse a imposici6n en el otro Estado Contratante si:

a) el residente siendo persona fisica permanoce en el otro Estado

per un periodo o periodos que excedan en total de 183 dias en

cualquier periodo de doce meses que inicie o termine en el argo

fiscal considerado; o

b) el residente tiene una base fija disponible regularmente en este

otro Estado con el prop6sito de realizar aclividades,

pero s6lo en la medida en que sean atribuibles a los servicios realizados

en este otro Estado.

2. La expresi6n "servicios profesionales" comprende especialmente las

actividades independientes de caracter cientifico, literario, artistico, educativo o

pedag6gico, asi come" las actividades independientes de medicos, abogados,

ingenieros, arquitectos, odont6logos y contadores.

ARTICULO 15

Servicios Personales Dependientes

1. Sin perjuicio de lo dispuesto en los Articulos 16, 18 y 19, los sueldos,

salarios y otras remuneraciones similares oblenidos por un residente de un Eslado

Contratante por raz6n de un empleo s6lo pueden someterse a imposici6n en este

Estado, a no ser que el empleo se ejerza en el otro Estado Contratante. Si el einpleo se

ejerce asi, las remuneraciones percibidas del mismo pueden someterse a imposici6n

en este otro Estado.
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2. No obstante Io dispuesto en el p~rrafo 1, las remuneraciones obtenidas

por un residente de un Estado Contratante por raz6n de un empleo ejercido en el otro

Estado Contratante s6lo pueden someterse a imposici6n en el primer Eslado si:

a) el perceptor permanece ol este otro Estido, Lino o vrios

periodos que no exceden en total d. 183 dias, on cualquier

periodo de doce meses que comience u termine en el ato fiscal

considerado; y

b) las remuneraciones se pagan por o en nombre de, una persona

empleadora residente del Estado en quo reside el perceptor; y

c) las remuneraciones no se asuman por un establecimiento

permanente o una base fija que la persona empleadora tiene en

este otro Estado.

3. Las disposiciones del pdrrafo 2 de este Articulo no se zplican a Ia

remuneraci6n obtenida por un residente de un Eslado Contratante, denominado "el

empleado" en el presente prrafo y pagada por a on nombre de un empleador

residente de este Estado respecto de un empleo ojercido on el otro Estado Contratante

cuando:

a) en el curso de este empleo, el empleado presta servicios a una

persona, distinta al empleador que, directa o indirectamente,

supervisa, dirige o controla la forma en que se prestan estos

servicios y

b) el empleador no es responsable de Ilevar a cabo los objetivas

para los cuales se presta el servicio.
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4. No obstante las disposiciones precedentes del presente Articulo, las

remuneraciones obtenidas por raz6n de un empleo ejercido a bordo de un buque o

aeronave explotado en trffico internacional pueden sometorse a imposici6n on el

Estado Contratante en que se graven los beneficios de la empresa de acuerdo con el

Articulo 8 del presente Convenio.

5. Cuando un residente de Noruega obtenga remuneraciones respecto de un

empleo ejercido abordo de una aeronave explotada en trafico internacional por el

consorcio del Sistema Escandinavo de Aeralineas (SAS), dicha remuneraci6n s6lo

puede someterse a imposici6n en Noruega.

ARTICULO 16

Honorarios do Consejeros

Los honorarios y otras remuneraciones similares que un residente de un Estado

Contratante obtenga como miembro de un consejo de adrninistraci6n (board of

directors) o un 6rgano similar y, en el caso de Mexico, en su calidad de administrador o

comisario, de una sociedad residente del ottro Eslado Contratante pueden sornelerse a

imposici6n en este olro Estado.

ARTICULO 17

Artistas y Deportistas

1. No obstante Io dispuesto en los Articulos 7, 14 y 15, las rentas que un

residente de un Estado Contratante obtenga en calidad do artista, lal como un actor do

teatro, cine, radio o televisi6n, o m6sico, o como deportista, pueden someterse a

imposici6n en este otro Estado. Las rentas que un artista o un deportista residente de

un Estado Contratante obtenga de su actividad personal ejercida en el otro Estado
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Contratante relacionada con su reputaci6n en su calidad de artista o deportista pueden

someterse a imposici6n en este otro Estado.

2. No obstante 1o dispuesto en los Articulos 7. 14 y 15, cuando las rentas

derivadas de las actividades ejercidas pot un artista o deportista personalmente y en

calidad de tal se atribuyan, no al propio artista o deportista, sino a otro persona, estas

rentas pueden someterse a imposici6n en el Estado Contratante en que se realicen las

actividades del ortista o deportista.

3. Las disposiciones de los pirrafos 1 y 2 no se aplican a las rontas que

obtengan artistas o deportistas de actividades desarrolladas on Lin Eslado Contratanle

cuando la visita a este Estado sea sufragada sustancialmente por fondos piblicos del

otro Estado Contratante, una de sus subdivisiones politicas o una de sus entidades

locales. En este caso, las rentas s6Io pueden someterse a imposici6n en el Estado en

que resida el artista o deporlista.

ARTICULO 18

Pensiones, Anualidades, Pagos Bajo un Sisitema de Seguridad Social y

Alimentos

1. Las pensiones (incluidas las pensiones gubernamenlales y los pagos

conforme a un sistema de seguridad social) y las anualidados pagadas a un residenle

de un Estado Contratante s6lo pueden someterse a imposici6n en este Estado.

2. Los alimentos y otros pagos de manutenci6n a un residente de un Estado

Contratante s6lo pueden someterse a imposici6n en este Estado. Sin embargo. los

alimentos y otros pagos de manutenci6n hechos por un residente de uno de los

Estados Contratantes a un residente del olro Estado Contratante, en la medida en que
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no sean un concepto deducible para el deudor, s6lo pueden someterse a imposici6n en

el Estado mencionado en primer lugar.

ARTICULO 19

Funciones Ptiblicas

1. a) Las remuneraciones, excluidas las pensiones, pagadas por un

Estado Contratante o una de sus subdivisiones politicas o

entidades locales, a una persona fisica, por raz6n de servicios

prestados a este Estado o a esta subdivisi6n o entidad, s6lo

pueden someterse a imposici6n en este Estado.

b) Sin embargo, dichas remuneraciones s6lo pueden someterse a

imposici6n en el otro Estado Contratante si los servicios se

prestan en este Estado y la persona fisica es un residente de este

Estado que:

i) posee la nacionalidad de este Estado, o

ii) no ha adquirido la condici6n de residente de este Estado

solamento para prestar los servicios.

2. Lo dispuesto en los Articulos 15, 16 y 17, se aplica a las remuneraciones

pagadas por raz6n de servicios prestados dentro del marco de la actividad empresarial

realizada por uno de los Estados Contratantes o una de sus subdivisiones polilicas o

entidades locales.
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ARTICULO 20

Estudiantes

Los pagos que reciba para cubrir sus gastos de manutenci6n, estudios o

formaci6n un estudianto, aprendiz o una persona en prbcticas que es o ha sido

inmediatamente antes de Ilegar a un Estado Contratante residente del otro Estado

Contratante y que so encuentre on el Estado mencionado on primer lugar solarnente

con el prop6sito de proseguir sus estudios o formaci6n, no pueden someterse a

imposici6n en este Estado, siempre que procedan de fuentos situadas fuera do este

Estado.

ARTICULO 21

Actividades en Ultramar

1. Lo dispuesto en el presente Articulo se aplica no obstante cualquier olra

disposici6n del presente Convenio.

2. Sujeto a los dispuesto en los parrafos 3 y 4 del presente Articulo, una

persona residente de un Estado Contratante que ejerza actividades en ultramar en el

otro Estado Contratante relacionadas con la exploraci6n o explotaci6n del ondo y

subsuelo marinos, y sus recursos naturales, situados en este otro Estado, se

considerari que ejerce, en relaci6n con dichas actividnden, aclividad-s umprsarials

en este otro Estado a travds de un establecimiento pormanente o base fija situada en

el.

3. Se considera que el termino "actividades" previsto en el p.rrafo 2

comprende el arrendamiento sobre una base de nave vacia do plataformas de

perforaci6n o de equipos que tengan prop6sitos similares.
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4. Lo dispuesto en el p~rrafo 2 no se aplica cuando las actividades sean

ejercidas por un periodo que no exceda en total de 30 dias en cualquier periodo de

doce meses. Sin embargo, para efectos del presente parrafo:

a) se considera que las actividades ejercidas par una empresa

asociada con otra, se ejercen par la empresa con la que esta

asociada, cuando las actividades en cuesti6n sean

sustancialmente iguales a las ejercidas per la empresa

mencionada en Oltimo lugar;

b) se considera que dos empresas estan nsoci.das cuando una est6

controlada, directa o indirectamonto, par Ia alm a CLIanaIo ainbas

estdn controladas, directa o indirectamente, par una lercera

persona o personas.

5. No obstante Io dispuesto en el p~rrafo 1, los beneficios obtenidos par un

residente de un Estado Contratante de la transportaci6n de materiales o personal a un

sitio o entre dos sitios en un Estado Contratante donde se ejerzan actividades

relacionadas con la exploraci6n o explotaci6n del fondo y subsuelo marinas, y sus

recursos naturales, o derivados de la explotaci6n de remolcadores u otras

embarcaciones auxiliares a dichas actividades, pueden someterse a imposici6n do

conformidad con los otros Articulos del presente Convenio.

6. a) Sujeto a Io dispuesto en L incise b) del presente pbrrafo, los

sueldos, salarios y remuneraciones similares obtenidas par un

residente de un Eslado Contratante respecto de un ompleo

relacionado con la exploraci6n o explotaci6n del fondo y subsuelo

marinas, y sus recursos naturales, situados en el otro Eslado

Contratante, en la medida en que las labores scan desarrolladas

en ultramar en este otro Estado, pueden someterse a imposici6n
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en este otro Estado. Sin embargo, dichas remuneraciones s6lo

pueden someterse a imposici6n en el Estado mencionado en

primer lugar cuando el empleo se ejerza en ultramar para un

empleador residente de este Estado por un periodo que no

exceda en total de 30 dias en cualquier periodo de doce meses.

b) Los sueldos, salarios y remuneraciones similares que obtenga un

residente de un Estado Contratante respecto de un empleo

ejercido a bordo de un buque o aeronave dedicado al transporte

de materiales o personal, a un sitio o entre dos sitios en un

Estado Contratante, donde se ejerzan actividades empresariales

relacionadas con la exploraci6n o explotaci6n del fondo y

subsuelo marinos y sus recursos naturales, o respecto de un

empleo ejercido a bordo de remolcadorqs u otras embarcaciones

explotadas de manera auxiliar a dichas actividades, pueden

someterse a imposici6n de conformidad con el Articulo 15.

7. Las ganancias que obtenga un residente de un Eslado Contratante de la

enajenaci6n de:

a) derechos de exploraci6n o explotaci6n; o

b) bienes situados en el otro Estado Contratante y utilizados en

relaci6n con la exploraci6n o explotaci6n del rondo y subsuelo

marinos, y sus recursos naturales, situados en este otro Estado; o

C) acciones cuyo valor o la mayor parte de su valor provenga, directa

o indirectamente, de dichos derechos o dichos bienes, o de dichos

derechos y dichos bienes, en su conjunto,

pueden someterse a imposici6n en este otro Estado.
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En el presente p~rrafo "derechos de exploraci6n o explotaci6n" significan

derechos sobre los activos que se producir.in en el otro Estado Contratante de la

exploraci6n o explotacibn del fondo y subsuelo marinos, y sus recursos naturales,

incluyendo los derechos sobre dichos activos o los beneficios que se deriven de los

mismos.

ARTICULO 22

Otras Rentas

1. Las rentas de un residente de un Estado Contratante, cualquiera que

fuese su procedencia, no mencionadas en los Arliculos anieriores del presente

Convenio, s6lo pueden someterse a imposici6n en este Estado.

2. Lo dispuesto en el p~rrafo 1 no se aplica a las rentas, excluidas las que

se deriven de bienes inmuebles como se definen en el pirrafo 2 del Articulo 6, si el

perceptor de dichas rentas, residente de un Estado Contralanto, roalice en cl otro

Estado Contratante actividades empresariales por medio de un establecimiento

permanente situado en 61, o preste servicios personales independientes en este otro

Estado desde una base fija situada en 61, con los que el derecho o propiedad respecto

de los cuales se pagan las rentas estd vinculado efectivamente. En estos casos se

aplican las disposiciones del Articulo 7 o del Articulo 14, segn proceda.

3. No obstante Io dispuesto en los p.rrafos 1 y 2, las rentas de un residente

de un Estado Contratante, no mencionadas en los Arliculos anteriores del presenle

Convenio y que tengan su fuente en el otro Estado Contratante, pueden someterse a

imposici6n en este otro Estado.
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ARTICULO 23

Patrimonio

1. El patrimonio constituido par bienes inmuebles a que se refiere el p:rrafo

2 del Articulo 6 que posea un residente de Noruega y que esten situados en M6xico, o

constituido par acciones en una sociedad cuyos activos consistan principalmente de

dichos bienes, esta exento de impuesto en Noruega.

2. El patrimonio constituido par bienes muebles situados en Noruega y que

formen parte del activo de un establecimiento permanenle que una persona fisica

residente de Mdxico tenga en Noruega, o pertenecientes a una base fija que dicha

persona fisica disponga para la prestaci6n de servicios personales independientes,

puede someterse a imposici6n en Noruega.

3. El patrimonio constituido par buques. aeronaves o contenedores

explotados en tr~fico internacional par una empresa de un Estado Contratante, asi

coma par bienes muebles afectos a la explotaci6n de tales buques, aeronavos o

contenedores, s6lo puede someterse a imposici6n en este Estado.

4. Todos los demas elementos del patrimonio que posea un residente de un

Estado Contratante s6lo pueden someterse a imposici6n en este Estado.

ARTICULO 24

Eliminaci6n de la Doble Tributaci6n

1. Con arreglo a las disposiciones y sin perjuicio a las limitaciones de la

legislaci6n los Estados Contratantes (conforme a las modificaciones ocasionales de

esta legislaci6n que no afecten sus principios generales):
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a) cuando un residente de un Estado Contratanto obtenga rentas

que, de acuerdo con las disposiciones del presente Convenio,

puedan ser sometidas a imposici6n en el otro Estado Contralante,

el Estado Contratante mencionado en primer lugar permitiri la

deducci6n de una cantidad igual al impuesto sobre Ia renta

pagado en el otro Estado Contratante del impuesto sobre la renta

de dicho residente;

b) sin embargo, dicha deducci6n no excederi, en ningCjn caso, de

aquella parte del impuesto sobre la renta, calculado antes de que

se otorgue [a deducci6n, que sea atribuible a las rentas que

pueden someterse a imposici6n en el otro Estado Contralante;

c) cuando, de conformidad con cualquier disposici6n del Convenio,

las rentas que obtenga un residente de un Estado Contrmtante

esten exentas de impuestos en este Estado, dicho Estado podr-,

no obstante, tomar en consideraci6n las rentas exentas al calcular

el importe del impuesto sobre las rentas restantes de dicho

residente.

2. Para los efectos del pirrafo 1 del presente Articulo, el impuesto sobre la

renta pagado en Mexico por un residente de Noruega respocto de beneficios obtenidos

a trav~s de un establecimiento permanente situado en Mexico derivados do actividades

empresariales ejercidas en Mxico en el 6rea de manufacturas, agricultura (incluida la

ganaderia), silvicultura, pesca, turismo (incluidos los restaUranles y hotelos) o

telecomunicaciones, se considerar, que incluye cualquier importe del impuesto quo

hubiera sido exigible como impuesto mexicano en cualquier arho, salvo por la reducci6n

de impuesto otorgada para ese arfo o cualquier parto del mismo, como resultado de la

aplicaci6n de las disposiciones de la legislaci6n mexicana, de conformidad con 16 que

se establece en el p;rrafo 4 del presente Articulo.
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3. No obstante Io dispuesto en el p~rrafo 1, cuando los dividendos sean

pagados por una sociedad residente en Mexico a una persona (que sea Una sociedad)

residente en Noruega que posea, directa o indirectamente, por lo rnenos 25 por ciento

del capital social de la sociedad mencionada en primer lugar, y dichos dividendos se

paguen de beneficios sujetos a una reducci6n o exenci6n do imptioslo sobre 1a renta,

derivados de las actividades mencionadas en el p'rrafo 2, y SLijelo a Ins disposiciones

de la legislaci6n mexicana de conformidad con lo que se estbblece en el parrafo 4 del

presente Articulo, entonces dichos dividendos estar~n exentos de impuesto en

Noruega.

4. Los prrafos 2 y 3 del presente Articulo ser:n aplicables, siempre que la

reducci6n o exenci6n de impuestos se produzca como una consecuencia de la

aplicaci6n de cualquiera de las siguientes disposiciones de Ia legislaci6n mexicana:

a) Articulos 13, 51, 51-A y 143 de la Ley del Impuesto sobre la Renta

de Mexico, siempre que se encuentren en vigor y no hayan sido

modificados desde la fecha de firma del presente Convenio. o

hayan sido modificados 6nicamente on aspectos menores sin

afectar su caricter general; o

b) cualquier otra disposici6n que pueda ser introducida

posteriormente que otorgue una reducci6n de impuesto que las

autoridades competentes de los Estados Conlratantes acuerden

que tiene un car~cter sustancialmente similar, si no ha sido

modificada a partir de ese momento, o ha sido modificada

6nicamente en aspectos menores, sin afectar su caricter general.

5. A los efectos del p~rrafo 1 del presente Articulo, el impuesto mexicano

pagado por un residente de Noruega, respecto de regalias procedentes de Mexico y
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relacionadas con actividades ejercidas en M6xico en el area de procesos industriales,

manufactura, agricultura (incluida la ganaderia), silvicultura, pesca o

telecomunicaciones, se considera que ha side pagado con un 5 por ciento adicional al

impuesto efectivamente pagado o, si este impuesto no ha side pagado, que se pag6 un

5 por ciento, del monto brute de las regalias.

6. Lo dispuesto en los p.rrafos 2, 3, 4 y 5 se aplica siempre que las

actividades empresariales en cuesti6n no pertenezcan al sector financiero y siempre

que no m:s de 25 per ciento de sus beneficios, dividendos o regalias, segin sea el

case, se obtengan de intereses y ganancias de la enajenaci6n de acciones y bones, o

consistan en beneficios procedentes de terceros paises.

7. Lo dispuesto en los p~rrafos 2, 3, 4, 5 y 6 se aplica s6lo para los primeros

cinco aries durante los cuales el presente convenio surte sus efectos. Este periodo

puede ampliarse mediante acuerdo amistoso entre las autoridades competentes.

8. Para los efectos del presente Convenio, el impuesto mexicano al active

mencionado en el incise a) del p~rrafo 3 del Articulo 2 se considera un impuesto sobre

la renta.

Articulo 25

NO DISCRIMINACION

1. Los nacionales de un Estado Contralante no serfn sometidos en el otro

Estado Contratante a ning6n impuesto u obligaci6n relativa al mismo que no se exija o

que sea mas gravoso que aqudl a los que estdn o puedan eslar sometidos los
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nacionales de este otro Estado que se encuentren en las mismas condiciones,

especialmente respecto de residencia.

2. Los establecimientos permanentes que una. empresa de un Estado

Contratante tenga en el otro Estado Contratante no ser~n sometidos a imposici6n en

este otro Estado de manera menos favorable que las empresas de este otro Estado

que realicen las mismas actividades. Esta disposici6n no puede interpretarse en el

sentido de obligar a un Estado Contratante a conceder a los residentes del otro Estado

Contratante las deducciones personales, exoneraciones y reducciones impositivas que

otorgue a sus propios residentes en consideraci6n a su estado civil o cargas familiares.

3. A menos que se apliquen las disposiciones del Arliculo 9, del parrafo 8

del Articulo 11 o del pirrafo 6 del Articulo 12, los intereses, las regalias o dem:s

gastos pagados por una empresa de un Estado Conlratante a un residente del otro

Estado Contratante son deducibles, para determinar los beneficios sujetos a imposici6n

de esta empresa, en las mismas condiciones que si hubieran sido pagados a un

residente del Estado mencionado en primer lugar.

4. Las empresas de un Estado Contratante cuyo capital est6, total o

parcialmente, detentado o controlado, directa o indirectamente, por uno o varios

residentes del otro Estado Contratante no estar~n somelidas en el primer Eslndo a

ningtin impuesto u obligaci6n relativa al mismo que no se exija o que sea m~s gravoso

que aqudllos a los que esten o puedan estar sometidas las otras empresas similares

del Estado mencionado en primer lugar.
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5. No obstante lo dispuesto en el Articulo 2, las disposiciones del presente

Articulo se aplican a los impuestos de cualquier clase o denominaci6n.

Articulo 26

PROCEDIMIENTO DE ACUERDO AMISTOSO

1. Cuando una persona considere que las medidas adoptadas por uno 0

ambos Estados Contratantes implican o pueden implicar para e una imposici6n que no

est6 conforme con las disposiciones del presenle Convenio, con independencia de los

recursos previstos por el Derecho interno de estos Estados, podra someter su caso a la

autoridad competente del Estado Contratante del que es residente o a la del Estado

Contratante del que sea nacional. El caso deber6 ser planteado denro de los tres aros

siguientes a la primera notificaci6n de la medida que implique una imposici6n no

conforme a las disposiciones del Convenio.

2. La autoridad competente, si [a reclamaci6n ie parece fundada y si ella

misma no estS en condiciones de adoptar una solucikn satisfactoria, har lo posible por

resolver la cuesti6n mediante un acuerdo amistoso con la autoridad competente del

otro Estado Contratante, a fin de evitar una imposici6n que no se ajuste al Convenio,

siempre que el otro Estado Contratante sea notificado del caso dentro de los cuatro

aros y seis meses siguientes a la fecha en que se present6 o debi6 haberse

presenlado la declaraci6n en este otro Estado, Io que ocurra posteriormente. En tal

caso, el acuerdo alcanzado puede ser implementado dentro de los diez ahos contados

a partir de dicha fecha.
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3. Las autoridades competentes do los Eslados Contratanles har.n Io

posible por resolver las dificultades o disipar las dudas que plantee la interpretaci6n o

aplicaci6n del Convenio mediante un acuerdo amisloso,

4. Las autoridades compelentes de los Estados Contratantes pueden

comunicarse directamente entre si a fin de Ilegar a un acuerdo segtn se indica en los

pirrafos anteriores. Cuando se considere conveniente tener un intercambio verbal de

opiniones para Ilegar a un acuerdo, dicho intercambio puede tener lugar en el seno de

una Comisi6n compuesla por representantes do las autoridades competenles de los

Estados Contratantes.

5. No obstante lo dispuesto en cualquier otro tratado, acuerdo o convenio en

el que los Estados Contratantes sean parte, cualquier asunlo en materia fiscal entre los

Estados Contratantes, incluida una controversia sobre si es aplicable el prosenle

Convenio, seri resuelto Onicamente de conformidad con el presente Articulo, salvo que

las autoridades competentes acuerden Io contrario.

Articulo 27

INTERCAMBIO DE INFORMACI6N

1. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes intercambiarin

las informaciones necesarias para aplicar Io dispuesto en el presente Convenio, o en el

Derecho interno de los Estados Contratantes relativo a los impuestos establecidos por

los Estados Contratantes, en la medida en que la imposici6n exigida por aqu6l no fuera
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contraria al Convenio. El intercambio de informaci6n se aplica a impuestos de cualquier

clase o denominaci6n y no est6 limitado por el Articulo 1. Las informaciones recibidas

por uno de los Estados Contratantes serbn mantenidas secretas en igual forma que las

informaciones obtenidas con base al Derecho interno do este Estado y s6lo se

comunicar~n a las personas o auloridades (incluidos los Iribunales y 6rganos

administrativos) encargados do la gesti6n o recaudaci6n de los impueslos establecidos

por este Estado, de los procedimientos declarativos o ejecutivos relativos a eslos

impuestos o de la resoluci6n de los recursos en relaci6n con estos impuestos. Estas

personas o autoridades s6lo utilizar-n estos informes para fines fiscales. Podran

revelar eslas informaciones en las audiencias p0blicas de los Iribunales o en las

sentencias judiciales.

2. En ningn caso las disposiciones del parrafo 1 pueden interpretarse en el

sentido de obligar a un Estado Contratante a:

a) adoptar medidas administrativas contrarias a [a legislacibn o

pr~ctica administrativa de 6ste o del otro Estado Contratanle;

b) suministrar informaci6n que no se pueda obtener sobre la base de

la legislaci6n o en el ejercicio de la prfctica administrativa normal

de este o del otro Estado Contratante;

c) suministrar informaciones quo revelen ui secreto comercial,

empresarial, industrial o profesionat, o un procedirniento comercial

o informaciones cuya comunicaci6n sea contraria al orden p6blico

(ordre public).
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Articulo 28

AGENTES DIPLOMATICOS Y FUNCIONARIOS CONSULARES

Las disposiciones del presente Convenio no afectan los privilegios fiscales de

los agentes diplomiticos y funcionarios consulares, de acuerdo con los principios

generales del Derecho inlernacional o on virtud do a.CL.Ordo. ospeCialos.

Articulo 29

ENTRADA EN VIGOR

1. Cada uno de los Estados Contratantes notificari al otro, por escrilo, que

se han cumplido los procedimientos requeridos por su legislaci6n para la entrada en

vigor del presenle Convenio. El Convenio entrari en vigor con la recepci6n de la Cillima

notificaci6n.

2. Las disposiciones del presente Convenio surtir~n efecto respocto de las

rentas obtenidas a partir del primero de enero siguiente a la focha do la entrada en

vigor del presente Convenio.

Articulo 30

TERMINACION

El presente Convenio permanecera en vigor hasta que se d6 por

terminado por un Estado Contratante. Cualquiera de los Estados Conlratantes puede

dar por terminado el Convenio, por la via diplomatica, dando aviso por escrito de la

terminaci6n al menos con seis meses de antelaci6n al final do cualquier arho do
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calendario despu6s de transcurridos cinco afios a parlir de su entrada en vigor. En esle

caso, el Convenio dejara de surtir efeclo respecto de rentas obtenidas a parlir del

primero de enero del ar'o siguiente a aque1 on que se d6 el iviso de terminaci6n.

EN FE DE LO CUAL, los suscritos, dobidamunle autorizados por sis

respectivos gobiernos, firman el presente Convenio.

HECHO en la ciudad de Oslo el dia .25 del mos de .o.m-. o del

arho de 1995, en duplicado, en los idiomas espahiol y noruego, siendo ambos textos

igualmente autlnticos.

Por el Gobierno
de los Estados Unidos Mexicanos:

ANTONIO VILLEGAS
Embajador

Por el Gobiemo
del Reino de Noruega:

BJOERN TORE GODAL
Ministro de Asuntos Extranjeros
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVtGIEN]

OVERENSKOMST MELLOM MEXICOS FORENTE STATER OG
KONGERIKET NORGE TIL UNNGAELSE AV DOBBELTBES-
KATNING OG FOREBYGGELSE AV SKATTEUNNDRAGELSE
MED HENSYN TIL SKATTER AV INNTEKT OG FORMUE

Mexicos Forente Staters Regjering og Kongeriket Norges Regjering,

som nsker 6 inng, en overenskomst til unngbelse av dobbeltbeskatning og

forebyggelse av skatteunndragelse med hensyn til skatter av inntekt og formue,

er blitt enige om folgende:

Artikkel 1

DE PERSONER SOM OVERENSKOMSTEN GJELDER

Denne overenskomst fbr anvendelse p6 personer som er bosalt i en av eller i

begge de kontraherende stater.

ARTIKKEL 2

SKATTER SOM OMFATTES AV OVERENS.KOMSTEN

1. Denne overenskomst fhr anvendelse p6 skatter av inntekt og av formue

som utskrives for regning av en kontraherende stat eller dens regionale eller lokale

forvaltningsmyndigheter, uten hensyn til pA hvilken m6te de oppkreves.
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2. Som skatter av inntekt og av formue anses alle skatter som utskrives av

den samlede inntekt, av den samlede formue, eller av deler av inntekten eller formuen,

herunder skatter av gevinst ved avhendelse av lsore eller fast eiendom, s, vel som

skatter av verdistigning.

3. De gjeldende skatter som overenskomsten far anvendelse ph er isaer:

a) I Norge:

(i) inntektsskatt til staten;

(ii) inntektsskatt til fylkeskommunen;

(iii) inntektsskatt til kommunen;

(iv) fellesskatt lit Skattefordelingsfondet;

(v) formuesskatt til staten;

(vi) formuesskatt til kommunen;

(vii) skatt til staten vedrorende inntekt og formue i forbindelse

med undersokelse etter og utnyttelse av undersjeiske

petroleumsforekomster og derlil knyttet virksomhet og

arbeid, herunder rorledningstransport av utvunnet

petroleum; og

(viii) avgift til staten av honorarer som tilfaller kunstnere bosatt i

utlandet;

(i det folgende kalt "norsk skatt).

b) I Mexico:

(i) inntektsskatt (el impuesto sobre la renta);

(ii) minimumsskatt ph et selskaps netto eiendeler (el impuesto

at activo);

(i del felgende kalt "meksikansk skatt").
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4. Overenskomslen skal ogs6 fh anvendelse ph alle skatter av samme eller

vesentlig lignende art, som i tillegg til eller i stedet for de gjeldende skatter blir utskrevet

av en av de kontraherende stater etter tidspunktet for undertegningen av denne

overenskomst. De kontraherende myndigheter i de kontraherende stater skal underrette

hverandre om enhver vesentlig endring som er blitt foretatt i deres respektive hjemland.

Artikkel 3

ALMINNELIGE DEFINISJONER

1. Hvis ikke annet fremgbr av sammenhengen har folgende uttrykk i

overenskomsten denne betydning:

a) "Norge" betyr Kongeriket Norge, herunder ethvert omride utenfor

Kongeriket Norges sjoterritorium, hvor Kongeriket Norge

overensstemmende med norsk Iovgivning og folkeretten, kan

utove sine rettigheter med hensyn tit havbunnen og undergrunnen

saint deres naturforekomster; uttrykket omfatter ikke Svalbard, Jan

Mayen og de norske biland;

b) "Mexico" betyr Mexicos Forente Stater; n~r uttrykket anvendes i

geografisk forstand, omfatter det Mexicos Forente Staters

territorium; samt integrerte parter av foderasjonen; oyene,

inkludert rev og skjaer i tilstotende farvann: oyene Guadalupe og

Revillagigedo; kontinentalsokkelen og. havbunnen og

undergrunnen til oyene, revene og skjaerene; sjeterritoriet i den

utstrekning det er i overensstemmelse med folkeretten og indre

farvann; og luftrommet over det nasjonale territoriet i den

utstrekning og ph de vilkr som folger av folkeretten.
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C) "statsborgere" betyr:

(i) alle fysiske personer som er borgere av en kontraherende

stat;

(ii) alle juridiske personer, interessentskap og

sammenslutninger som erverver sin status som s~dan i

henhold til gjeldende Iovgivning i en kontraherende stat;

d) "person" omfatter en fysisk person, et selskap og enhver annen

sammenslutning;

e) "selskap" betyr enhver juridisk person eller enhver enhet som i

skattemessig henseende behandles som en juridisk person;

f) "en kontraherende stat" og "den annen kontraherende stat "betyr

Norge eller Mexico, slik det fremg~r av sammenhengen;

g) "foretak i en kontraherende stat" og "foretak i den annen

kontraherende stat" betyr henholdsvis et foretak som drives av en

person bosatt i en kontraherende stat og et foretak som drives av

en person bosatt i den annen kontraherende stat;

h) "internasjonal fart" betyr enhver transport med skip eller luftfartoy

drevet av et foretak hjemmehorende i en kontraherende stat,

unntatt n~r skipet eller luftfartoyet gbr i fart bare mellom steder i

den annen kontraherende stat; og
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i) "kompetent myndighet" betyr:

(i) i Norge, finans- og tollministeren eller den som har fullmakt

fra ham;

(ii) i Mexico, Finansdepartementet.

2. Ved en kontraherende slats anvendelse av denne overenskomst, skal

ethvert uttrykk sor ikke er definert i den, n-ir ikke annet fremgir av sammenhengen, ha

den betydning som folger av lovgivningen i vedkommende stat med hensyn til de

skatter som denne overenskomst f.ir anvendelse pb.

Artikkel 4

SKATTEMESSIG BOPEL

1. I denne overenskomst belyr uttrykket "person bosalt i en kontraherende

stat" enhver person som i henhold til Iovgivningen i denne stal er skattepliktig der pi

grunniag av domisil, bopel, sete for styre eller ethvert annet lignende kriterium. Men

uttrykket omfatter ikke noen person som er skaitepliktig i denne stat bare pi grunniag

av inntekt fra kilder i eller formue som befinner seg i danne stat.

2. N~r en fysisk person ifolge bestemmelsene i punkl 1 er bosalt i begge

kontraherende staler, skal hans status avgjores etter folgende regler:

a) han skal anses for bosatt i den stat hvor han disponerer fast bolig.

Hvis han disponerer fast bolig i begge stater, skal han anses for

bosatt i den stat hvor han har de sterkeste personlige og

okonomiske forbindelser (sentrum for livsinteressene);
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b) hvis det ikke kan bringes p6 det rene i hvilken stat han har

sentrum for livsinteressene, eller hvis han ikke disponerer en fast

bolig i noen av dem, skal han anses for bosatt i den stat hvor han

har vanlig opphold;

C) hvis han har vanlig opphold i begge stater eller ikke i noen av

dem, skal han anses for bosatt i den slat hvor han er statsborger;

d) i alle andre tilfeller, skal de kompetente myndigheter i de

kontraherendo slatnr avgjore sporsmilet ved gjensidig avlale.

3. Nhr en annen person enn en fysisk person ifolge bestemmelsene i punkt 1

anses for bosalt (hjemmeherende) i begge kontraherende stater, skal den anses for

bosatt (hjemmehorende) i den stat hvor den virkelige ledelse har sitt sete.

Artikkel 5

FAST DRIFTSSTED

1. Uttrykket "fast driftssted" betyr i denne overenskomst et fast

forretningssted gjennom hvilket et foretaks virksomhet helt eller delvis blir utovet.

2. Uttrykket "fast driftssted" omfatter saerlig:

a) et sted hvor foretaket har sin ledelse;

b) en filial;

C) et kontor;
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d) en fabrikk;

e) et verksted, og

f) et bergverk, en olje- eller gasskilde, et stenbrudd eller ethvert

annet sied hvor naturforekomster utvinnes.

3. Stedet for et bygningsarbeid, et anleggs-, monterings- eller installasjons-

prosjekt, eller kontrollvirksomhet tilknyttet slike, utgjor et fast driftssted bare hvis stedet

opprettholdes, eller prosjektet eller virksomheten varer i mer enn seks m5neder.

4. Uansett de foranst~ende punkter i denne artikkel, skal Lttrykket "fast

driftssted" ikke anses i omfatte:

a) bruk av innreininger utelukkende til lagring, utstilling eller

utleve: ing av varer som tilhorer foretaket;

b) oppretiholdelsen av et varelager som tilhrer foretaket

utelukkende for lagring, utstilling eller utlevering

C) opprettholdelsen av et varelager som tilhorer foretaket

utefukkende for bearbeidelse ved et annet foretak;

d) oppretlholdelsen av et fast forretningssted utelukkende for innkjip

av varer eller til innsamling av opplysninger for foretaket;

e) opprettholdelsen av et fast forretningssted utelukkende til bruk for

reklame, for meddelelse av opplysninger, for vitenskapelig

forskning eller for forberedelse til plassering av I6n, for
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markedsundersokelser eller for lignende virksomhet som er av

forberedende art eller har karakter av en hjelpevirksomhet;

f) opprettholdelsen av et fast forretningssted utelukkende for en

kombinasjon av aktiviteter som nevnt i underpunktene a) til e),

forutsatt at det faste forretningssteds samlede virksomhet som

skriver seg fra denne kombinasjon, er av forberedende art eller

har karakter av en hjelpevirksomhet.

5. Nr en person, som ikke er en uavhengig mellommann som punkt 7

gjelder for, opptrer p6 vegne av et forelak og har, og vanligvis utover, i en

kontraherende stat fullmakt til 6 slutte kontrakter pi vegne av foretaket, skal foretaket

uansett bestemmelsene i punktene 1 og 2 anses for A ha et fast driftssted i denne stat

for enhver virksomhet som denne person p~tar seg for foretaket. Dette gjelder dog ikke

hvis virkscmheten er begrenset til 6 omfatte aktiviteter nevnt i punkt 4, og som hvis de

ble utvet gjennom et fast forretningssted ikke'ville ha gjort dette faste forretningssted

til et fast driftssted etter bestemmelsene i nevnte punkt.

6. Uansett de foranst~ende bestemmelsene i denne artikkel skal et

forsikrings-foretak i en kontraherende stat, men unntak for re-assuranse, anses for 6 ha

fast driftssted i den annen kontraherende stat hvis det innkrever premier p. denne stats

territorium eller forsikrer risiki som befinner seg der gjennom en representant sor er

ansatt eller driver forretningsvirksomhet i den annen stat og som ikke er en uavhengig

representant som omhandlet i artikkel 7.

7. Et foretak skal ikke anses for 6 ha et fast driftssted i en kontraherende stat

bare av den grunn at dot driver forretninnsvirksomhet i denne stat gjennom en megler,

kommisjonaer eller annen uavhengig mellommann, s~fremt disse personer opptrer

innenfor rammen av sin ordinaere forretningsvirksomhet, og at vilk~rene som er avtalt
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eller phlagt i deres kommersielle eller finansielle samkvern med foretaket ikke avviker

fra dem som vanligvis gjelder for uavhengige agenter.

8. Den omstendighet at et selskap hjemmehorende i en kontraherende stat

kontrollerer eller blir kontrollert av et selskap som er hjemmehorende i den annen

kontraherende stat, eller som utover forretningsvirksomhet i denne annen stat (enten

gjennom et fast driftssted eller ph annen mate), medforer ikke i seg sev at et av disse

selskaper anses for et fast driftssted for det annet.

Artikkel 6

INNTEKT AV FAST EIENDOM

1. Inntekt som en person bosatt i eh kontraherende stat oppebwerer av fast

eiendom (herunder inntekt av jordbruk eller skogbruk) som ligger i den annen

kontraherende stat, kan skatttegges i denne annen stat.

2. Uttrykket "fast eiendom" skal ha den betydning som det har etter

Iovgivningen i den kontraherende stat hvor vedkommende ciendorn ligger. Uttrykket

omfatter under enhver omstendighet tilbehor til fast eiendom, besetning og redskaper

som anvendes i jordbruk og skogbruk, rettigheter som er undergitt privatrettens rcgler

om fast eiendom, bruksrett til fast eiendom og rett til varierende eller faste ytelser sor

vederlag for utnyttelse av eller retten til 6 utnytte mineralforekomster, kilder og andre

nalurforekomster; skip og luftfartoy anses ikke som fast eiendom.

3. Bestemmelsene i punkt 1 f~r anvendelse ph inntekt som oppebares ved

direkte bruk, utleie eller ved enhver annen form for utnyttelse av fast eiendom.

4. Bestemmelsene i punktene 1 og 3 fbr ogsi anvendelse ph inntekt av fast

eiendom som tilhorer et foretak, og ph inntekt av fast eiendom som anvendes ved

utovelse av selvstendige personlige tjenester.
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Artikkel 7

FORTJENESTE VED FORRETNINGSVIRKSOMHET

1. Fortjeneste som oppebaeres av et foretak i en kontraherende stat skal

bare kunne skattlegges i denne slat, med mindre foretaket utever eller har utevet

forretningsvirksomhet i den annen kontraherende stat gjennom et fast driftssted der.

Hvis foretaket utever eller har utovet silk forretningsvirkscmhet, kan dets fortjeneste

skattlegges i den annen stat, men bare sA meget av den som kan tilskrives dette faste

driftssted. Hvis et foretak i en kontraherende slat har et fast driftssted i den annen

kontraherende slat og avhender formuesgjenstander til personer i den annen

kontraherende slat som er identiske eller lignende formuesgjenstander som er avhendet

gjennom det faste driftssted, skal fortjenesten fra slik avhendelse lilskrives det faste

driftssted. Imidlertid skal fortjenesten fra slik avhendelse ikke tilskrives det faste

driftssted hvis foretaket viser at silk avhendelse har blitt utfert av andre grunner enn A

oppnA fordeter i henhold til bestemmelsene i denne overenskomst.

2. Nbr et foretak i en kontraherende slat utever eller har utovet

forretningsvirksomhet i den annen kontraherende slat gjennom el fast driftssted der,

skal del, med forbehold av bestommelsene i punkt 3, i liver kontraherende slat tilskrives

det faste driftssted den fortjeneste sor det ventelig ville ha ervervet hvis det hadde

veert et saerskilt og selvstendig foretak som utevet samme eller lignende virksomhet

under de samme eller lignende forhold og som opptr~dte hell uavhengig i forhold til del

foretak hvis faste driftssted det er.

3. Ved fastsettelsen av et fast driflssteds fortjeneste skal det innremmes

fradrag for ulgifler som er pilept i forbindelse med det faste driftssted, herunder

direksjons- og alminnelige administrasjonsutgifter, uansett om de er palept i den slat

hvor det faste driftssted ligger eller andre steder. Imidlertid skal det ikke innremmes

slikt fradrag for belop (bortsett fra refusjon for faktiske omkostninger) som eventuelt

m~tte bli betalt av det faste driftssted til foretakets hovedkontor eller e1 av dets evrige
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kontorer i form av royalty, honorar eller annen lignende betaling som vederlag for

bruken av patenter eller andre rettigheter, eller i form av provisjon, for utforelsen av

bestemte tjenester eller for administrasjon, eller, unntatt nir del gjelder en bank, i form

av renter pA Ihn av penger til det faste driftssled.

4. I den utstrekning det har vaert vanlig praksis i en kontraherende stat i

fastsette den fortjcneste som skal tilskriv(es et fast driftssted p6 grunnIag av en fordeling

av foretakets samlede fortjeneste pb dets forskjellige avdelinger, skal intet i punkt 2

utelukke denne stat fra 5 fastsette den skaitbare fortjenesle ved en silk fordeling som

matte vaere vanlig; den fordelingsmetode som anvendes skal imidlertid vaere slik at

resultatet blir overensstemmende med de prinsipper som er fastsatt i denne artikkel.

5. Ingen fortjeneste skal henfores til et fast driftssted utelukkende i anledning

av dettes innkjop av varer for foretaket.

6. Ved anvendelse av de foranstiende punkter skal den fortieneste sorn

tilskrives det faste driftssted fastsettes etter den samme fiemgangsmite hvert Ar, med

mindre det er fyldestgjorende grunn for noe annet.

7. Hvor fortjenesten omfatter inntekter som er saerskilt omhandlet i andre

artikler i denne overenskomst, skal bestemmelsene i disse artilder ikke berores av

reglene i naervaerende artikkel.

Artikkel 8

SKIPSFART, LUFTFART OG CONTAINEIRE

1. Fortjeneste sor oppebaeres av et foretak i en kontraherende stat ved

driften av skip eller luftfartoy i internasjonal fart skat bare kunne skattlegges i denne

stat. Fortjenesten som omhandles i dette punkt omfatter ikke fortjeneste fra
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Iosjivirksomhet eller ved annen type transport enn drift av skip eller luftfartoy i

internasjonal fart.

2. Uten hensyn til bestemmelsene i artikkel 7 i denne overenskomst skal

fortjeneste oppebhret av et foretak hjemmehorende i en kontraherende stat ved bruk,

vedlikehold eller leie av containere benyttet til transport av gods eller varer, bare kunne

skattlegges i denne kontraherende stat, med mindre slike containere benyttes til

transport bare mellom steder i den annen kontraherende stat.

3. Bestemmelsene i punkt 1 og 2 i denne artikkel f~r ogsb anvendelse p6

fortjeneste ved deltakelse i en "pool", et felles forretningsforetak eller i et internasjonalt

driftskontor.

4. Nir selskap fra forskjellige land er blitt enige om 6 drive luftfarts-

virksomhet sammen i form av et konsortium eller et annet felles forretnings-foretak, skal

bestemmelsene i punkt 1 og 2 kun anvendes for den del av konsortiets eller

forretningsforetakets fortjeneste som svarer til deltakerandelen i dette konsortiet

tilhorende et selskap som er hjemmehorende i en

kontraherende stat.

Artikkel 9

FORETAK MED FAST TILKNYTNING TIL HVERANDRE

1 I tilfelle hvor

a) et foretak i en kontraherende stat deltar direkte oller indirekte i

ledelsen, kontrollen eller kapitalen i et foretak i den annen

kontraherende stat, eller
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b) samme personer deltar direkte eller indirekte i ledelsen, kontrollen

eller kapilalen i et foretak i en kontraherende stat og el forelak i

den annen kontraherende slat,

skal folgende gjelde:

Dersom del i slike lilfelle mellom de to foretak blir avtall eller p~lagt vilkbr i

deres kommersielle eller finansielle samkvem som avviker fra dem som ville ha verl

avtalt mellom uavhengige foretak, kan enhver fortjeneste som uen disse vilk~r ville ha

tilfalt et av foretakene, men i kraft av disse vilk~r ikke har tilfalt dette, medregnes i og

skattlegges sammen med dette forelakets fortjeneste.

Artikkel 10

DIVIDENDER

1. Dividender som utdeles av et selskap hjemmehorende i en kontraherende

stat til en person bosatt i den annen kontraherende stat, kan skattlegges i denne annen

stat.

2. Slike dividender kan imidlertid ogs6 skattlegges i den kontraherende stat

hvor del selskap som utdeler dividendene er hjemmehorende og i henhold lil denne

slats lovgivning, men hvis mottakeren er den virkelige rettighetshaver til dividendene

skal den skatt som ilegges ikke overstige 15 prosent av dividendenes bruttobelop.

3. Uansett bestemmelsene i punkt 2 kan den stat i hvilken del uldetende

selskap er hjemmehorende ikke skattlegge dividendene, dersom den virkelige

rettighetshaver ill dividendene er et selskap (unntatt interessentskap) som er

hjemmehorende i den annen stat og direkte innehar minst 25% av del uldelende

selskaps kapital.
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Dette punkt bererer ikke skattleggingen av selskapet for si vidt angir den

fortjeneste som dividendene utdeles av.

4. Uttrykket "dividender" i denne artikkel betyr inntekt av aksjer eller andre

rettigheter som ikke er gjeldsfordringer, med rett til andel i overskudd, saint inntekt av

andre selskapsrettigheter som etter lovgivningen i den stat hvor det utdelende selskap

er hjemmeherende, er undergitt den samme skattemessige behandling som inntekt av

aksjer.

5. Bestemmelsene i punktene 1, 2 og 3 fir ikke anvendelse n~r den virkelige

rettighelshaver til dividendene er bosatt i en kontraherende stat og utever

forretningsvirksomhet gjennom et fast driftssted i den annen kontraherende stat hvor

det utdelende selskap er hjemmehorende, eller i denne annen stat yter selvstendige

personlige tjenester fra et fast sted der, og de aksjer hvorav dividendene utdeles reelt

er knyttet til det faste driftssted eller det faste sled. I sA fall f&r bestemmelsene i

henholdsvis artikkel 7 eller artikkel 14 anvendelse.

6. N~r et selskap hjemmeherende i en kontraherende stat oppebaerer

fortjeneste eller inntekt fra den annen kontraherende slat, kan denne annen stat ikke

skattlegge dividender utdelt av selskapet, med mindre dividendene er utdelt til en

person bosatt i denne annen stat, eller de aksjer som dividendene utdeles av reelt er

knyttet til et fast driftssted eller et fast sled i denne annen stat, og kan helter ikke

skattlegge selskapets ikke-utdelte overskudd selv om de utdelte dividender eller det

ikke-utdelte overskudd bestbr hell eller delvis av fortjeneste eller inntekt som skriver

seg fra denne annen stat.
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Artikkel 11

RENTER

1. Renter som skriver seg fra en kontraherende stat og utbetales [il en

person bosatt i den annen kontraherende stat, kan skattlegges i denne annen stat.

2. Slike renter kan imidlertid ogshi skattlegges i den kontraherende stat hvor

rentene skriver seg fra og i henhold (il denne stats iovgivning, men hvis mottakeren er

den virkelige rettighetshaver til rentene skal, med forbehold av punkt 3, den skatt som

ilegges ikke overstige:

a) 10 prosent av rentenes bruttobelop ntr det gjelder banker.

b) 15 prosent av rentenes bruttobelop i alle andre tilfeller.

3. I en periode p.h fire br fra den dato bestemmelsene i denne overenskomst

har virkning, skal en skattesats ph 15 prosent gjelde i stedet for den skattesats som

fremg~r i punkt 2, underpunkt a).

4. Uansett bestemmelsene i punkt 2;

a) renter som skriver seg fra en kontraherende stat kan bare

skattlegges i den annen kontraherende stat n.r den virkelige

rettighetshaver er bosatt i denne annen stat og personen som

betaler rentene etter mottakeren av dem er regieringen i en

kontraherende stat eller dens regionale eller tokale

forvaltningsmyndighet eller dens sentralbank:

b) renter som skriver seg fra Mexico og som er betalt til en person

bosatt i Norge som er den virkelige rettighetshaver til rentene skal
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bare kunne skattlegges i Norge shfremt rentene er betalt for et I5n

med lopotid p6 ikke mindre enn tre 6r, og I~net or ytet, garantert

eller forsikret, eller kreditt for en slik periode er gitt, garantert eller

forsikrel av Garanti-instituttet for eksportkreditt eller A/S

Eksportfinans;

C) renter som skriver seg fra Norge og som er betalt til en person

bosatt i Mexico som er den virkelige rettighetshaver til rentene

skal bare kunne skattlegges i Mexico s~fremt rentene er betalt for

et 1In med lpetid pi ikke mindre enn tre 6r, og I6net er ytet,

garantert eller forsikret, eller kreditt for en slik periode er gitt,

garantert eller forsikret av Banco Nacional de Comercio Exterior,

S.N.C., Nacional Financiera, S.N.C. eller Banco Nacional de

Obras y Servicios, S.N.C.;

d) renter som skriver seg fra en kontraherende stat og hvor den

virkelige rettighetshaver er et pensjonsfond hjemmehorende i den

annen kontraherende stat, og der inntekten fra pensjonsfondet

generelt er fritatt fra beskatning i denne annen stat, skal bare

kunne skattlegges i denne annen stat.

5. Uttrykket "renter" i denne artikkel betyr inntekt av fordringer av enhver art,

uansett om de er sikret ved pant i fast eiendom eller ikke. Uttrykket omfatter saerlig

inntekt av statsobligasjoner og andre obligasjoner eller gjeldsbrev, herunder premie- og

tilleggsbelop som knytter seg til slike obligasjoner eller gjeldsbrev, sant annen inntekt

som i henhold tit tovgivningen i den stat som inntekten skriver seg fra er gjenstand for

samme beskatning som inntekt fra utln. Straffetillegg for sen betaling (herunder

morarenter) anses ikke som renter etter denne artikkel.
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6. Bestemmelsene i punktene 1, 2, 3 og 4 fbr ikke anvendelse n6r den

virkelige rettighetshaver til rentene er bosatt i en kontraherende stat og utover

forretningsvirksomhet gjennom et fast driftssted i den annen kontraherende slat hvor

rentene skriver seg fra, eller i denne annen slat yter selvstendige personlige tjenester

fra et fast sted der, og den fordring som foranlediger rentebetalingen reelt er knyttet til

det faste driftssted eller det faste sted. I sb fall far bestemmelsene i henholdsvis artikkel

7 eller artikkel 14 anvendelse.

7. Renter skal anses 6 skrive seg fra en kontraherende slat nbr betaleren er

staten setv, dens regionale eller tokale forvaltningsmyndighet, eller en person bosatt i

denne slat. Nbr imidlertid den person som betaler rentene, enten han er bosatt i en

kontraherende slat eller ikke, i en kontraherende slat har et fast driftssted eller et fast

sted som rentene belastes, da skal slike renter anses 6 skrive seg fra den stat hvor det

faste driftssted eller det faste sted ligger.

8. Nbr det betalte rentebelepet, pl grunn av et swrlig forhold mellom

betaleren og den virkelige rettighetshaver eller mellom begge og tredjemann, uansell

grunn, overstiger det belop som ville ha vmrt avtalt mellom betaleren og den virkelige

rettighetshaver hvis det saarlige forhold ikke hadde foreligget, skal bestemmelsene i

denne artikkel bare fA anvendelse p6 det sistnevnte belop. I sh fall skal den

overskytende del av betalingen kunne skattlegges i henhold til tovgivningen i hver av de

kontraherende stater under hensyntagen til denna overenskomsts ovrige

bestemmelser.

9. Bestemmelsene i denne artikkel skal ikke fb anvendelse dersom de

kompetente myndigheter blir enige om at fordringen som foranlediger rentebetalingen

ble konstruert eller inng~tt med det hovedform~l . oppn5 fordelene i denne artikkel. I et

slikt tilfelle skal bestemmelsene i den interne Iovgivningen i den kontraherende slat som

utbyttet skriver seg fra f6 anvendelse.
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Artikkel 12

ROYALTY

1. Royalty som skriver seg fra en kontraherende stat og utbetales til en

person bosatt i den annen kontraherende stat, kan skattlegges i denne annen stat.

2. Slik royalty kan imidlertid ogsA skattlegges i den kontraherende stat hvor

royaltyen skriver seg fra og i henhold til denne stats Iovgivning, men hvis mottakeren er

den virkelige rettighetshaver til royaltyen skal den skatt som ilegges ikke overstige 10

prosent av royaltyens bruttobelop.

3. Uttrykket "royalty" i denne artikkel betyr betaling av enhver art som mottas

som vederlag for bruken av, eller retten til 5 bruke, enhver opphavsrett til verker av

litterwr, kunstnerisk eller vitenskapelig karakter, herunder kinematografiske filmer,

filmer eller bbnd for radio- eller fjernsynsutsendelse, alle slags patenter, varemerker,

monster eller modeller, tegninger, hemmelige formler eller fremslillingsm~ter, eller for

bruken av eller retten til i bruke industrielt, kommersielt eller vitenskapelig utstyr eller

for opplysninger om industrielle, kommersielle eller vitenskapelige erfaringer. Uttrykket

'royalty" omfatter ogsh gevinst ved avhendelse av enhver slik rettighet eller eiendel

som er et resultat av dets innsats eller bruk.

4. Bestemmelsene i punktene 1 og 2 fir ikke anvendelse nir den virkelige

rettighetshaver til royaltyen er bosatt i en kontraherende stat og utover

forretningsvirksomhet gjennom et fast driftssted i den annen kontraherende stat hvor

royaltyen skriver seg fra, eller yter selvstendige personlige tjenester fra et fast sted i

denne annen stat, og den rettighet eller eiendom som foranlediger betalingen av

royaltyen reelt er knyttet til det faste driftssted eller det faste sled. I sh fall far

bestemmelsene i henholdsvis artikkel 7 eller artikkel 14 anvendelse.
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5. Royalty skal anses a skrive seg fra en kontraherende stat nir betaleren er

staten selv, dens regionale eller lokale forvaltningsmyndighet, eller en person bosatt i

denne stat. Nhr imidlertid den person som betaler royaltyen enten han er bosatt i en

kontraherende stat eller ikke, i en kontraherende stat har et fast driftssted eller et fast

sted, og stik royalty blir belastet det faste driftssted eller faste sted, da skal slik royalty

anses 6 skrive seg fra den stat hvor det faste driftssted eller faste sted ligger.

6. Nir royaltybelopet, p6 grunn av et saerig forhold mellom betaleren og den

virkelige rettighetshaver eller mellom begge og tredjemann, og sett i relasjon til den

bruk, rettighet eller opplysning som det er vederlag for, overstiger det belop som ville

ha vmrt avtalt mellom betaleren og den virkelige rettighetshaver hvis det saerlige forhold

ikke hadde foreligget, skal bestemmelsene i denne artikkel bare fh anvendelse pi det

sistnevnte belop. I s5 fall skal den overskytende del av betalingen kunne skattlegges i

henhold til lovgivningen i hver av de kontraherende stater; under hensyntagen til denne

overenskomsts ovrige bestemmelser.

7. Bestemmelsene i denne artikkel skal ikke fb anvendelse dersom de

kompetente myndigheter blir enige om at de rettigheter som foranlediger

royaltybetalingen ble konstruert eller inng~tt med det hovedformil A oppn5 fordelene i

denne artikkel. I et slikt tilfelle skal bestemmelsene i den interne tovgivningen i den

kontraherende stat som royaltyen skriver seg fra fi anvendelse.

8. Hvis beregningen av meksikansk skatt pA royalty i henhold til intern

meksikansk tovgivning resulterer i en overskytende minimumsskatt p6 selskapets netto

eiendeler, skal de kompetente myndigheter rAdfere seg med hverandre for A avgjore

om sterrelsen pA royaltyen er til arm-lengde pris.
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Artikkel 13

FORMUESGEVINST

1. Gevinst som en person bosatt i en kontraherende stat oppebaerer ved

avhendelse av fast eiendom som omhandlet i artikkel 6 og som ligger i den annen

kontraherende slat, kan skattlegges i denne annen slat.

2. Gevinst ved avhendelse av aksjer eller andre rettigheter i et selskap hvis

formue hovedsakelig, direkte eller indirekte, bestir av fast eiendom som ligger i en

kontraherende slat eller rettigheter knyttet til slik fast eiendom, kan skattlegges i denne

stat. Ved anvendelsen av dette punkt skal en ikke ta i betraktning fast eiendom som

benyttes av et selskap i dets industrielle, kommersielle eller jordbruksmessige

virksomhet eller ved utovelse av profesjonelle tjenester.

3. Gevinst ved avhendelse av aksjer som representerer en deltagetse pA mer

en 25% av aksjene i et selskap hjemmehorende i en. kontraherende stat, kan

skattlegges i denne slat.

4. Uansett bestemmelsene i punkt 7, kan en kontraherende slat skattlegge

gevinster som oppebmres av en fysisk person bosatt i den annen kontraherende slat

ved avhendelsen av aksjer eller andre selskapsrettigheter i et foretak hjemmehorende i

den ferstnevnte slat, og gevinster ved avhendelsen av ethvert annet verdipapir som i

denne slat er undergitt den samme skattemessige behandling som gevinster ved

avhendelsen av slike aksjer eller andre rettigheter. Dette gjelder imidlertid kun hvis:

a) avhenderen har vaert bosatt i den forstnevnte stat p noe tidspunkt

i de fern 6r umiddelbart forut for avhendelsen av aksjene,

rettighetene eller verdipapirene; og
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b) avhenderen var den virkelige rettighetshaveren ill de overfor

nevnte aksjer eller rettigheter mens han var bosatt i den

forstnevnte slat.

5. Gevinst ved avhendelse av Iosre som utgjor driftsmidler knyttet lil et fast

driftssted som et foretak i en kontraherende stat har i den annen kontraherende slat,

kan skattlegges i denne annen stat. Dette gjelder ogsb Issore knyttet til et fast sted som

en person bosatt i en kontraherende slat har i den annen kontraherende slat for

utovelse av selvstendige personlige tjenester. Det samme gjelder gevinst ved

avhendelse av slikt fast driftssted (alene eller sammen med hele foretaket) eller av fast

sted som nevnt.

6. Gevinst ved avhendelse av skip, luftfartoy og containere i internasjonal

fart samt lesore knyttet til driften av slike skip eller luftfartoy eller bruken av containere,

skal bare kunne skattlegges i den kontraherende slat hvor fortjenesten av slik

virksomhet i henhold til artikkel 8 kan skattlegges.

7. Gevinst ved avhendelse av enhver annen formuesgjenstand enn de som

er omhandlet i de foranst-ende punkter i denne arlikkcl eller artikkel 12, skal bare

kunne skattlegges i den kontraherende slat hvor avhenderen er bosatt.

Artikkel 14

SELVSTENDIGE PERSONLIGE TJENESTER - (FRITT YRKE)

1. Inntekt som en person bosatt i en kontraherende stat oppebaerer gjennom

utovelse av et frill yrke eller annen virksomhet av selvstendig karakter, skal bare kunne

skattlegges i denne slat. Imidlertid kan silk inntekt ogs6 skattlegges i den annen

konlraherende slat dersom:
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a) det er en fysisk person som oppholder seg i den annen stat i elt

eller flere tidsrom som til sammen overstiger 183 dager i lepet av

enhver tolv-m~neders periode som begynner eller slutter i det

angjeldende skatte~r; eller

b) personen har et fast sted som regelmessig stir til hans disposisjon

i den annen stat for utovelse av hans virksomhet,

men bare si meget av inntekten som kan tilskrives tjenester utfort i denne annen slat.

2. Uttrykket "fritt yrke" omfatler saerlig selvstendig virksomhet av

vitenskapelig, litteraer, kunstnerisk, pedagogisk eller undervisningsmessig art, sh vel

som selvstendig virksomhet som lege, advokat, ingenier, arkitekt, tanniege og revisor.

Artikkel 15

USELVSTENDIGE PERSONLIGE TJENESTER - (LONNSARBEID)

1. Med forbehold av bestemmelsene i artiklene 16, 18 og 19 skal Inn og

annen lignende godtgjrelse sor en person bosalt i en kontraherende slat mottar i

antedning av lonnsarbeid, bare kunne skattlegges i denne slat, med mindre

Ionnsarbcidet er utfort i den annen kontraherende slat. -Ivis arbeidet er utl'ort der, kan

godtgjorelse som skriver seg fra dette skattlegges i denne annen stat.

2. Uansett bestemmelsene i punkt 1, skal godtgjorelse som en person bosatt

i en kontraherende stat mottar i anledning av Iennsarbeid utfort i den annen

kontraherende stat, bare kunno skattlegges i den forstnevnte stat, derson:
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a) mottakeren oppholder seg i den annen stat i et eller flere tidsrom

som til sammen ikke ovi.rstiger 183 dager i lopet av enhver tolv-

mhneders periode som begynner eller slutter i dei angjeldende

skattebr, og

b) godlgjorelsen er betalt av, eller pl vegne av en arbeidsgiver som

er bosatt i den stat der mottakeren er bosatt, og

C) godtgjorelsen ikke belastes et fast driftssted eller et fast sted som

arbeidsgiveren har i den annen stat.

3. Punkt 2 i denne artikkel fir ikke anvendelse ph godtgjorelse mottatt av en

person bosatt i en kontraherende stat, i dette punktet kalt "arbeidstakeren", og betalt av

eller ph vegne av en arbeidsgiver som er bosatt i denne stat med hensyn til arbeid

utfort i den annen kontraherende stat n~r:

a) arbeidstakeren i forbindelse red dette arbeidet utforer jenester

for en annen person enn arbeidsgiveren, som, direkte eller

indirekte, har tilsyn med, leder eller kontrollerer den mite

tjenesten blir utfort p6; og

b) arbeidsgiveren ikke er ansvarlig for 6 oppfylle de forml som

tjenestene er ytet i anledning av.

4. Uansett de foranst~ende bestemmelser i denne artikkel, kan godtgjorelse

for lonnsarbeid utfort om bord i et skip e~ler luftfartoy drevet i internasjonal fart

skattlegges i den kontraherende stat hvor foretakets fortjeneste kan skattlegges i

henhold fit artikkel 8 i denne overenskomst.
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5. N.r en person bosatt i Norge mottar godtgjorelse for lonnsarbeid utfort orn

bord i et luftfartoy drevet i internasjonal fart av konsortiet Scandinavian Airlines System

(SAS), skal slik godtgjorelse bare kunne skattlegges i Norge.

Artikkel 16

STYREGODTGJORELSE

Styregodtgjorelse og lignende vederlag som oppebaeres av en person bosatt i en

kontraherende stat, i egenskap av medlem av styret eller et annet lignende organ, og i

relasjon til Mexico i egenskap av en "administrador" eller en "comisario", i et selskap

som er hjemmehorende i den annen kontraherende stat, kan skattlegges i denne annen

stat.

Artikkel 17

ARTISTER OG IDRETTSUTOVERE

1. Uansett bestemmelsene i artiklene 7, 14 og 15, kan inntekt som en person

bosatt i en kontraherende stat oppebaerer ved personlig virksomhet utovet i den annen

kontraherende stat som artist, s6 som skuespiller, filmskuespiller, radio- eller

fjernsynsartist eller musiker, eller som idrettsutover, skattlegges i denne annen stat.

Inntekt oppeb~ret av en artisi eller idrettsutover bosatt i en kontraherende stat fra

personlig virksomhet som knytter seg til denne personens renomm6 som artist eller

idrettsutever utfort i den annen kontraherende stat, kan skattlegges i denne annen

kontraherende stat.

2. Nr inntekt som skriver seg fra personlig virksomhet utovet av en artist

eller en idrettsutover i denne egenskap, ikke tilfaller arlisten eller idrettsuloveren selv,

men en annen person, kan inntekten, uansett bestemmelsene i artiklene 7, 14 og 15,
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skattlegges i den kontraherende stat hvor artisten eller idrettsutoveren utover

virksomheten.

3. Bestemmelsene i punktene 1 og 2 f-r ikke anvendelse pi inntekt som

skriver seg fra virksomhet som en artist eller idrettsutover utover i en kontraherende

stat hvis besoket i denne staten helt eller hovedsakelig er understottet av offentlige

midler fra den annen kontraherende stat eller en av dens regionale eller lokale

forvaltningsmyndigheter. I et slikt tilfelle skal inntekten bare kunne skattlegges i den stat

hvor artisten eller idrettsutoveren er bosatt.

Artikkel 18
PENSJONER, LIVRENTER, SOSIALE TRYGDEYTELSER

OG UNDERHOLDSBIDRAG

1. Pensjoner (herunder statspensjoner og sosiale trygdeytelser) og livrenter

betalt til en person bosatt i en kontraherende stat, skal bare kunne skattlegges i denne

stat.

2. Underholdsbidrag og annet belop til underhold som betales til en person

bosatt i en kontraherende stat skal bare kunne skattlegges i denne stat. Imidlertid skal

ethvert underholdsbidrag eller annet belop til underhold som betales av en person

bosatt i en av de kontraherende staler tit en person bosatt i den annen kontraherende

stat, i den utstrekning det ikke er fradragsberettiget for betaleren, bare kunne

skattlegges i den forstnevnte stat.

Artikkel 19

OFFENTLIG TJENESTE

1. a) Godtgjorelse, unntatt pensjon, som utredes av en kontraherende

stat, eller av dens regionale eller lokale forvaltningsmyndigheter til
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en fysisk person for tjenester som er ytet denne stat eller

forvaltningsmyndighet, skal bare kunne skattlegges i denne stat.

b) Slik godlgjorelse skal imidlertid kunne skattlegges bare i den

annen kontraherende stat hvis tjenesiene er utfort i denne stat og

mottakeren er bosatt i denne stat og:

(i) er statsborger av denne stat; eller

(ii) ikke bosatte seg i denne stat bare i den hensiki 6 utfore

nevnte tjenester.

2. Bestemmelsene i artiklene 15, 16 og 17 skal fi anvendelse p5

godtgjorelse i anledning tjenesler som er ytet i forbindelse med forretningsvirksomhet

drevet av en kontraherende stat, eller en av dens regionale eller tokale forvaltnings-

myndigheter.

Artikkel 20

STUDENTER

En student. lerling eller praktikant som er, eller umiddelbart for sitt opphold i en

kontraherende sat var, bosatt i den annen kontraherende stat, og som oppholder seg i

den ferstnevnte stat utelukkende for sin utdannelse eller opplzering, skal ikke

skattlegges i denne stat for belop som han mottar til underhold, utdannelse eller

opplaering, forutsatt at disse belop skriver seg fra kilder utenfor denne stat.
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Artikkel 21

VIRKSOMHET UTENFOR KYSTEN

1. Bestemmelsene i denne artikkel skal f5 anvendelse uansett enhver annen

bestemmelse i denne overenskomst.

2. En person bosatt i en kontraherende stat som driver virksomhet utenfor

kysten av den annen kontraherende stat knyttet til undersokelse eller utnyttelse av

havbunnen og undergrunnen og deres naturforekomster i denne annen stat, skal, med

forbehold av punktene 3 og 4 i denne artikkel, med hensyn til denne virksomhet anses

for i drive virksomhet i denne annen stat gjennom et fast driftssted eller et fast sted der.

3. Uttrykket "virksornhet" i punkt 2 skal anses 6 omfatte bare-boat leasing av

oljerigger og lignende utstyr.

4. Bestemmelsene i punkt 2 fr ikke anvendelse dersom virksomheten er

utovet i et tidsrom som til sammen ikke overstiger 30 dager i lopet av enhver

tolvmbneders periode. Ved anvendelsen av dette punkt skal imidlertid folgende gjelde:

a) virksomhet utovet av et foretak som er tilknyttet et annet foretak

skal anses for ! vaere utovet av det foretaket som det er knyttet til,

hvis den angjeldende virksomhet i vesentlig grad er den samme

som den virksomhet som det sistnevnte foretak utover;

b) to foretak skal anses for A ha fast tilknytning til hverandre hvis det

ene er direkte eller indirekte kontrollert av det andre, etler begge
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er kontrollert direkte eller indirekte av en tredje person eller flere

andre personer.

5. Uanselt bestemmelsene i punkt 1, skal fortjeneste oppebiret av en person

bosatt i en kontraherende stat ved transport av forsyninger eller personell til efler innen

et omr~de hvor det foreg~r virksomhet knyttet til undersokelse eller utnyttelse av

havbunnen og undergrunnen og deres naturforekomsIcr i en kontraherende stat, eller

ved driften av taubhter og andre hjelpefartoy knyttet tii slik virksomhet, skattlegges i

overensstemmelse med de andre arliklene i denne overenskomsten.

6. a) Med forbehold av underpunkt b) i dette punkt, kan Ionn og annen lignende

godtgjerelse som en person bosatt i en kontraherende stat mottar i anledning av

Iennsarbeid knyttet til undersokelse eller utnyttelse av havbunnen og undergrunnen og

deres naturf orekomster i den annen kontraherende stat, skattlegges i denne annen stat

i den utstrekning arbeidet er utfort utenfor kysten av denne stat. Slik godtgjorelse skal

imidlertid kunne skattlegges bare i den forstnevnte stat hvis arbeidet er utfort utenfor

kysten for en arbeidsgiver som er bosatt i denne stat i et tidsrom som til sammen ikke

overstiger 30 dager i lopet av en tolvm~neders periode.

b) Lonn og annen lignende godtgjorlse som en person bosatL i en

kontraherende stat oppebaerer i anledning av lonnsarbeid utfort

om bord i et skip eller luftfartoy som benyttes til transport av

forsyninger eller personell til eller innen et omr~de hvor det

foreg.r virksomhet knyttet til undersokelse eller utnyttelse av

havbunnen og undergrunnen og deres naturforekomster i en

kontraherende stat, eller for ionnsarbeid utfort om bord i taubiter

eller andre hjelpefartoy knyttet til slik virksomhet, skal skattlegges i

henhold til artikkei 15.
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7. Gevinst som en person bosatt i en kontraherende stat oppebaorer ved

avhendelse av:

a) rettigheter til undersokelse eller utnyttelse, eller

b) eiendom som befinner seg i den annen kontraherende stat og som

benyttes i forbindelse med undersekelsen eller utnyttelsen av

havbunnen og undergrunnen og deres naturforekomster i denne

annen stat, eller

C) aksjer hvis verdi helt eller for den vesentligste del, direkte eller

indirekte, skriver seg fra slike rettigheter eller slik eiendom, eller

fra slike rettigheter og slik eiendom sett under ett,

kan skattlegges i denne annen stat.

I dette punkt betyr uttrykket "rettigheter til undersokelse eller utnyttelse"

rettigheter til aktiva som skal utvinnes ved undersokelsen eller utnyttelsen av

havbunnen og undergrunnen og deres naturforekomster i den annen kontraherende

stat, herunder rettigheter til andeler i eller fordeler av slike aktiva.

Artikkel 22

ANNEN INNTEKT

1. Inntekter som oppebaeres av en person bosatt i en kontraherende stat, og

som ikke er omhandlet i de foranst~ende artikler i denne overenskomst, skal uanseit

hvor de skriver seg fra, bare kunne skattlegges i denne stat.
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2. Bestemmelsene i punkt 1 fbr ikke anvendelse pb inntekt, bortsett fra

inntekt av fast eiendom som definert i artikkel 6 punkt 2, nbr mottakeren av slik inntekt

er bosatt i en kontraherende stat og utovet forretningsvirksomhet gjennom et fast

driftssted i den annen kontraherende stat eller i denne annen stat yter selvstendige

personlige tjenester fra et fast sted der, og den rettighet eller eiendom som inntekten

skriver seg fra, reelt er knyttet til det faste driftssted eller det faste sted. I si fall fAr

bestemmelsene i henholdsvis artikkel 7 eller artikkel 14 anvendelse.

3. Uansett bestemmelsene i punkt 1 og 2, kan inntekter som oppeboeres av

en person bosatt i en kontraherende stat som ikke er omhandlet i de foregbende artikler

i denne overenskomst og sorn skriver seg fra den annen kontraherende stat,

skattlegges i denne annen kontraherende stat.

Artikkel 23

FORMUE

1. Formue som bestbr av fast eiendom som omhandlet i artikkel 6 punkt 2,

tilhorende en person bosatt i Norge, og som igger i Mexico, eller al(sjer i et selskap

hvis aktiva for en vesentlig del bestir av silk fast eiendom, skal vare unntatt fra norsk

beskatning.

2. Formue som besthr av losore som befinner seg i Norge og som utgjor

driftsmidler knyttet til et fast driftssted som en fysisk person bosatt i Mexico har i Norge,

eller av Iosore knyttet til et fast sted som en slik fysisk person har til r~dighet for

utovelse av selvstendige personlige tjenester, kan skattlegges i Norge.
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3. Formue som bestar av skip, luftfartoy og containere drevet i internasjonal

fart av et foretak i en kontraherende stat, og lsore knyttet iil driften av slike skip,

luftfartoy og containere, skal bare kunne skattlegges i denne stat.

4. All annen formue som tilhorer en person bosatt i en kontraherende stat

skal bare kunne skattlegges i denne stat.

Artikkel 24

UNNGAELSE AV DOBBELTBESKATNING

1. I samsvar med reglene og med forbehold av begrensningene i de interne

lover i de kontraherende stater s6m over tid kan endres, dog uten 6 endre de her

nevnte prinsipper:

a) Nr en person bosatt i en kontraherende stat oppebaerer inntekt

som i henhold til bestemmelsene i denne overenskomst kan

skattlegges i den annen kontraherende stat, skal den forstnevnte

kontraherende stat innromme som fradrag i den skatt som ilegges

vedkommende persons inntekt et belop som tilsvarer den

inntektsskatt som er betalt i den annen kontraherende stat;

b) Slikt fradrag skal imidlertid ikke overstige den del av

inntektsskatten, beregnel for fradrag er git, som kan henfores fil

den inntekt som kan skattlegges i den annen kontraherende slat;

c) Nr, i henhold til enhver bestemmelse i denne overenskomst,

inntekt oppebaeres av en person bosatt i en kontraherende stat er
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unntatt fra beskatning i denne kontraherende stat, kan denne

stlaten likevel ved beregningen av skatten p" denne persons

gjenvaerende inntekt ta i betraktning den unntatte inntekt.

2. Ved anvendelsen av punkt 1 i denne artikkel, skal inntektsskatten betalt i

Mexico av en person bosatt i Norge anses for 6 omfatte de belop som ville ha vaert

betalt som meksikansk skatt for ethvert skattebr, men hvor skattereduksjon er gitt for det

br eller deler av det som filge av anvendelsen av bestemmelsene i meksikansk ov som

er oppregnet i punkt 4 i denne artikkel. Dette gjelder bare der fortjeneste opptjent

gjennom et fast driftssted i Mexico fra forretnings-virksomhet utfort i Mexico og innen

omridene produksjon, landbruk (inkludert kvegdrift), skogbruk, fiskeri, turisme (inkludert

restauranter og hoteller) eller telekommunikasjon.

3. Uansett bestemmelsene i punkt 1, nAr dividender utdeles fra et selskap

hjemmehorende i Mexico til en person (som er et selskap) hjemmehorende i Norge, og

som eier direkte eller indirekte 25 prosent eller mer av aksjekapitalen i det forstnevnte

selskap, da skal slike dividender vwre fritatt fra beskatning i Norge. Dette gjelder bare

dividender utdelt av overskudd som er gilt reduksjon i skatt ph inntekt fra virksomhet

som spesifisert i punkt 2 i henhold til bestemmelsene i meksikansk ov som er

oppregnet i punkt 4.

4. Punkt 2 og 3 i denne artikkel f:r anvendelse s~fremt fritaket eller

reduksjonen i skatt er en folge av anvendelsen av hvilken som heist av de folgende

bestemmelser i meksikansk Iov:

a) artiklene 13, 51, 51-A, og 143 i "the Income Tax law of Mexico", for

s. vidt de var i kraft ph tidspunktet for undertegningen av denne

overenskomst, og ikke er blitt endret siden eller kun er blitt

Vol. 1947, 1-33366



160 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1996

ubetydelig endret silk at bestemmelsens alminnelige karakter ikke

er berort, eller

b) enhver annen bestemmelse som deretter mAtte bli innfert, og som

gir nedsettelse av skatt som av de kompetente myndigheter i de

kontraherende stater enes om A vaere i det vesentlige av samme

karakter forutsatt at den ikke etterp6 er blitt endret eller bare er

blitt ubetydelig endret slik at bestemmelsens alminnelige karakter

ikke er blitt berort.

5. Ved anvendelsen av punkt 1 i denne artikkel, skal meksikansk skatt betalt

av en person bosatt i Norge, i tillegg fil den skatt som faklisk er betalt, anses for vaere

betalt med 5 prosent mer, eller dersom silk skatt ikke er betalt, med 5 prosent, av

royaltyens bruttobelop. Detle gjelder bare royalty som skriver seg fra Mexico og som er

knyttet til virksomhet utevet i Mexico og innen omr~dene produksjon, landbruk (inkludert

kvegdrift), skogbruk, fiskeri eller telekommunikasjon.

6. Bestemmelsene i punktene 2, 3, 4 og 5 fNr anvendelse bare i den

utstrekning den angjeldende forretningsvirksomhet ikke er i den finansielle sektor og

bare i den utstrekning ikke mer enn 25 prosent av silk forretningsfortjeneste, dividender

eller royalty skriver seg fra renter og gevinster ved avhendelsen av aksjcr og

obligasjoner eller bestir av forijeneste som oppebaeres fra tredjeland.

7. Bestemmelsene i punktene 2, 3, 4, 5 og 6 skal bare fi anvendelse de

ferste fem 6r overenskomsten har virkning. Denne perioden kan forlenges ved gjensidig

avtale mellom de kompetente myndigheter.
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8. Ved anvendelsen av denne overenskomst skal meksikansk minimumsskatt

ph et selskaps netto eiendeler som beskrevet i punkt 3 b) i artikkel 2 anses for 6 vaere

inntektsskatt.

Artikkel 25

IKKE-DISKRIMINERING

1. Statsborgere av en kontraherende stat skal ikke i den annen

kontraherende stat vaere undergitt noen beskatning eller forpliktelse i sammenheng

hermed, som er annerledes eller mer tyngende enn den beskatning og dermed

sammenhengende forpliktelser som er eller mtte bli phlagt den annen stats borgere

under de samme forhold, isaer med hensyn til bosettelse.

2. Beskatningen av et fast driftssted som et foretak i en kontraherende stat

har i den annen kontraherende stat, skal i denne annen stat ikke vaere mindre gunstig

enn beskatningen av foretak i denne annen stat .som utover samme virksomhet. Denne

bestemmelse skal ikke tolkes slik at den forplikter en kontraherende stat til innremme

personer bosatt i den annen kontraherende stat slike personlige fradrag, fritak og

nedsettelser ved beskatningen, som den ph grunn av sivilstand eller forsorgelsesbyrde

innrommer personer som er bosatt ph dens eget omrde.

3. Med mindre bestemmelsene i artikkel 9, artikkel 11 punkt 8 eller artikkel

12 punkt 6 kommer til anvendelse, skal renter, royalty og andre utbetalinger fra et

foretak i en kontraherende stat tit en person bosatt i den annen kontraherende stat,

vmre fradragsberettiget ved fastsettelsen av foretakets skattepliktige inntekt pi de

samme vilkir som lilsvarende ulbetalinger tit personer bosatt i den forstnevnte stat.
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4. Foretak i en kontraherende stat hvis kapital helt eller delvis eies eller

kontrolleres, direkte eller indirekte av en eller flere personer som er bosatt i den annen

kontraherende stat, skal ikke i den forstnevnte stat vaere undergitt noen beskatning

eller forpliktelse i sammenheng hermed, som er annerledes eller mer tyngende enn den

beskatning eller forpliktelser i sammenheng hermed som andre ignende foretak i den

ferstnevnte stat er eller m~tte bli undergitt.

5. Bestemmelsene i denne artikkel skal, uansett bestemmelsene i artikkel 2,

fi anvendelse ph skatter av enhver art og betegnelse.

Artikkel 26

FREMGANGSMATE VED INNGAELSE AV GJENSIDIGE AVTALER

1. Nhr en person mener at tiltak som er truffet i den ene eller begge

kontraherende stater i forhold til ham medforer eller vii medfore en beskatning som ikke

er overensstemmende med bestemmelsene i denne overenskomst, kan han fremme sin

sak for den kompetente myndighet i den kontraherende stat hvor han er bosatt, eller for

den kompetente myndighet i den kontraherende stat hvor han er statsborger. Dette kan

gjores uten at det p~virker hans rett til 6 anvende de rettsmidler som finnes i disse

staters interne tovgivning. Saken mh fremmes innen tre Ar fra mottakelsen av den forste

underretning om tiltak som medforer beskatning i strid med bestemmelsene i denne

overenskomst.

2. Hvis den kompetente myndighet finner at innvendingen synes begrunnet,

men ikke selv er i stand til A finne en tilfredsstillende losning, skal den soke 6 fg saken

avgjort ved gjensidig avtale med den kompetente myndighet i den annen kontraherende

stat med sikte ph 6 unngA beskatning som ikke er overensstemmende med denne
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overenskomst, forutsatt at den annen kontraherende stat er underrettet om saken innen

fire br og seks m~neder fra den dag som falter senest av forfallsdagen eller

selvangivelsesfristen. I s6 fall kan avtalen som er kommet i stand legges til grunn i ti gr

fra denne dato.

3. De kompetente myndigheter i de kontraherende stater skal ved gjensidig

avtale soke 6 lose enhver vanskelighel eller lvil som fortolkningen ellcr anvendelsen 1v

denne overenskomst m~tte fremby.

4.- De kompetente myndigheter i de kontraherende staler kan sette seg i

direkte forbindelse med hverandre med sikte p6 6 f6 i stand en av(ale som omhandlet i

de foranst~ende punkter. Hvis det synes tilr.delig for 6i nb frem il en avtale A ha en

muntlig utveksling av synspunkter, kan slik utveksling skje i et utvalg best~ende av

representanter for de kompetente myndigheter i de kontraherende stater.

5. Ethvert skattesporsm~l mellom de kontraherende stater, innbefattet

sporsm~let om denne overenskomst kommer til anvendelse, skal uansett enhver annen

traktat, avtale eller overenskomst hvor de kontraherende stater er parter, utelukkende

avgjores i henhold til denne artikkel, med mindre de kompetente myndigheter blir enige

om noe annet.

Artikkel 27

UTVEKSLING AV OPPLYSNINGER

1. De kompetente myndigheter i de kontraherende stater skal utveksle slike

opplysninger som er nodvendige for 6 gjennomfore bestemmelsene i denne

overenskomst eller de interne lovbestemmelser i de kontraherende stater som ang~r
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skatter som utskrives av de kontraherende stater. Utveksling skal bare skje i den

utstrekning den beskatning som foreskrives ikke er i strid med denne overenskomst.

Utvekslingen av opplysninger skal gjelde for skatter av alle typer og beskrivelser og er

ikke begrenset av artikkel 1. Opplysninger sor er mottatt av en kontraherende stat skal

behandles som hemmelige pb samme mhte som opplysninger skaffet til veie med

hjernmel i intern lovgivning i denne stat. Opplysningene m6 bare bpenbares for

personer eller myndigheter (herunder domstoler og forvaltningsorganer) sor har til

oppgave 6 utligne eller innkreve, etler gjennomfore tvangsforfoyninger eller annen

rettsforfolgning eller avgjore kager vedrorende skatter palagt av denne stat. Slike

personer eller myndigheter skal nytte opplysningene bare til nevnte formal. De kan

6penbare opplysningene under offentlige rettsmoter eller i judisielle avgjorelser.

2. Bestemmelsene i punkt 1 skal ikke i noe tilfelle tolkes slik at de pblegger

en kontraherende stat en forpliktelse til:

a) 6 sette i verk administrative tiltak som er i strid med dens egen

eller den annen kontraherende stats lovgivning og administrative

praksis;

b) 6 gi opplysninger som ikke kan fremskaffes i henhold til dens egen

eller den annen stats lovgivning eller vanlige administrative

praksis;

c) 6 gi opplysninger som ville bpenbare naeringsmessige,

forretningsmessige, industrielle, kommersielle eller yrkesmessige

hemmeligheter eller forretningsmetoder, eller opplysninger hvis

6penbaring ville stride mot allmenne interesser (ordre public).
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Artikkel 28

DIPLOMATISKE OG KONSUL4ERE TJENESTEMENN

Intel i denne overenskomst skal berore de skattemessige privilegier som

tilkommer diplomatiske eller konsulIere tjenestemenn i henhold til folkerettens

alminnelige regler eller bestemmelser i saarlige avlaler.

Artikkel 29

IKRAFTTREDELSE

1. Hver kontraherende stat skal skriftfig underrette den andre n~r de

prosedyrer som Iovgivningen krever for 6 sette denne overenskomst i kraft, er

gjennomfort. Overenskomsten trer i kraft'ved mottakelsen av den siste underretningen.

2. Bestemmelsene i denne overenskomsten skal ha virkning for inntekt

oppeb~ret p5 eller etter den forste dag i januar som folger etter datoen for

ikrafttredelsen av denne overenskomst.

Artikkel 30

OPPHOR

Denne overenskomst skal forbli i kraft inntil den bringes ti opphor av en

kontraherende stat. Hver kontraherende stat kan bringe overenskomsten til opphor,

gjennom diplomatiske kanaler, ved i gi skriftlig varsel om opphor minst seks mhneder

for slutten av ethvert kalenderir som folger etter utlopet av en periode pi fern Ar fra

datoen for ikrafttredelse (av denne overenskomst). I s-i fall skal overenskomsten
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opphore A ha virkning for inntekt oppebhret pl eller etter den forste dag i januar i det 6r

som folger etter det 6r skriftlig varsel om opphor ble gitt.

Ti! bekreftelse av foranstiende ha de undertegnende, som er gitt behorig

fullmakt til dette av deres respektive regjeringer, undertegnet denne overenskomst.

Utferdiget i to eksemplarer i O.slo den 2..',' S I"'5""pb det

spanske og norske spr~k, idet begge tekster har samme gyldighet.

For Mexicos Forente Staters
regjering:

For Kongeriket Norges
regjering:

Vol. 1947. 1-33366



1996 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 167

[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE UNITED MEXICAN STATES AND
THE KINGDOM OF NORWAY FOR THE AVOIDANCE OF DOU-
BLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL

The Government of the United Mexican States and the Government of the
Kingdom of Norway, desiring to conclude a Convention for the Avoidance of Dou-
ble Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with respect to Taxes on Income,
and on Capital, have agreed as follows:

Article 1. PERSONAL SCOPE

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the
Contracting States.

Article 2. TAXES COVERED

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on
behalf of a Contracting State or of its political subdivisions or local authorities,
irrespective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed
on total income, on total capital, or on elements of income or of capital, including
taxes on gains from the alienation of movable or immovable property, as well as
taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are, in particular:

(a) In Mexico:

(i) The income tax (el impuesto sobre la renta); and

(ii) The tax on business property (el impuesto al activo);

(hereinafter referred to as "Mexican tax");

(b) In Norway:

(i) The national tax on income (inntektsskatt til staten);

(ii) The county municipal tax on income (inntektsskatt tilfylkeskommunen);

(iii) The municipal tax on income (inntektsskatt til kommunen);

(iv) The national contributions to the Tax Equalisation Fund (fellesskatt til Skat-
tefordelingsfondet);

(v) The national tax on capital (formuesskatt til staten);

(vi) The municipal tax on capital (formuesskatt til kommunen);

(vii) The national tax relating to income and capital from the exploration for and
the exploration of submarine petroleum resources and activities and work

i Came into force on 23 January 1996 by notification, in accordance with article 29.
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relating thereto, including pipeline transport of petroleum produced (skatt til
staten vedrorende inntekt ogformue iforbindelse med undersokelse etter og
utnyttelse av undersjoiske petroleumsforekomster og dertil knyttet virksom-
het og arbeid, herunder rorledningstransport av utvunnet petroleum); and

(viii) The national dues on remuneration to non-resident artistes (avgift til staten av
honorarer som tilfaller kunstnere bosatt i utlandet);

(hereinafter referred to as "Norwegian tax").

4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar
taxes which are imposed by either Contracting State after the date of signature of the
Convention in addition to, or in place of, the existing taxes. The competent author-
ities of the Contracting States shall notify each other of any significant changes
which have been made in their respective taxation laws.

Article 3. GENERAL DEFINITIONS

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

(a) The term "Mexico" means the United Mexican States; when used in a geo-
graphical sense, it means the territory of the United Mexican States, as well as the
integral parts of the Federation; the islands, including the reefs and cays in the
adjacent seas; the islands of Guadalupe and Revillagigedo; the continental shelf and
the seabed and sub-soil of the islands, cays and reefs; the waters of the territorial
seas to the extent and limits established by international law, and the inland waters;
and the air space over the national territory to the extent and under the conditions
established by the international law;

(b) The term "Norway" means the Kingdom of Norway, including any area
outside the territorial waters of the Kingdom of Norway where the Kingdom of
Norway, according to Norwegian legislation and in accordance with international
law, may exercise its rights with respect to the seabed and subsoil and their natural
resources; the term does not comprise Svalbard, Jan Mayen and the Norwegian
dependencies ("biland");

(c) The term "national" means:

(i) Any individual possessing the nationality of a Contracting State;

(ii) Any body corporate, partnership or association deriving its status as such from
the laws in force in a Contracting State;

(d) The term "person" includes an individual, a company and any other body of
persons;

(e) The term "company" means any body corporate or any entity which is
treated as a body corporate for tax purposes;

(f) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean
Mexico or Norway, as the context requires;

(g) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other
Contracting State" mean, respectively, an enterprise carried on by a resident of a
Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting
State;
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(h) The term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft
operated by an enterprise of a Contracting State, except when the ship or aircraft is
operated solely between two places in the other Contracting State;

(i) The term "competent authority" means:

(i) In Mexico, the Ministry of Finance and Public Credit;

(ii) In Norway, the Minister of Finance and Customs, or his authorized represen-
tative.

2. As regards the application of the Convention by a Contracting State,
any term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the
meaning which it has under the law of that State concerning the taxes to which the
Convention applies.

Article 4. RESIDENT

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting
State" means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by
reason of his domicile, residence, place of management or any other criterion of a
similar nature. However, this term does not include any person who is liable to tax
in that State in respect only of income from sources in that State or of capital
situated therein.

2. Where, by reason of the provisions of paragraph 1, an individual is a resi-
dent of both Contracting States, his status shall be determined as follows:

(a) He shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent
home available to him; if he has a permanent home available to him in both States,
he shall be deemed to be a resident of the State with which his personal and eco-
nomic relations are closer (centre of vital interests);

(b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be deter-
mined, or if he has not a permanent home available to him in either State, he shall be
deemed to be a resident of the State in which he has an habitual abode;

(c) If he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be
deemed to be a resident of the State of which he is a national;

(d) In any other case, the competent authorities of the Contracting States shall
settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an
individual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a
resident of the State in which its place of effective management is situated.

Article 5. PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment"
means a fixed place of business through which the business of an enterprise is
wholly or partly carried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

(a) A place of management;

(b) A branch;

(c) An office;
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(d) A factory;

(e) A workshop; and

(f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of
natural resources.

3. A building site, a construction, assembly or installation project or super-
visory activities in connection therewith shall constitute a permanent establish-
ment only where such site, project or activities continue for a period of more than
six months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this article, the term "perma-
nent establishment" shall be deemed not to include:

(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of
goods or merchandise belonging to the enterprise;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
purchasing goods or merchandise or of collecting information for the enterprise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
advertising, supply of information, scientific research, preparations relating to the
placement of loans, market research or similar activities of a preparatory or auxil-
iary character;

(f) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of
activities mentioned in subparagraphs (a) to (c), provided that the overall activity of
the fixed place of business resulting from this combination is of a preparatory or
auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person
- other than an agent of an independent status to whom paragraph 7 applies - is

acting on behalf of an enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting
State an authority to conclude contracts in the name of the enterprise, that enter-
prise shall be deemed to have a permanent establishment in that State in respect of
any activities which that person undertakes for the enterprise, unless the activities
of such person are limited to those mentioned in paragraph 4 which, if exercised
through a fixed place of business, would not make this fixed place of business a
permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. Notwithstanding the preceding provisions of this article, an insurance
enterprise of a Contracting State shall, except in regard to re-insurance, be deemed
to have a permanent establishment in the other Contracting State if it collects pre-
miums in the territory of that other State or insures risks situated therein through a
representative who is employed or carries on business in that other State, other than
an agent of an independent status to whom paragraph 7 applies.

7. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a
Contracting State merely because it carries on business in that State through a
broker, general commission agent or any other agent of an independent status, pro-
vided that such persons are acting in the ordinary course of their business and that
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conditions are not made or imposed in their commercial or financial relations with
such enterprise which differ from those which would generally be made by inde-
pendent agents.

8. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls
or is controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or
which carries on business in that other State (whether through a permanent estab-
lishment or otherwise) shall not of itself constitute either company a permanent
establishment of the other.

Article 6. INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable prop-
erty (including income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under
the law of the Contracting State in which the property in question is situated.
The term shall in any case include property accessory to immovable property, live-
stock and equipment used in agriculture and forestry, rights to which the provisions
of general law respecting landed property apply, buildings, usufruct of immovable
property and rights to variable or fixed payments as consideration for the working
of, or the right to work, mineral deposits, sources and other natural resources; ships
and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct
use, letting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from
immovable property of an enterprise and to income from immovable property used
for the performance of independent personal services.

Article 7. BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in
that State unless the enterprise carries on or has carried on business in the other
Contracting State through a permanent establishment situated therein. If the enter-
prise carries on or has carried on business as aforesaid, the profits of the enterprise
may be taxed in the other State, but only so much of them as is attributable to that
permanent establishment. If a company which is a resident of a Contracting State
has a permanent establishment in the other Contracting State and alienates goods to
persons in that other State that are the same as or similar to goods alienated through
that permanent establishment, the profits from such alienations shall be attributed
to that permanent establishment. However, the profits from such alienations shall
not be attributed to that permanent establishment if the enterprise demonstrates that
such alienations were made for a purpose other than that of securing the benefit of
the provisions of this Convention.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Con-
tracting State carries on or has carried on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, there shall in each Contracting
State be attributed to that permanent establishment the profits which it might be
expected to make if it were a distinct and separate enterprise engaged in the same or
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similar activities under the same or similar conditions and dealing wholly inde-
pendently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall
be allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the per-
manent establishment, including executive and general administrative expenses so
incurred, whether in the State in which the permanent establishment is situated or
elsewhere. However, no such deduction shall be allowed in respect of amounts, if
any, paid (otherwise than towards reimbursement of actual expenses) by the perma-
nent establishment to the head office of the enterprise or any of its other offices, by
way of royalties, fees or other similar payments in return for the use of patents or
other rights, or by way of commission, for specific services performed or for man-
agement, or, except in the case of a bank, by way of interest on moneys lent to the
permanent establishment.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the
profits to be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportion-
ment of the total profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2
shall preclude that Contracting State from determining the profits to be taxed in that
manner; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the
result shall be in accordance with the principles contained in this article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment on the sole
ground that it purchases goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to
the permanent establishment shall be determined by the same method year by year
unless there is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in
other articles of this Convention, then the provisions of those articles shall not be
affected by the provisions of this article.

Article 8. SHIPPING, AIR AND CONTAINER TRANSPORT

1. Profits of an enterprise of a Contracting State from the operation of ships
or aircraft in international traffic shall be taxable only in that State. The profits
referred to in this paragraph shall not include profits from the provision of hospital-
ity or from transportation activities other than the operation of ships and aircraft in
international traffic.

2. Notwithstanding the provisions of article 7 of this Convention, the profits
of an enterprise of a Contracting State from the use, maintenance or rental of con-
tainers used for the transport of goods or merchandise may be taxed only in that
State, except insofar as those containers are used for transport solely between two
places within the other Contracting State.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this article shall also apply to
profits from participation in a pool, a joint business or an international operating
agency.

4. Where companies from different countries have agreed to carry out air
transportation activities jointly in the form of a consortium or other type of joint
enterprise, the provisions of paragraphs 1 and 2 shall apply only to that portion of
the profits of the consortium or joint enterprise which correspond to the participa-
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tion in that consortium or joint enterprise by a company which is a resident of a
Contracting State.

Article 9. ASSOCIATED ENTERPRISES

1. Where:

(a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, con-
trol or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State,

and, in either case, conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be
made between independent enterprises, then any profits which would, but for those
conditions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those condi-
tions, have not so accrued, may be included in the profits of that enterprise and taxed
accordingly.

Article 10. DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to
a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of
which the company paying the dividends is a resident and according to the laws of
that State, but if the recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so
charged shall not exceed 15 per cent of the gross amount of the dividends.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, the State of which the com-
pany paying the dividends is a resident may not tax the dividends if the beneficial
owner of the dividends is a company (as distinct from a partnership) which is a
resident of the other State and holds directly at least 25 per cent of the capital of the
company paying the dividends.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the
profits out of which the dividends are paid.

4. The term "dividends" as used in this article means income from shares or
other rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from
other corporate rights which is subjected to the same taxation treatment as income
from shares by the laws of the State of which the company making the distribution
is a resident.

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial
owner of the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business
in the other Contracting State of which the company paying the dividends is a resi-
dent, through a permanent establishment situated in that other Contracting State, or
performs independent personal services from a fixed base situated in that other
Contracting State, and the holding in respect of which the dividends are paid is
effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of article 7 or article 14, as the case may be, shall apply.

6. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits
or income from the other Contracting State, that other State may not impose any tax
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on the dividends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to
a resident of that other State or insofar as the holding in respect of which the divi-
dends are paid is effectively connected with a permanent establishment or a fixed
base situated in that other State, nor subject the company's undistributed profits to
a tax on the company's undistributed profits, even if the dividends paid or the undis-
tributed profits consist wholly or partly of profits or income arising in such other
State.

Article 11. INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which
it arises and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial
owner of the interest, the tax so charged shall, subject to the provisions of para-
graph 3, not exceed:

(a) 10 per cent of the gross amount of the interest paid to banks;

(b) 15 per cent of the gross amount of the interest in all other cases.

3. During a period of four years from the date upon which the provisions of
this Convention come into effect, a tax rate of 15 per cent shall be applied instead of
the rate specified in subparagraph (a) of paragraph 2.

4. Notwithstanding the provisions of paragraph 2:
(a) Interest arising in a Contracting State may be taxed in the other Contracting

State only where the beneficial owner is a resident of that other State and the person
paying the interest or the recipient of the interest is the Government of a Contracting
State or a political subdivision, a local authority, or the central bank of that State;

(b) Interest arising in Mexico and paid to a resident of Norway who is the
beneficial owner thereof may be taxed in Norway only when it is paid in respect of
a loan for a term of at least three years, which has been granted, guaranteed or as-
sured, or a debt-claim for that term, which has been granted, guaranteed or assured,
by the Norwegian Guarantee Institute for Export Credits or A/S Eksportfinans;

(c) Interest arising in Norway and paid to a resident of Mexico who is the
beneficial owner thereof may be taxed in Mexico only when it is paid in respect of
a loan for a term of at least three years, which has been granted, guaranteed or
assured, or a debt-claim for that term, which has been granted, guaranteed or
assured, by the Banco Nacional de Comercio Exterior, S.N.C., Nacional Financiera,
S.N.C., or Banco Nacional de Obras y Servicios, S.N.C.;

(d) Interest arising in a Contracting State whose beneficial owner is a pension
fund resident in the other Contracting State, the income of which is generally
exempt from taxation, may be taxed only in that other State.

5. The term "interest" as used in this article means income from debt-claims
of any kind, whether or not secured by mortgage and, in particular, income from
government securities and income from bonds or debentures, including premiums
and prizes attaching to such securities, bonds or debentures, as well as income
which is subjected to the same taxation treatment as income from loans by the laws
of the State in which the income arises. Penalty charges for late payment shall not
be regarded as interest for the purpose of this article.

Vol. 1947, 1-33366



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

6. The provisions of paragraphs 1, 2, 3 and 4 shall not apply if the beneficial
owner of the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in
the other Contracting State in which the interest arises, through a permanent estab-
lishment situated therein, or performs in that other State independent personal serv-
ices from a fixed base situated therein, and the debt-claim in respect of which the
interest is paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed
base. In such case the provisions of article 7 or article 14, as the case may be, shall
apply.

7. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State.
Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a Con-
tracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base which bears the interest, then such interest shall be deemed to arise in the State
in which the permanent establishment or fixed base is situated.

8. Where, by reason of a special relationship between the payer and the bene-
ficial owner of the interest or between both of them and some other person, the
amount of the interest exceeds, for any reason, the amount which would have been
agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relation-
ship, the provisions of this article shall apply only to the last-mentioned amount. In
such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws
of each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Con-
vention.

9. The provisions of this article shall not apply if the competent authorities
agree that the debt-claim in respect of which the interest is paid was granted or
assigned mainly for the purpose of taking advantage of this article. In such case, the
provisions of the domestic law of the Contracting State in which the interest arises
shall apply.

Article 12. ROYALTIES

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in
which they arise and according to the laws of that State, but if the recipient is the
beneficial owner of the royalties, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of
the gross amount of the royalties.

3. The term "royalties" as used in this article means payments of any kind
received as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of
literary, artistic or scientific work including cinematograph films, or films or tape
used for radio or television broadcasting, any patent, trade mark, design or model,
plan, secret formula or process, or for the use of, or the right to use, industrial,
commercial, or scientific equipment, or for information concerning industrial, com-
mercial or scientific experience. The term "royalties" also includes gains derived
from the alienation of any such rights or properties which depend on the produc-
tivity or use thereof.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner
of the royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State in which the royalties arise, through a permanent estab-
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lishment situated therein, or performs in that other State independent personal serv-
ices from a fixed base situated therein, and the right or property in respect of which
the royalties are paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of article 7 or article 14, as the case may be,
shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State.
Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident of a Con-
tracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base which bears the royalties, then such royalties shall be deemed to arise in the
State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where by reason of a special relationship between the payer and the bene-
ficial owner or between both of them and some other person, the amount of the
royalties, having regard to the use, right or information for which they are paid,
exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer and the
beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this article
shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the
payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State, due
regard being had to the other provisions of this Convention.

7. The provisions of this article shall not apply if the competent authorities
agree that the rights in respect of which the royalties are paid were granted or
assigned mainly for the purpose of taking advantage of this article. In such case, the
provisions of the domestic law of the Contracting State in which the royalties arise
shall apply.

8. If the calculation of the Mexican tax on royalties in accordance with Mexi-
can domestic law, results in a surplus in the tax on assets, the competent authorities
shall consult each other for the purpose of determining whether the amount of the
royalties corresponds to what would have been agreed on independently (at arm's
length).

Article 13. CAPITAL GAINS

1. Gains derived by a resident of one of the States from the alienation of
immovable property referred to in article 6 and situated in the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. Gains from the alienation of shares or other rights in a company, the assets
of which consist principally, directly or indirectly, of immovable property situated
in a Contracting State or rights pertaining to such immovable property, may be taxed
in that State. For the purposes of this paragraph, immovable property used by a
company in its industrial, commercial or agricultural activities or in the conduct of
independent personal services shall not be taken into account.

3. Gains from the alienation of shares representing a participation of more
than 25 per cent of the stock of a company which is a resident of a Contracting State,
may be taxed in that State.

4. Notwithstanding the provisions of paragraph 7, a Contracting State may
tax the gains derived by an individual of the other Contracting State from the aliena-
tion of shares or other corporate rights in a company which is a resident of the
first-mentioned State, and the gains derived from the alienation of any other asset

Vol. 1947, 1-33366



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 177

which is subject in that State to the same tax treatment as the gains derived from the
alienation of those shares or other rights, but only if:

(a) The alienator has been a resident of the first-mentioned State at any time
during the five years immediately prior to the alienation of the shares, rights or
assets; and

(b) The alienator was the beneficial owner of the above-mentioned shares or
rights while he was a resident of the first-mentioned State.

5. Gains from alienation of movable property forming part of the business
property of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State
has in the other Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base
available to a resident of a Contracting State in the other Contracting State for the
purpose of performing independent personal services, including such gains from the
alienation of such a permanent establishment (alone or with the whole enterprise) or
of such fixed base, may be taxed in that other State.

6. Gains from the alienation of ships or aircraft operated or containers used in
international traffic, or of movable property pertaining to the operation of such ships
or aircraft, shall be taxable only in the Contracting State in which the profits of the
enterprise may be taxed in accordance with article 8 of this Convention.

7. Gains from the alienation of any property other than that referred to in
the preceding paragraphs of this article or in article 12 shall be taxable only in the
Contracting State of which the alienator is a resident.

Article 14. INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of profes-
sional services or other activities of an independent character shall be taxable only
in that State. However, such income may also be taxed in the other Contracting State
if:

(a) The resident, who is an individual, is present in the other State for a period
or periods exceeding in the aggregate 183 days in any period of 12 months beginning
or ending in the fiscal year concerned; or

(b) The resident has a fixed base regularly available to him in that other State
for the purpose of performing his activities;

but only so much thereof as is attributable to services performed in that other State.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific,
literary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent activ-
ities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of articles 16, 18 and 19, salaries, wages and other
similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an
employment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised
in the other Contracting State. If the employment is so exercised, such remuneration
as is derived therefrom may be taxed in that other State.
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2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a
resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other
Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:

(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not
exceeding in the aggregate 183 days in any period of 12 months which begins or ends
in the fiscal year concerned; and

(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is a resident
of the State of which the recipient is a resident; and

(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base
which the employer has in the other State.

3. The provisions of paragraph 2 of this article shall not apply to remuneration
derived by a resident of a Contracting State, in this paragraph called "the employee",
and paid by or on behalf of an employer who is resident of that State in respect of an
employment exercised in the other Contracting State where:

(a) The employee renders services in the course of that employment to a per-
son other than the employer who, directly or indirectly, supervises, directs or con-
trols the manner in which those services are performed; and

(b) The employer is not responsible for carrying out the purposes for which the
services are performed.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this article, remuneration de-
rived in respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in
international traffic may be taxed in the Contracting State in which the profits of the
enterprise are taxed in accordance with article 8 of this Convention.

5. Where a resident of Norway derives remuneration in respect of an employ-
ment exercised aboard an aircraft operated in international traffic by the Scandina-
vian Airlines System (SAS) consortium, such remuneration shall be taxable only in
Norway.

Article 16. DIRECTORS' FEES

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Con-
tracting State in his capacity as a member of a board of directors or similar body and,
in the case of Mexico, in his capacity as administrador or comisario of a company
which is a resident of the other Contracting State, may be taxed in that other State.

Article 17. ENTERTAINERS AND SPORTSMEN

1. Notwithstanding the provisions of articles 7, 14 and 15, income derived by
a resident of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture,
radio or television artiste, or a musician, or as a sportsman, may be taxed in that
other State. Income derived by an entertainer or a sportsman who is a resident of a
Contracting State from his personal activities exercised on the other Contracting
State on the basis of his reputation as an entertainer or athlete may be taxed in that
other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer
or a sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman
himself but to another person, that income may, notwithstanding the provisions of
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articles 7, 14 and 15, be taxed in the Contracting State in which the activities of the
entertainer or sportsman are exercised.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply to income derived by
entertainers or sportsmen from activities exercised in a Contracting State when the
visit to that State is substantially supported by public funds of the other Contracting
State, or a political subdivision or local authority thereof. In such case, the income
may be taxed only in the State in which the entertainer or sportsman resides.

Article 18. PENSIONS, ANNUITIES, DISBURSEMENTS UNDER A SOCIAL
SECURITY SYSTEM AND ALIMONY

1. Pensions (including government pensions and disbursements under a social
security system) and annuities paid to a resident of a Contracting State may be taxed
only in that State.

2. Alimony and other maintenance payments to a resident of a Contracting
State may be taxed only in that State. However, alimony and other maintenance
payments by a resident of one of the Contracting States to a resident of the other
Contracting State, if not allowable as a relief to the payer, may be taxed only in the
first-mentioned State.

Article 19. GOVERNMENT SERVICE

1. (a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a
political subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of serv-
ices rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable only in that
State.

(b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting
State if the services are rendered in that other State and the individual is a resident
of that State who:

(i) Is a national of that State; or
(ii) Did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the

services.

2. The provisions of articles 15, 16 and 17 shall apply to remuneration in
respect of services rendered in connection with a business carried on by a Con-
tracting State or a political subdivision or a local authority thereof.

Article 20. STUDENTS

Payments which a student, apprentice or business trainee who is or was imme-
diately before visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State
and who is present in the first-mentioned State solely for the purpose of his educa-
tion or training receives for the purpose of his maintenance, education or training
shall not be taxed in that State, provided that such payments arise from sources
outside that State.

Article 21. OFFSHORE ACTIVITIES

1. The provisions of this article shall apply notwithstanding any other provi-
sion of this Convention.
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2. Subject to the provisions of paragraphs 3 and 4 of this article, a person
resident in a Contracting State who carries on offshore activities in the other Con-
tracting State in connection with the exploration or exploitation of the seabed and
subsoil and their natural resources situated in that other State shall be deemed to be
carrying on business in that other State in respect of those activities through a
permanent establishment or fixed base situated therein.

3. The term "activities" envisaged in paragraph 2 shall be deemed to include
the bare-boat leasing of oil rigs or equipment for similar purposes.

4. The provisions of paragraph 2 shall not apply when the activities are carried
on for a period not exceeding in the aggregate 30 days in any 12 month period.
However, for the purposes of this paragraph:

(a) Activities carried on by an enterprise associated with another enterprise
shall be deemed to be carried on by the enterprise with which it is associated, when
the activities in question are substantially similar to those carried on by the first-
mentioned enterprise;

(b) Two enterprises shall be regarded as associated when one is controlled,
directly or indirectly, by the other, or when both are controlled, directly or indirectly,
by a third party or parties.

5. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, profits derived by a resi-
dent of a Contracting State from the transportation of supplies or personnel to a
place or between two places in a Contracting State in which activities are carried on
in connection with the exploration or exploitation of the seabed and subsoil and
their natural resources, or derived from the operation of tugboats or other auxiliary
vessels for such activities, may be taxed in accordance with the other articles of this
Convention.

6. (a) Subject to the provisions of subparagraph (b) of this paragraph, sala-
ries, wages and similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in
respect of an employment connected with the exploration or exploitation of the
seabed and subsoil and their natural resources situated in the other Contracting
State, to the extent that the work is carried on offshore in that other State, may be
taxed in that other State. However, such remuneration shall be taxable only in the
first-mentioned State when the employment is carried on offshore for an employer
who is resident in that State for a period not exceeding in the aggregate 30 days in
any 12-month period.

(b) The salaries, wages and similar remuneration derived by a resident of a
Contracting State in respect of an employment on board a ship or aircraft engaged
in the transportation of supplies or personnel to a place or between two places in
a Contracting State in which business is carried on relating to the exploration or
exploitation of the seabed and subsoil and their natural resources, or in respect of
employment exercised on board tugboats or other vessels used in an auxiliary man-
ner for those activities, may be taxed in accordance with article 15.

7. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of:
(a) Exploration or exploitation rights; or

(b) Property situated in the other Contracting State and used in connection
with the exploration or exploitation of the seabed and subsoil and their natural
resources situated in that other State; or
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(c) Shares deriving their value or the greater part of their value directly or
indirectly from such rights or such property, or from such rights and such property
taken together;

may be taxed in that other State.

In this paragraph "exploration or exploitation rights" means rights to assets
produced in the other Contracting State by the exploration or exploitation of the
seabed and subsoil and their natural resources, including.rights to such assets or to
the profits derived from such assets.

Article 22. OTHER INCOME

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not
dealt with in the foregoing articles of this Convention shall be taxable only in that
State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income
from immovable property as defined in paragraph 2 of article 6, if the recipient of
such income, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State through a permanent establishment situated therein, or performs
in that other State independent personal services from a fixed base situated therein,
and the right or property in respect of which the income is paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions
of article 7 or article 14, as the case may be, shall apply.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, items of income of a
resident of a Contracting State not dealt with in the foregoing articles of this Con-
vention and arising in the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 23. CAPITAL

1. Capital represented by immovable property referred to in article 6, para-
graph 2, owned by a resident of Norway and situated in Mexico, or represented by
shares in a company whose assets consist mainly of such property, shall be exempt
from taxation in Norway.

2. Capital represented by movable property situated in Norway and forming
part of the business property of a permanent establishment which an individual
resident in Mexico has in Norway, or pertaining to a fixed base available to that
individual for the purpose of performing independent personal services, may be
taxed in Norway.

3. Capital represented by ships, aircraft or containers used in international
traffic by an enterprise of a Contracting State, and by movable property pertaining
to the use of such ships, aircraft or containers, shall be taxable only in that State.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be
taxable only in that State.

Article 24. ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

1. Subject to the provisions and without prejudice to the restrictions of the
legislation of the Contracting States (as it may be amended from time to time with-
out affecting its general principles):
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(a) Where a resident of a Contracting State derives income which, in ac-
cordance with the provisions of this Convention, may be taxed in the other Con-
tracting State, the first-mentioned State shall allow as a deduction from the tax on
the income of that resident an amount equal to the tax paid in that other State;

(b) However, such deduction shall not exceed, in any circumstances, that part
of the income tax, as computed before the deduction is granted, which is attributable
to income which may be taxed in that other Contracting State;

(c) Where, in accordance with any provision of the Convention, the income
derived by a resident of a Contracting State is exempt from tax in that State, such
state may nevertheless, in calculating the amount of tax on the remaining income of
that resident, take into account the exempted income.

2. For the purposes of paragraph 1 of this article, the income tax paid in
Mexico by a resident of Norway in respect of profits derived through a perma-
nent establishment situated in Mexico from entrepreneurial activities carried out in
Mexico in the area of manufacturing, agriculture (including livestock raising), for-
estry, fishing, tourism (including restaurants and hotels) or telecommunications,
shall be deemed to include any amount of tax which would have been chargeable as
Mexican tax in any given year were it not for the tax reductions granted for that year
or any part of that year as a result of the application of the provisions of Mexican
law, in accordance with paragraph 4 of this article.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, where the dividends are
paid by a company which is a resident of Mexico to an individual (or a company)
resident in Norway which holds, directly or indirectly, at least 25 per cent of the
social capital of the first-mentioned company, and those dividends are paid on prof-
its which are subject to a reduction or exemption of tax on the income derived from
the activities mentioned in paragraph 2, then, subject to the provisions of Mexican
legislation in accordance with the provisions of paragraph 4 of this article, those
dividends shall be exempt from tax in Norway.

4. Paragraphs 2 and 3 of this article shall be applicable, provided that the tax
reduction or exemption arises as a consequence of the application of any of the
following provisions of Mexican law:

(a) Articles 13, 51, 51-A and 143 of the income tax act of Mexico, provided that
they are in force and have not been amended since the date of the signature of this
Convention, or have been amended only in minor aspects without affecting their
overall character; or

(b) Any other provision which may be introduced later which grants a tax
reduction which the competent authorities of the Contracting States agree has a
substantially similar character, if it has not been amended since then, or has been
amended only in minor aspects, without affecting its overall character.

5. For the purposes of paragraph 1 of this article, the Mexican tax paid by a
resident of Norway in respect of royalties deriving from Mexico in relation to activ-
ities carried out in Mexico in the area of industrial processes, manufacturing, agri-
culture (including livestock-raising), forestry, fishing or telecommunications shall be
considered to have been paid in an amount 5 per cent higher than the tax actually
paid; if this tax has not been paid, it shall be considered that 5 per cent of the gross
amount of the royalties has been paid.
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6. The provisions of paragraphs 2, 3, 4 and 5 shall apply on condition that the
entrepreneurial activities in question are not carried out in the financial sector and
that not more than 25 per cent of the profits, dividends or royalties, as applicable, are
derived from interest and gains from the alienation of shares and bonds, or consist
of profits deriving from third countries.

7. The provisions of paragraphs 2, 3,4,5 and 6 shall apply only for the first five
years during which this Convention is effective. This period may be extended by
mutual agreement between the competent authorities.

8. For the purposes of this Convention, the Mexican assets tax mentioned in
article 2, paragraph 3, shall be regarded as an income tax.

Article 25. NON-DISCRIMINATION

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Con-
tracting State to any taxation or any requirement connected therewith which is other
or more burdensome than those to which nationals of that other State in the same
circumstances, especially in respect of residence, are or may be subjected.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Con-
tracting State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied
in that other State than the taxation levied on enterprises of that other State carrying
on the same activities. This provision should not be construed as obliging a Con-
tracting State to grant to residents of the other Contracting State any personal allow-
ances, exemptions and reductions for taxation purposes on account of civil status or
family responsibilities which it grants to its own residents.

3. Except where the provisions of article 9, paragraph 8 of article 11, or para-
graph 6 of article 12 apply, interest, royalties and other disbursements paid by an
enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall,
for the purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible
under the same conditions as if they had been paid to a resident of the first-men-
tioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly
owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other
Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation
or any requirement connected therewith which is other or more burdensome than
the taxation and connected requirements to which other similar enterprises of the
first-mentioned State are or may be subjected.

5. The provisions of this article shall, notwithstanding the provisions of arti-
cle 2, apply to taxes of every kind and description.

Article 26. MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting
States result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions
of this Convention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic
law of those States, present his case to the competent authority of the Contracting
State of which he is a resident or to that of the Contracting State of which he is a
national. The case must be presented within three years from the first notification of
the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Con-
vention.
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2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be
justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the
case by mutual agreement with the competent authority of the other Contracting
State, with a view to the avoidance of taxation which is not in accordance with
this Convention, provided that the other Contracting State is notified of the case
within four years and six months following the date on which the declaration was
made or should have been made in that other State, whichever was later. In such
case, the agreement reached may be implemented within ten years starting on that
date.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpreta-
tion or application of the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate
with each other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the
preceding paragraphs. Where it is considered appropriate to have an oral exchange
of views in order to reach agreement, such exchange may take place in a commission
consisting of representatives of the competent authorities of the Contracting States.

5. Notwithstanding the provisions of any other treaty, agreement or conven-
tion to which the Contracting States are parties, any issue in respect of taxation
which arises between the Contracting States, including any dispute as to whether
this Convention is applicable, shall be resolved solely in accordance with this article,
except where the competent authorities agree otherwise.

Article 27. EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such
information as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of
the domestic laws of the Contracting States concerning taxes established by the
Contracting States insofar as the taxation thereunder is not contrary to the Conven-
tion. The exchange of information shall apply to taxes of any kind and description
and shall not be restricted by article 1. Any information received by a Contracting
State shall be treated as secret in the same manner as information obtained under the
domestic laws of that State and shall be disclosed only to persons or authorities
(including courts and administrative bodies) involved in the assessment or collection
of, the enforcement or prosecution in respect of, or the determination of appeals in
relation to, the taxes imposed by that State. Such persons or authorities shall use the
information only for tax purposes. They may disclose the information in public
court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose
on a Contracting State the obligation:

(a) To carry out administrative measures at variance with the laws and admin-
istrative practice of that or of the other Contracting State;

(b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the
normal course of the administration of that or of the other Contracting State;

(c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of
which would be contrary to public policy (ordre public).
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Article 28. DIPLOMATIC AGENTS AND CONSULAR OFFICERS

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic agents
or consular officers under the general rules of international law or under the provi-
sions of special agreements.

Article 29. ENTRY INTO FORCE

1. Each Contracting State shall notify the other in writing that the procedures
required by its legislation for the entry into force of this Convention have been
complied with. The Convention shall enter into force upon receipt of the second
such notification.

2. The provisions of this Convention shall have effect on income derived on
or after the first day of January following the date of the entry into force of this
Convention.

Article 30. TERMINATION

This Convention shall remain in force until terminated by a Contracting State.
Either Contracting State may terminate the Convention, through the diplomatic
channel, by giving written notice of termination at least six months before the end of
any calendar year after the expiration of a period of five years from its entry into
force. In such case, the Convention shall cease to have effect on income derived on
or after the first day of January of the year next following that in which the notice of
termination is given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by their respec-
tive Governments, have signed this Convention.

DONE at the city of Oslo on 23 March 1995, in two original copies in the Spanish
and Norwegian languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the United Mexican States: of the Kingdom of Norway:

ANTONIO VILLEGAS BJORN TORE GODAL
Ambassador Minister for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE 'LES tTATS-UNIS DU MEXIQUE ET LE
ROYAUME DE NORVEGE TENDANT A tVITER LA DOUBLE
IMPOSITION ET A PR1tVENIR L'1tVASION FISCALE EN MA-
TIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE

Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et le Gouvernement du
Royaume de Norv~ge,

D6sireux de conclure une convention tendant A dviter la double imposition et bL
pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. PERSONNES VISAES

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont r6sidentes de l'un
des Etats contractants ou des deux.

Article 2. IMP6TS VIS9S

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la for-
tune perqus pour le compte d'un Etat contractant, de ses subdivisions politiques ou
de ses collectivit6s locales, quel que soit le mode de perception.

2. Sont consid6r6s comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune les imp6ts qui
gr~vent en totalit6 ou en partie le revenu ou la fortune, y compris les imp6ts sur les
gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers ou immobiliers, ainsi que les im-
p6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:

a) Au Mexique:

i) L'imp6t sur le revenu;

ii) L'imp6t sur l'actif;

(ci-apr~s d6nomm6s << l'imp6t mexicain );

b) En Norv~ge :

i) L'imp6t national sur le revenu ou sur l'origine (inntektsskatt til staten);
ii) L'imp6t municipal de comt6 sur le revenu (inntektsskatt tilfylkeskommunen);

iii) L'imp6t municipal sur le revenu (inntektsskatt til kommunen);

iv) Les contributions de l'Etat au fonds de p6r6quation des charges fiscales (fel-
lesskatt til Skattefordelingsfondet);

v) L'imp6t national sur la fortune (formuesskatt til staten);

vi) L'imp6t municipal sur la fortune (formuesskatt til kommunen);

I Entr6e en vigueur le 23 janvier 1996 par notification, conform6ment Z I'article 29.
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vii) L'imp6t national sur le revenu et la fortune provenant de l'exploration et de
l'exploitation des ressources et des activit6s p6trolires sous-marines et des
travaux y relatifs, y compris le transport par ol6oduc du p6trole pr6lev6 (skatt
til staten vedrorende inntekt og formue i forbindelse med undersokelse etter
og utnyttelse av undersjoiske petroleumsforekomster og dertil knyttet virk-
somhet og arbeid, herunder rorledningstransport av utvunnet petroleum);

viii) Les contributions nationales dues sur les cachets versds aux artistes non r6si-
dents (avgift til staten av honorarer som tilfaller kunstnere bosatt i utlandet);

(ci-apr~s d6nomm6s « l'imp6t norv6gien ).

4. La Convention s'applique 6galement aux imp6ts de nature identique ou
sensiblement analogue qui seraient 6tablis par un des Etats contractants post6rieu-
rement A la date de la signature de celle-ci, qu'ils viennent s'ajouter aux imp6ts
actuels ou qu'ils les remplacent. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants
se communiquent mutuellement les modifications importantes apport6es dans leurs
l6gislations fiscales respectives.

Article 3. DISPOSITIONS GgNgRALES

1. Au sens de la pr6sente Convention, et si le contexte n'en d6cide pas
autrement:

a) Le terme < Mexique > d6signe le territoire des Etats-Unis du Mexique; pris
au sens g6ographique, il englobe le territoire des Etats-Unis du Mexique, A savoir les
parties int6grantes de la FAd6ration; les iles, y compris les r6cifs et ilots rocheux
dans les mers adjacentes; les iles Guadalupe et Revillagigedo; le plateau continental
et les fonds marins, et les plates-formes sous-marines des iles, ilots rocheux et r6cifs;
les eaux des mers territoriales dont l'6tendue et les limites sont d6finies par le droit
international et les eaux int6rieures; et l'espace a6rien situ6 au-dessus du territoire
national, dont l'6tendue et les limites sont fix6es par le droit international applicable
en la mati~re;

b) Le terme < Norv~ge d6signe le Royaume de Norv~ge, y compris toute
r6gion situde en dehors des eaux territoriales du Royaume de Norv~ge ot le
Royaume de Norv~ge peut, en application de la l6gislation norv6gienne et confor-
m6ment au droit international, exercer ses droits sur les fonds marins et leur sous-
sol et les ressources naturelles qui s'y trouvent; cette expression ne s'applique pas
A Svalbard, A Jan Mayen ni aux d6pendances norvdgiennes (<< biland >);

c) Le terme < national > d6signe :

i) Toute personne physique qui poss~de la nationalit6 d'un Etat contractant; et

ii) Toute personne morale, soci6t6 de personnes ou association constitude en vertu
de la 16gislation en vigueur dans un Etat contractant;

d) Le terme « personne d6signe les personnes physiques, les soci6t6s et tous
autres groupements de personnes;

e) Le terme « soci6t6 >> d6signe toute personne morale ou toute entit6 con-
sid6r6e comme personne morale aux fins de l'imposition;

f) Les expressions «< un Etat contractant et << l'autre Etat contractant d6si-
gnent, selon le contexte, le Mexique ou la Norv~ge;
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g) Les expressions « entreprise d'un Etat contractant et « entreprise de
l'autre Etat contractant d6signent respectivement une entreprise exploit6e par un
r6sident d'un Etat contractant et une entreprise exploit6e par un resident de l'autre
Etat contractant;

h) L'expression « trafic international d6signe tout transport effectu6 par un
navire ou un a6ronef exploit6 par une entreprise d'un Etat contractant, sauf lorsque
le navire ou l'a6ronef n'est exploit6 qu'entre deux points situ6s dans l'autre Etat
contractant;

i) L'expression < autorit6 comp~tente > d6signe:

i) Dans le cas du Mexique, le Secr6tariat aux finances et au cr&tit public;

ii) Dans le cas de la Norv~ge, le Ministre des finances et des douanes ou son repre-
sentant autoris6.

2. Aux fins de l'application de la pr6sente Convention par un Etat contractant,
une expression non d6finie dans la Convention a, A moins que le contexte n'impose
une interpr6tation diff6rente, le sens que lui attribue la 16gislation de cet Etat, notam-
ment au regard des imp6ts qui rel~vent de la Convention.

Article 4. R SIDENCE

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression « r6sident d'un Etat con-
tractant d6signe une personne qui, en vertu de la I6gislation de cet Etat, est assu-
jettie A l'imp6t dans cet Etat en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son siege
de direction ou de tout autre critilre analogue. Toutefois, cette expression ne vise pas
les personnes qui ne sont assujetties A l'imp6t dans cet Etat que pour les revenus
qu'elles tirent de sources situ6es dans ledit Etat ou de la fortune qu'elles y pos-
sident.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est
un r6sident des deux Etats contractants, sa situation est r6gl6e de la mani~re sui-
vante :

a) Cette personne est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat oa elles dis-
pose d'un foyer d'habitation permanent. Si elle dispose d'un foyer d'habitation per-
manent dans les deux Etats, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat avec
lequel ses liens personnels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des int6rets
vitaux);

b) Si l'Etat contractant oi cette personne a le centre de ses int6rts vitaux ne
peut pas atre d6termin6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent
dans aucun des Etats contractants, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat
o i elle s6journe de fagon habituelle;

c) Si cette personne s6journe de fagon habituelle dans les deux Etats contrac-
tants ou si elle ne s6journe de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e
comme un r6sident.de l'Etat dont elle posside la nationalit6;

d) Dans tout autre cas, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants tran-
chent la question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une
personne physique est un r6sident des deux Etats contractants, elle est consid6r6e
comme un rdsident de l'Etat contractant oa est situ6 son siege de direction effective.
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Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Au sens de ]a pr6sente Convention, l'expression <tablissement stable >>
d6signe une installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entteprise
exerce tout ou partie de son activit6.

2. L'expression 6tablissement stable>> comprend notamment:

a) Un siege de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier;

f) Une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu
d'extraction de ressources naturelles.

3. L'expression << 6tablissement stable englobe 6galement un chantier de
construction, de montage ou d'installation, ou des activit6s de surveillance s'y exer-
gant, lorsque ce chantier ou ces activit6s ont une dur6e sup6rieure A six mois.

4. Nonobstant les dispositions ci-dessus du pr6sent article, on consid~re qu'il
n'y a pas dtablissement stable si :

a) Il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou
de livraison de produits ou de marchandises appartenant A l'entreprise;

b) Des produits ou des marchandises appartenant A l'entreprise sont entre-
pos6s aux seules fins de traitement ou de transformation par une autre entreprise;

c) Des produits ou des marchandises appartenant A l'entreprise sont entre-
pos6s aux seules fins de traitement ou de transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe est utilis6e aux seules fins d'acheter des produits ou
marchandises ou de r6unir des informations pour l'entreprise;

e) Une installation fixe est utilis6e aux seules fins d'exercer des activit6s de
publicit6, de diffusion d'informations ou de recherche scientifique, ou une activit6
pr6paratoire A l'octroi de prts afin de r6aliser des 6tudes de march6 ou d'exercer
toute autre activit6 analogue pr6sentant un caract~re pr6paratoire ou auxiliaire;

f) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'exercer une ou
plusieurs des activit6s 6num6r6es aux alin~as a A e, A condition que l'activit6 globale
qui en r6sulte conserve un caract~re pr6paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne,
autre qu'un agent jouissant d'un statut inddpendant auquel s'applique le paragra-
phe 7, agit pour le compte d'une entreprise et dispose dans un des Etats contractants
du pouvoir, qu'elle y exerce habituellement, de conclure des contrats au nom de
l'entreprise, on considi-re que cette entreprise a un 6tablissement stable dans cet
Etat pour toutes activit6s que cette personne exerce pour le compte de l'entreprise,
A moins que les activitds de cette personne ne soient limit6es A celles qui sont 6nu-
m6r6es au paragraphe 4 et qui, exerc6es dans une installation fixe d'affaires, ne
feraient pas de cette installation fixe d'affaires un 6tablissement stable au sens dudit
paragraphe.
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6. Nonobstant les dispositions prdcrdentes du present article, une entreprise
d'assurance d'un Etat contractant est considdre, sauf en mati~re de rdassurance,
comme ayant un 6tablissement stable dans l'autre Etat contractant si elle perqoit des
primes sur le territoire de cet autre Etat ou si elle assure des risques encourus sur le
territoire de cet autre Etat par l'intermddiaire d'un reprdsentant, autre qu'un agent
jouissant d'un statut inddpendant auquel s'appliquent les dispositions du paragra-
phe 7, qui soit son employ6 ou qui exerce des activitds dans cet autre Etat.

7. L'entreprise n'est pas rdput&e avoir un 6tablissement stable dans un Etat
contractant du seul fait qu'elle y exerce des activitrs par rentremise d'un courtier,
d'un commissionnaire gdndral ou de tout autre agent jouissant d'un statut inddpen-
dant, pourvu que ces personnes agissent dans le cours habituel de leurs activitds et
que, dans leurs relations commerciales ou financi~res avec ladite entreprise, elles ne
soient pas tenues par des conditions acceptres ou imposdes qui different de celles
qui seraient g6nrralement prdvues pour des agents inddpendants.

8. Le fait qu'une socidt6 qui est un rdsident de l'un des Etats contractants
contrrle une socit6 ou est contr6lde par une socidt6 de l'autre Etat contractant, ou
qui exerce des activitds (que ce soit ou non par l'intermdiaire de l'6tablissement
stable) dans cet autre Etat, ne suffit pas en lui-meme A faire de l'une quelconque de
ces socidtds un 6tablissement stable de 'autre.

Article 6. REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus qu'un rdsident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers
(y compris d'exploitations agricoles ou foresti~res) situds dans l'autre Etat contrac-
tant sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression « biens immobiliers > a le sens que lui attribue le droit de
l'Etat contractant ob les biens sont situds. Elle comprend en tout cas les accessoires
de ces biens, le cheptel mort ou vif et le matdriel des exploitations agricoles et
forestires, les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concer-
nant la propridt6 fonci~re, l'usufruit des biens immobiliers et les droits A des paie-
ments variables ou fixes pour l'exploitation ou la concession de l'exploitation de
gisements mindraux, sources et autres ressources naturelles; les bateaux et adronefs
ne sont pas consid~rs comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus s'appliquent aux revenus pro-
venant de l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage, et de toute autre
forme d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus
provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens
immobiliers servant A l'exercice d'une profession indrpendante.

Article 7. BtNFICES DES ENTREPRISES

1. Les bdnrfices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables
que dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat
contractant par l'intermddiaire d'un dtablissement stable qui y est situ6. Si l'entre-
prise exerce ou a exerc6 son activit6 d'une telle faqon, ses bdndfices sont imposables
dans l'autre Etat, mais uniquement dans la mesure oa ils sont imputables A cet
6tablissement stable. Lorsqu'une entreprise qui est rdsidente d'un Etat contractant
dispose d'un 6tablissement stable dans l'autre Etat contractant et cede A des per-
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sonnes dans cet autre Etat des marchandises identiques ou semblables A celles
qu'elle cede par l'interm6diaire de l'6tablissement stable, les b6ndfices tir6s de cette
cession peuvent 8tre attribu6s audit 6tablissement stable. Toutefois, les b6n6fices
tir6s desdites ali6nations ne pourront pas 8tre attribu6s A cet 6tablissement stable si
l'entreprise apporte la preuve que la cession a 6t6 r6alis6e A une fin autre que celle
de tirer des b6n6fices des dispositions de la pr6sente Convention.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 ci-dessous, lorsqu'une entre-
prise d'un Etat contractant exerce ou a exerc6 son activit6 dans l'autre Etat contrac-
tant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est imput6, dans
chaque Etat contractant, A cet 6tablissement stable les b6n6fices qu'il aurait pu
r6aliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte exergant des activit6s identiques
ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et traitant en toute ind6-
pendance avec 1'entreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en
d6duction les d6penses expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable,
y compris les d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration, que ce
soit dans l'Etat oi est situ6 cet 6tablissement stable ou ailleurs. Toutefois, aucune
d6duction n'est admise pour les sommes qui seraient, le cas 6chdant, vers6es (A
d'autres titres que le remboursement de frais encourus) par l'6tablissement stable au
siege central de l'entreprise ou A l'un quelconque de ses 6tablissements, comme
redevances, honoraires ou autres paiements similaires, pour l'usage de brevets ou
d'autres droits, ou comme commission, pour des services pr6cis rendus ou pour une
activit6 de direction ou, sauf dans le cas d'une entreprise bancaire, comme int6r&
sur des sommes pr-t6es A l'6tablissement stable.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de d6terminer les b6n6fices
imputables aux 6tablissements stables sur la base d'une r6partition des b6n6fices
totaux de l'entreprise entre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2
ci-dessus n'emp&che cet Etat contractant de d6terminer les b6n6fices imposables
selon la r6partition en usage; la m6thode de r6partition adopt6e doit cependant 8tre
telle que le r6sultat obtenu soit conforme aux principes 6noncds dans le pr6sent
article.

5. Aucun b6n6fice n'est imput6 A un 6tablissement stable pour la seule raison
qu'il a achet6 des produits ou des marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6n6fices A imputer A l'6tablisse-
ment stable sont d6termins chaque ann6e selon la m~me in6thode, A moins qu'il
n'existe des motifs suffisants de proc6der autrement.

7. Lorsque les bdn6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s dans
d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions desdits articles ne sont
pas affectdes par les dispositions du pr6sent article.

Article 8. TRANSPORTS MARITIMES, AgRIENS ET PAR CONTENEURS

1. Les b6n6fices tir6s par une entreprise d'un Etat contractant de l'exploita-
tion, en trafic international, de navires ou d'a6ronefs ne sont imposables que dans
cet Etat contractant. Les b6n6fices auxquels se r6f~re le pr6sent paragraphe ne
comprennent pas ceux qui sont tir6s de l'exploitation d'h6tels ou d'une activit6 de
transport autre que l'exploitation, en trafic international, de navires ou d'a6ronefs.

Vol. 1947, 1-33366

1996



192 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1996

2. Nonobstant les dispositions de l'article 7 de la pr~sente Convention, les
b6n6fices qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de l'exploitation, de 'en-
tretien ou de la location de conteneurs utilisds pour le transport de marchandises ne
sont imposables que dans cet Etat contractant, sauf si ces conteneurs sont utilis6s
pour des transports uniquement entre des lieux situds dans l'autre Etat contractant.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article s'appliquent aussi
aux b6n6fices provenant de la participation A un pool, une exploitation en commun
ou un organisme international d'exploitation.

4. Lorsque des soci6t6s de divers pays se sont concert~es pour exercer en
commun des activit6s de transport a6rien, dans le cadre d'un pool ou d'une autre
forme d'exploitation en commun, les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'ap-
pliquent qu'A la part des b~n6fices du pool ou de l'entreprise commune qui a trait A
la participation d6tenue dans ledit pool ou ladite entreprise par une soci6td r6sidente
d'un Etat contractant.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCIEES

Lorsque

a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirecte-
ment A la direction, au contrOle ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat con-
tractant, ou que

b) Les memes personnes participent directement ou indirectement A la direc-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entre-
prise de l'autre Etat contractant,

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations com-
merciales ou financi~res, li6es par des conditions convenues ou impos~es qui dif-
ferent de celles qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les b6-
n6fices qui, sans ces conditions, auraient 6t6 r6alisds par l'une des entreprises mais
n'ont pu l'8tre en fait A cause de ces conditions, peuvent 6tre ajout6s aux b6n6fices
de cette entreprise et impos6s en consdquence.

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un rdsident d'un Etat contrac-
tant A un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes peuvent aussi 6tre impos6s dans l'Etat contrac-
tant dont la soci6t6 distributrice des dividendes est un r6sident, et selon la 16gislation
de cet Etat, 6tant entendu que si la personne qui regoit les dividendes en est le
b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 15 p. 100 du montant brut
des dividendes.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, ces dividendes ne sont pas
imposables dans l'Etat dont la soci6td distributrice des dividendes est un r6sident, si
le b6n6ficiaire effectif en est une socitd (sauf une soci6t6 de personnes) r6sidente de
l'autre Etat, qui ddtient directement 25 p. 100 au moins du capital de la soci6t6 dis-
tributrice des dividendes.

Le pr6sent paragraphe n'affecte pas l'imposition de la soci6t6 au titre des b6n6-
fices qui servent au paiement des dividendes.
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4. Le terme « dividendes employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus
des actions ou autres b6n6fices, A l'exception des cr6ances, qui permettent de par-
ticiper aux b6n6fices, ainsi que les revenus d'autres parts sociales soumis au meme
r6gime fiscal que les revenus d'actions par la 16gislation de I'Etat dont la soci6t6
distributrice est un r6sident.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque
le b6n6ficiaire effectif des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans
l'autre Etat contractant dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident une
activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable
qui y est situ6, ou une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est
situ6e, et que la participation g6n6ratrice des dividendes s'y rattache effectivement.
Dans ces cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant le cas, sont
applicables.

6. Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant tire des b6n6-
fices ou des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir
aucun imp6t sur les dividendes pay6s par la soci6t6, sauf dans la mesure o6 ces
dividendes sont pay6s A un r6sident de cet autre Etat ou dans la mesure obt la partici-
pation g6n6ratrice des dividendes se rattache effectivement A un 6tablissement sta-
ble ou A une base fixe situ6s dans cet autre Etat, ni pr61ever aucun imp6t, au titre
de l'imposition des b6n6fices non distribu6s, sur les b6n6fices non distribu6s de la
soci6t6, meme si les dividendes pay6s ou les b6n6fices non distribu6s consistent en
totalit6 ou en partie en b6n6fices ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11. INTtRPTS

1. Les int6rets provenant d'un Etat contractant et pay6s A un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int6r6ts sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'oit
ils proviennent et selon la l6gislation de cet Etat, dtant entendu que si la personne qui
les regoit en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut, en vertu des
dispositions du paragraphe 3, exc&Ier:

a) 10 p. 100 du montant brut des int6rts vers6s bL des 6tablissements bancaires;

b) 15 p. 100 du montant brut des int6rts, dans tous les autres cas.

3. Au cours de la p6riode de cinq ans suivant la prise d'effet des dispositions
de la pr6sente Convention, l'on appliquera, dans les cas vis6s A l'alin6a a du para-
graphe 2 ci-dessus, un pourcentage de 15 p. 100.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2:

a) Les intdrts provenant d'un Etat contractant ne sont imposables dans
l'autre Etat contractant qui si leur b6n6ficiaire effectif est un r6sident de cet autre
Etat et si la personne qui verse les intdrets ou celle qui les regoit est le gouvernement
d'un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques, l'une de ses collec-
tivit6s locales ou la banque centrale de cet Etat;

b) Les int6r~ts provenant du Mexique et pay6s A un r6sident de ]a Norvege qui
en est le b6n6ficiaire effectif ne sont imposables en Norv tge que s'ils sont pay6s au
titre de prP-ts d'une dur6e d'au moins trois ans conc6d6s, garantis ou assur6s, ou de
cr6dits de meme dur6e accord6s, garantis ou assur6s par le Norwegian Guarantee
Institute for Export Credits ou A/S Eksportfinans;
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c) Les int6r~ts provenant de la Norv~ge et payds i un r6sident du Mexique qui
en est le b6n6ficiaire effectif ne sont imposables au Mexique que s'ils sont pay6s au
titre de prts d'une durde d'au moins trois ans conc6d6s, garantis ou assur6s, ou de
cr~dits de m~me durde accordds, garantis ou assurds par le Banco Nacional de
Comercio Exterior, S.N. C., la Nacional Financiera, S.N. C., ou le Banco Nacional de
Obras y Servicios, S.N.C.;

d) Les int6r&ts provenant d'un Etat contractant dont le b6n6ficiaire effectif est
un fonds de pensions r6sident de l'autre Etat contractant dont les revenus sont
g6n6ralement exempts d'imp6ts ne sont imposables que dans cet autre Etat.

5. Le terme « int6r~ts employd dans le pr6sent article d6signe les revenus
des cr6ances de toute nature, assorties ou non de garanties hypothdcaires et, notam-
ment, les revenus des fonds publics et des obligations d'emprunts, y compris les
primes et lots attach6s A ces titres, ainsi que les autres produits qui, au regard du
r6gime fiscal de l'Etat d'oti les int6rets proviennent, sont assimil6s aux revenus des
sommes prat6es. Les p6nalit6s pour retard dans les paiements ne sont pas con-
sid6r6es comme des int6r&s aux fins du pr6sent article.

6. Les dispositions des paragraphes 1, 2, 3 et 4 ne s'appliquent pas lorsque le
bdnficiaire effectif des int6r&ts, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
Etat contractant d'oi proviennent les int6rits soit une activit6 industrielle ou com-
merciale par l'intermdiaire d'un dtablissement stable qui y est situ6, soit une pro-
fession ind6pendante au moyen d'une installation fixe qui y est situ6e, et que la
cr6ance g6n6ratrice des int6rts s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les disposi-
tions de l'article 7 ou de Particle 14, selon le cas, sont applicables.

7. Les int6rets sont consid6r6s comme provenant d'un Etat contractant lors-
que le d6biteur est cet Etat lui-meme, une subdivision politique, une collectivit6
locale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des int6rets, qu'il soit
ou non r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement
stable ou une base fixe qui supporte la charge de ces int6rets, ceux-ci sont consid6r6s
comme provenant de l'Etat contractant oii est situ6 l'6tablissement stable ou la base
fixe.

8. Si, par suite de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec un tiers, le montant des int6rets
pay6s, compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont vers6s, excde celui dont
seraient convenus le d6biteur et le b6ndficiaire effectif en l'absence de pareilles
relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant.
En ce cas, la partie exc&tentaire des paiements reste imposable conform6ment A la
ldgislation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de la
pr6sente Convention.

9. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas si les autorit6s com-
p6tentes conviennent que la cr6ance pour laquelle les int6r&s sont pay6s a 6t6 cons-
titu6e ou affect6e principalement dans l'intention de tirer avantage de cet article.
Dans ce cas, les dispositions du droit interne de l'Etat contractant dont proviennent
les int6rets s'appliquent.

Article 12. REDEVANCES

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es A un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.
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2. Toutefois, ces redevances peuvent aussi &re impos6es dans l'Etat contrac-
tant d'ob elles proviennent et selon la 16gislation de cet Etat, dtant entendu que si le
b6ndficiaire des redevances en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut
exc6der 10 p. 100 du montant brut des redevances.

3. Le terme « redevances > employ6 dans le pr6sent article d6signe les r6mu-
n6rations de toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit
d'auteur sur une ceuvre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6-
matographiques, les bandes sonores ou les vid6ocassettes destin6es A la radio ou A
la t6l6vision, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou
module, d'un plan, d'une formule ou d'un proc6d6 secret, ainsi que pour l'usage ou
la concession de l'usage d'un 6quipement industriel, commercial ou scientifique ou
pour des informations ayant trait A une experience acquise dans les domaines indus-
triel, commercial ou scientifique. Le terme < redevance englobe 6galement les
gains provenant de l'ali6nation d'un de ces biens ou droits d6termin6s en fonction de
la productivit6 ou de l'utilisation de ces biens ou droits.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ci-dessus ne s'appliquent pas lors-
que le b6n6ficiaire effectif des redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce
dans l'autre Etat contractant d'oti proviennent les redevances soit une activit6
industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est
situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et
que le droit ou le bien g6n6rateur des redevances s'y rattache effectivement. Dans ce
cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, selon le cas, sont applicables.

5. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le d6biteur est cet Etat lui-m~me, une de ses subdivisions politiques ou
collectivit6s locales ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des
redevances, qu'il soit ou non r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contrac-
tant un 6tablissement stable ou une base fixe qui supporte la charge de ces rede-
vances, celles-ci sont consid6r6es comme provenant de l'Etat oti est situ6 l'6ta-
blissement stable ou la base fixe.

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le
b6n6ficiaire effectif des redevances ou que l'un et l'autre entretiennent avec des
tierces personnes, le montant des redevances payees, compte tenu de la prestation,
du droit ou de l'information pour lesquels elles sont pay6es, excede celui dont
seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de pareilles
relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant.
Dans ce cas, la partie exc6dentaire des paiements reste imposable selon la 16gislation
de chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de la pr6sente
Convention.

7. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas lorsque les autorit6s
comp6tentes conviennent que les droits pour lesquels les redevances sont pay6es
ont td convenus ou accord6s principalement l'effet de tirer parti du pr6sent arti-
cle. Dans ce cas, les dispositions du droit interne de l'Etat contractant d'oi provien-
nent les redevances sont applicables.

8. Lorsque le calcul des imp6ts mexicains au titre des redevances effectu6
conform6ment au droit interne mexicain fait apparaitre un exc6dent d'imp6t sur les
actifs, les autorit6s comp~tentes se consultent en vue de d6terminer si le montant
desdites redevances correspond A celui qui aurait 6t6 convenu en toute ind6pen-
dance (arm's length).
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Article 13. GAINS EN CAPITAL

1. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'ali6nation de biens
immobiliers au sens de l'article 6 situ6s dans l'autre Etat contractant sont impo-
sables dans cet autre Etat.

2. Les gains provenant de l'ali6nation d'actions ou autres droits dans une
soci6t6 dont les actifs sont principalement constitu6s, directement ou indirectement,
de biens immobiliers situ6es dans un Etat contractant ou de droits portant sur de tels
biens sont imposables dans cet Etat. Aux fins de l'application du prdsent para-
graphe, ne sont pas pris en considdration les biens immobiliers affect6s par cette
soci6t6 A sa propre exploitation industrielle, commerciale ou agricole, ou A l'exercice
d'une profession ind6pendante.

3. Les gains provenant de l'ali6nation d'actions constituant une participation
sup6rieure h 25 p. 100 du capital d'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contrac-
tant sont imposables dans cet Etat.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 7, ne sont imposables dans un
Etat contractant les gains obtenus par une personne physique de l'autre Etat con-
tractant qui proviennent de l'ali6nation d'actions ou d'autres parts d'une soci6td
r6sidente du premier Etat contractant, de m~me que les gains provenant de l'ali6na-
tion de toutes autres valeurs soumises dans cet Etat au m~me r6gime fiscal que les
gains provenant de l'ali6nation desdites actions ou desdits autres droits, que dans les
cas suivants :

a) Le c6dant a 6t6 un rdsident du premier Etat A un moment quelconque au
cours des cinq ann6es pr6c6dant imm6diatement l'ali6nation des actions, droits ou
valeurs en question;

b) Le c6dant a 6t6 le b6n6ficiaire effectif des actions ou des droits susmention-
n6s alors qu'il 6tait un r6sident du premier Etat.

5. Les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de
l'actif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
l'autre Etat contractant, ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont
un r6sident d'un Etat contractant dispose dans l'autre Etat contractant pour l'exer-
cice d'une profession ind6pendante, y compris de tels gains provenant de l'ali6na-
tion de cet 6tablissement stable (seul ou avec l'ensemble de l'entreprise) ou de cette
base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

6. Les gains provenant de l'ali6nation de navires ou d'a6ronefs exploit6s,
ou de conteneurs utilis6s en trafic international, ou de biens mobiliers affect6s A
l'exploitation de ces navires ou a6ronefs ne sont imposables que dans l'Etat contrac-
tant oi les b6n6fices de l'entreprise sont imposables conform6ment A l'article 8 de
la pr6sente Convention.

7. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux vis6s aux
paragraphes ci-dessus du pr6sent article ou A ceux de l'article 12 ne sont imposables
que dans l'Etat contractant dont le c6dant est un r6sident.

Article 14. PROFESSIONS IND9PENDANTES

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire d'une profession lib6-
rale ou d'autres activit6s de caract~re ind6pendant ne sont imposables que dans cet
Etat. Toutefois, ces revenus sont aussi imposables dans l'autre Etat contactant si:
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a) Le rd-sident sjoume dans cet autre Etat pendant une ou plusieurs priodes
d6passant une dur6e totale de 183 jours au cours de toute p~riode de douze mois
commengant ou se terminant pendant l'exercice fiscal consid6r6; ou si

b) Le rdsident dispose r6guli~rement d'une base fixe dans cet autre Etat pour
exercer ses activitds,

mais uniquement pour la fraction de ces revenus imputable aux activit6s exerc6es
dans cet autre Etat.

2. L'expression << profession libdrale >> comprend notamment les activitds
ind6pendantes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatif ou p6dagogique,
ainsi que les activit6s ind6pendantes des m6decins, avocats, ingdnieurs, architectes,
dentistes et comptables.

Article 15. PROFESSIONS DEPENDANTES

1. Sans pr6judice des dispositions des articles 16, 18 et 19, les salaires, traite-
ments et autres r6mundrations similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant re;oit
au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que
l'emploi ne soit exerc6 dans l'autre Etat contractant. Dans ce dernier cas, les r6mu-
n6rations reques A ce titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un r6si-
dent d'un Etat contractant regoit au titre d'un emploi salarid exerc6 dans l'autre Etat
contractant ne sont imposables que dans le premier Etat si :

a) Le b6n6ficiaire s6journe dans l'autre Etat pendant une p6riode ou des p6rio-
des n'exc6dant pas au total 183 jours au cours de toute p6riode continue de douze
mois commengant ou se terminant au cours de l'exercice fiscal consid6r6;

b) Les r6mundrations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un
employeur qui est un r6sident de 'Etat dont le b6n6ficiaire est un r6sident; et si

c) La charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement sta-
ble ou une base fixe que 'employeur a dans cet autre Etat.

3. Les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article ne s'appliquent pas aux
remun6rations perques par un r6sident d'un Etat contractant, d6nomm6 dans le
pr6sent paragraphe <« le salari6 >>, et pay6es par un employeur qui est un r6sident de
cet Etat ou pour son compte au titre d'un emploi salarid exerc6 dans l'autre Etat
contractant si :

a) Le salari6 fournit des services dans le cadre de son emploi A une autre per-
sonne que l'employeur qui, directement ou indirectement, surveille, d6finit ou con-
tr6le les conditions dans lesquelles ces services sont rendus; et si

b) L'employeur n'est pas responsable de l'ex6cution des travaux pour lesquels
ces services sont fournis.

4. Nonobstant les dispositions pr&:6dentes du pr6sent article, les r6mun6ra-
tions reques au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un a6ronef
exploit6 en trafic international sont imposables dans l'Etat contractant ou sont im-
pos6s les b6n6fices de l'entreprise conform6ment A l'article 8 de la pr6sente Con-
vention.
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5. Lorsqu'un r6sident de la Norv~ge regoit des r6mundrations au titre d'un
emploi salari6 exerc6 A bord d'un a6ronef exploit6 en trafic international par le
consortium Scandinavian Airlines System (SAS), ces r6mun~rations ne sont impo-
sables qu'en Norv~ge.

Article 16. RI1MUNtRATION DES MEMBRES

DES CONSEILS D'ADMINISTRATION

Les tantiimes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un r6si-
dent d'un Etat contractant perqoit en sa qualit6 de membre d'un conseil d'admi-
nistration (board of directors) ou d'un organe similaire ou, dans le cas du Mexique,
en sa qualitd d'administrateur ou commissaire, d'une soci6td qui est un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

Article 17. ARTISTES ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et 15, les revenus qu'un r6si-
dent d'un Etat contractant tire de ses activit6s personnelles exerc6es dans rautre
Etat contractant en tant qu'artiste tel qu'un artiste de la scene, du cin6ma, de la radio
ou de la t616vision ou un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet
autre Etat. Les revenus qu'un professionnel du spectacle ou un sportif qui est un
r6sident d'un Etat contractant obtient d'un autre Etat contractant pour des activit6s
personnelles exerc6es en rapport avec sa notori6t6 personnelle en tant qu'artiste ou
sportif dans l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste ou un sportif exerce person-
nellement et en cette qualit6 sont attribu6s non pas A l'artiste ou au sportif lui-meme
mais A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions
des articles 7, 14 et 15, dans l'Etat contractant oOi les activit6s de l'artiste ou du
sportif sont exerc6es.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ci-dessus ne s'appliquent pas aux
revenus qu'un artiste ou un sportif tire de ses activit6s dans un Etat contractant si
ces activit6s sont exerc6es au cours d'une visite essentiellement financ6e par des
fonds publics de l'autre Etat contractant, l'une de ses subdivisions politiques ou
collectivit6s locales ou un organisme public. Dans ce cas, lesdits revenus ne sont
imposables que dans l'Etat dont l'artiste ou le sportif est un r6sident.

Article 18. PENSIONS, RENTES, ALLOCATIONS DE StCURIT9 SOCIALE

ET PENSIONS ALIMENTAIRES

1. Les pensions (y compris les pensions vers6es par l'Etat et les allocations au
titre d'un r6gime de s6curit6 sociale) et les rentes pay6es A un r6sident d'un Etat
contractant ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les pensions alimentaires et autres allocations d'entretien pay6es A un r6si-
dent d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet Etat. Toutefois, les
pensions alimentaires et autres allocations d'entretien pay6es par un r6sident d'un
Etat contractant A un r6sident de l'autre Etat contractant, faute d'etre admises en
d6duction de l'imp6t dOi par la personne qui les verse, ne sont imposables que dans
le premier Etat.
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Article 19. FONCTIONS PUBLIQUES

1. a) Les r6mun6rations, autres que les pensions, pay6es par un Etat contrac-
tant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales A une personne
physique au titre de services fournis A cet Etat ou h cette subdivision ou collectivit6
ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces r6mun6rations ne sont imposables que dans l'autre Etat con-
tractant si les services sont fournis dans cet Etat et si la personne physique est un
resident de cet Etat qui :

i) Poss~de la nationalit6 de cet Etat; ou

ii) N'est pas devenue un r6sident de cet Etat A seule fin de fournir les services.

2. Les rdmun6rations pay6es au titre de services fournis dans le cadre d'une
activit6 industrielle ou commerciale exerc6e par un Etat contractant ou l'une de ses
subdivisions politiques ou collectivit6s locales sont r6gies par les dispositions des
articles 15, 16 et 17.

Article 20. ETUDIANTS

Les sommes perques pour sa subsistance, ses 6tudes ou sa formation par un
6tudiant, apprenti ou stagiaire qui est, ou qui dtait imm6diatement avant de se rendre
dans un Etat contractant, un r6sident de l'autre Etat contractant et qui s6journe dans
le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation, sont exon6r6es
d'imp6ts dans le premier Etat A condition qu'elles proviennent de sources situ6es en
dehors dudit Etat.

Article 21. ACTIVITIS EN MER

1. Les dispositions du pr6sent article sont applicables nonobstant toute autre
disposition de la prdsente Convention.

2. Sous r6serve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, une
personne r6sidente d'un Etat contractant qui exerce dans l'autre Etat contractant
des activit6s en mer h l'occasion de la prospection ou de l'exploitation des fonds et
du sous-sol matins et de leurs ressources naturelles dans l'autre Etat contractant est
r6put6e exercer, en ce qui concerne lesdites activit6s, des activit6s industrielles ou
commerciales dans cet autre Etat par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou
d'une base fixe qui y sont situ6s.

3. Le terme < activit6s > figurant au paragraphe 2 s'entend notamment de la
location comme navires A vide de plate-formes de forage ou d'6quipements ayant le
m~me objet.

4. Les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article ne s'appliquent pas
lorsque les activit6s sont exerc6es pendant une p6riode ne d6passant pas une dur6e
totale de 30 jours au cours de toute p6riode de douze mois. Toutefois, aux fins du
pr6sent paragraphe :

a) Les activit6s en mer exerc6es par une entreprise associ6e h une autre entre-
prise sont consid6r6es comme 6tant exerc6es par l'entreprise avec laquelle la pre-
miere entreprise est associ6e, lorsque lesdites activit6s sont sensiblement similaires
A celles qu'exerce cette demire entreprise;
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b) Une entreprise est consid6r6e comme associ6e A une autre entreprise si elle
participe directement ou indirectement au contr6le de cette autre entreprise ou si les
memes personnes participent, directement ou indirectement, au contr6le des deux
entreprises.

5. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les b6n6fices qu'un r6sident
d'un Etat contractant tire du transport de mat6riels ou de personnel A destination
d'un lieu ou entre deux lieux d'un Etat contractant oix sont exerc6es des activitds A
l'occasion de ]a prospection ou de l'exploitation des fonds et du sous-sol marins et
de leurs ressources naturelles ou provenant de l'exploitation de remorqueurs ou
autres embarcations jouant un r6le auxiliaire dans lesdites activit6s sont imposables
conform6ment aux autres articles de la pr6sente Convention.

6. a) Sous r6serve des dispositions de l'alin6a b du pr6sent paragraphe, les
traitements, salaires et r6mun6rations analogues qu'un r6sident d'un Etat contrac-
tant perqoit au titre d'un emploi salari6 en rapport avec des activit6s lies A la pros-
pection ou A l'exploitation des fonds et du sous-sol marins et de leurs ressources
naturelles situ6s dans l'autre Etat contractant, dans la mesure oi ces fonctions sont
exerc6es en mer dans cet autre Etat, sont imposables dans cet autre Etat. Toutefois,
lesdites r6mundrations ne sont imposables dans le premier Etat que lorsque l'emploi
est exerc6 en mer pour le compte d'un employeur r6sident de cet Etat pendant une
pdriode ne d6passant pas une dur6e totale de 30 jours au cours de toute p6riode de
douze mois.

b) Les traitements, salaires et r6mun6rations analogues qu'un r6sident d'un
Etat contractant reqoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un
a6ronef consacr6 au transport de mat6riels ou de personnel A destination d'un lieu
ou entre deux lieux d'un Etat contractant o0i sont exerc6es des activit6s industrielles
ou commerciales A l'occasion de la prospection ou de l'exploitation des fonds et du
sous-sol marins et de leurs ressources naturelles, ou au titre d'un emploi salari6
exerc6 bord de remorqueurs ou autres embarcations jouant un r6le auxiliaire dans
lesdites activit6s sont imposables conform6ment A l'article 15.

7. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'alidnation:

a) De droits de prospection ou d'exploitation; ou
b) De biens situ6s dans 'autre Etat contractant et utilisfs dans le cadre d'ac-

tivit6s exerc6es A l'occasion de la prospection ou de l'exploitation des fonds et du
sous-sol marins et de leurs ressources naturelles situ6s dans cet autre Etat; ou

c) D'actions dont la valeur ou la plus grande partie de la valeur tient directe-
ment ou indirectement A ces droits ou A ces biens ou A ces droits et A ces biens
consid6r6s ensemble,

sont imposables dans cet autre Etat.

Dans le pr6sent paragraphe, l'expression « droits de prospection ou d'exploita-
tion d6signe les droits aff6rents A des biens susceptibles d'etre produits par la
prospection ou l'exploitation des fonds et du sous-sol marins et de leurs ressources
naturelles, y compris des droits A des participations ou A des bn6fices provenant de
ces biens.
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Article 22. AUTRES REVENUS

1. Les revenus d'un rdsident d'un Etat contractant qui ne sont pas trait~s dans
les articles pr6c6dents de la pr6sente Convention ne sont imposables que dans cet
Etat, quelle que soit leur origine.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus ne s'appliquent pas aux revenus
autres que les revenus provenant de biens immobiliers, tels qu'ils sont d6finis au
paragraphe 2 de l'article 6, lorsque le b6n6ficiaire de tels revenus, r6sident d'un Etat
contractant, exerce dans l'autre Etat contractant soit une activit6 industrielle ou
commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une
profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou
le bien g6n6rateur des revenus s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les disposi-
tions de l'article 7 ou de l'article 14, selon le cas, sont applicables.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes I et 2 ci-dessus, les revenus
d'un rdsident d'un Etat contractant qui ne sont pas trait6s dans les articles prd-
c6dents de la presente Convention et qui proviennent de l'autre Etat contractant
sont aussi imposables dans cet autre Etat.

Article 23. FORTUNE

1. La fortune constitu6e par des biens immobiliers vis6s au paragraphe 2 de
l'article 6, que possde un r6sident de la Norvige et qui sont situ6s au Mexique ou
qui sont constitu6s principalement par des actions d'une socidtd dont ces biens
repr6sentent les actifs, n'est pas imposable en Norvige.

2. La fortune constitu6e par des biens mobiliers situ6s en Norvige qui font
partie de l'actif d'un 6tablissement stable qu'une personne physique r6sidente du
Mexique possbde en Norvge ou qui appartiennent A une base fixe dont cette per-
sonne dispose pour l'exercice d'une activit6 ind6pendante est imposable en Nor-
v~ge.

3. La fortune constitu6e par des navires, des a6ronefs ou des conteneurs
exploit6s en trafic international par une entreprise d'un Etat contractant, ainsi que
par des biens mobiliers affect6s A l'exploitation de ces navires, a6ronefs ou con-
teneurs ne peut 8tre impos6e que dans cet Etat.

4. Tous les autres 616ments de la fortune d'un r6sident d'un Etat contractant
ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 24. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. Conform6ment aux dispositions et sans pr6judice des limitations de la 16gis-
lation des Etats contractants (compte tenu des modifications applicables qui n'af-
fectent pas ses principes g6n6raux) :

a) Lorsqu'un r6sident d'un Etat contractant perqoit des revenus qui, confor-
m6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, sont imposables dans l'Etat
contractant, le premier Etat contractant admet en d6duction de l'imp6t sur le revenu
de ce r6sident un montant 6gal A celui de l'imp6t sur le revenu payd dans l'autre Etat
contractant;

b) Toutefois, cette d6duction ne peut exc6der en aucun cas la fraction de l'im-
p6t sur le revenu, calcul6 avant l'autorisation de la d6duction, qui correspond aux
revenus imposables dans l'autre Etat contractant;
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c) Lorsque, conformdment Ai une disposition quelconque de la Convention, les
revenus d'un r6sident d'un Etat contractant sont exon6r6s d'imp6ts dans cet Etat,
ledit Etat peut toutefois prendre en considdration les revenus exon6r6s lorsqu'il
calcule le montant de l'imp6t sur les revenus restants dudit r6sident.

2. Aux fins du paragraphe 1 du pr6sent article, l'on considre qu'est incluse
dans l'imp6t mexicain sur le revenu paye au Mexique par un r6sident de la Norvege
au titre de b6n6fices obtenus par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable situ6 au
Mexique en rapport avec des activit6s industrielles ou commerciales exerc6es dans
ce pays dans les secteurs manufacturier, agricole (y compris l'61evage de bovins),
sylvicole, halieutique, touristique (y compris les restaurants et h6tels) ou des t616-
communications, toute fraction de l'imp6t qui aurait 6t6 due au titre de l'imp6t
mexicain pour une ann6e quelconque, compte non tenu de la r6duction d'imp6t
admise pour l'annde en question ou une partie de celle-ci, par l'application des dis-
positions de la 16gislation mexicaine, conform6ment aux dispositions du paragra-
phe 4 du pr6sent article.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, lorsque les dividendes d'une
soci6td r6sidente du Mexique sont vers6s A une soci6t6 r6sidente de la Norv~ge qui
contr6le, directement ou indirectement, 25 p. 100 au moins du capital social de la
premiere soci6t6, et que ces dividendes proviennent des b6n6fices susceptibles de
faire l'objet d'une r6duction ou d'une exon6ration des imp6ts sur les revenus tir6s
des activit6s vis6es au paragraphe 2 et que les dispositions de la l6gislation mexi-
caine s'y appliquent, conform6ment aux dispositions du paragraphe 4 du pr6sent
article, lesdits dividendes sont alors exon6r6s d'imp6t en Norv~ge.

4. Les paragraphes 2 et 3 du pr6sent article sont applicables A condition que ]a
r6duction ou l'exon6ration d'imp6t soit une cons6quence de l'application des dispo-
sitions ci-apr~s de la l6gislation mexicaine :

a) Les articles 13, 51, 51-A et 143 de la loi mexicaine relative A l'imp6t sur le
revenu, A condition qu'ils soient toujours en vigueur et n'aient pas 6t6 modifi6s
depuis la date de la signature de la pr6sente Convention ou que les modifications qui
leur auraient 6t6 apport~es ne concernent que des points de moindre importance,
sans affecter en quoi que ce soit leur caract~re g6n6ral; ou

b) Toute autre disposition ult6rieure tendant autoriser une r&tuction d'imp6t
reconnue d'un commun accord par les autorit6s comp6tentes des Etats contractants
comme ayant un caractre substantiellement analogue, A condition qu'elle nait pas
6t6 modifi6e par la suite ou qu'elle ne l'ait 6t6 que sur des points de moindre impor-
tance, sans affecter en quoi que ce soit leur caract~re g6n6ral.

5. Aux fins du paragraphe 1 du pr6sent article, l'on consid~re que l'imp6t
mexicain pay6 par un r6sident de la Norv~ge au titre des redevances provenant
du Mexique en rapport avec des activit6s exerc6es dans ce pays dans les secteurs
des proc&d6s industriels, manufacturier, agricole (y compris l'61evage des bovins),
sylvicole, halieutique ou des t6dcommunications correspond A une majoration de
5 p. 100 en sus de l'imp6t effectivement pay6 ou, si ledit impt n'a pas td perqu,
qu'il a 6t6 pay6 A hauteur de 5 p. 100 du montant brut des redevances.

6. Les dispositions des paragraphes 2, 3,4 et 5 s'appliquent A condition que les
activit6s industrielles ou commerciales en question ne rel~vent pas du secteur finan-
cier et que leurs b6n6fices, dividendes ou redevances, selon le cas, n'exc6dant pas
25 p. 100 proviennent des int6r6ts et des gains au titre de l'ali6nation d'actions et de
bons, ou soient des b6n6fices provenant de pays tiers.

Vol. 1947, 1-33366



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

7. Les dispositions des paragraphes 2, 3,4, 5 et 6 ci-dessus ne s'appliquent que
pendant la p6riode de cinq ans qui suit la date d'entr6e en vigueur de la pr6sente
Convention. Cette p6riode pourra Atre prorog6e d'un commun accord par les auto-
rit6s comp6tentes.

8. Aux fins de la pr6sente Convention, l'imp6t mexicain sur les actifs vis6 A
l'alin6a a du paragraphe 3 de l'article 2 est consid6r6 comme 6tant un imp6t sur le
revenu.

Article 25. EGALITt DE TRAITEMENT

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont assujettis dans rautre Etat
contractant A aucune imposition ou obligation y relative autre ou plus lourde que
celles auxquelles sont ou peuvent Atre assujettis les nationaux de cet autre Etat qui
se trouvent ou peuvent se trouver dans la meme situation, en particulier en matire
de r6sidence.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat con-
tractant poss~de dans l'autre Etat contractant ne peut &re 6tablie dans cet autre Etat
d'une faron moins favorable que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui
exercent la meme activit6. La pr6sente disposition ne peut atre interpr6t6e comme
obligeant un Etat contractant A accorder aux r6sidents de l'autre Etat contractant les
d6ductions, exon6rations et r6ductions d'imp6t qu'il accorde A ses propres r6sidents
en fonction de leur situation personnelle ou de charges de famille.

3. A moins que les dispositions de l'article 9, du paragraphe 8 de l'article 11 ou
du paragraphe 6 de l'article 12 ne soient applicables, les int6rts, redevances et
autres d6penses pay6s par une entreprise d'un Etat contractant A un r6sident de
l'autre Etat contractant sont d6ductibles, pour la d6termination des b6n6fices impo-
sables de cette entreprise, dans les memes conditions que s'ils avaient W pay6s A un
rdsident du premier Etat.

4. Les entreprises d'un Etat contractant dont le capital est, en totalit6 ou en
partie, directement ou indirectement, d6tenu ou contr616 par un ou plusieurs r6si-
dents de l'autre Etat contractant ne sont assujetties dans le premier Etat A aucune
imposition ou obligation y relative autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou
peuvent etre assujetties les autres entreprises similaires du premier Etat.

5. Le pr6sent article s'applique, nonobstant les dispositions de l'article 2, aux
imp6ts de toute nature.

Article 26. PROCtDURE AMIABLE

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant
ou par les deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposi-
tion non conforme aux dispositions de la pr6sente Convention, elle peut, ind6pen-
damment des recours pr6vus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas A
'autorit6 comp6tente de rEtat contractant dont elle est un r6sident ou A celle de
l'Etat contractant dont elle poss~de la nationalit6. Le cas doit 8tre soumis dans un
d6lai de trois ans A partir de la premiere notification de la mesure qui entraine une
imposition non conforme aux dispositions de la Convention.

2. L'autorit6 comp6tente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et si elle
n'est pas elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de rdsoudre
le cas par voie d'accord amiable avec l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat contrac-
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tant, en vue d'6viter une imposition non conforme A la Convention, A condition
qu'une notification dans ce sens soit adress6e A l'autre Etat dans un d6lai de quatre
ans et six mois A compter de la date A laquelle la notification aura 6t6 pr6sent6e A cet
autre Etat, ou aurait dO l'8tre, la date choisie devant 8tre la plus r6cente. Dans ce cas,
'accord conclu est applicable dans les dix ans suivant cette date.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent, par vole
d'accord amiable, de r6gler les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent
donner lieu l'interpr6tation ou l'application de la Convention.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer
directement entre elles en vue de parvenir A un accord comme il est indiqu6 aux
paragraphes pr6c6dents. Si un 6change oral d'opinions parait souhaitable A cet effet,
il peut y 8tre proc6d6 dans une commission composee de repr6sentants des autorit6s
comp6tentes des Etats contractants.

5. Nonobstant les dispositions de tout autre trait6, accord ou convention
auquel les Etats contractants seraient parties, tout probl~me de caract~re fiscal int6-
ressant les Etats contractants, y compris un diff6rend relatif A l'application de la
pr6sente Convention, ne peut etre r6solu qu'en vertu du pr6sent article, sauf si les
autoritds comp6tentes en disposent autrement.

Article 27. ECHANGE D'INFORMATIONS

1. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants 6changent les informa-
tions n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention et celles
du droit interne des Etats contractants relatif aux imp6ts 6tablis par ces derniers,
dans la mesure oi l'imposition pr6vue par ce droit n'est pas contraire A la Conven-
tion. L'6change d'informations concerne les imp6ts de toute nature et n'est pas
restreint par l'article premier. Les informations re;ues par un Etat contractant sont
tenues secretes, de la m~me maniire que les informations obtenues en application
de la 16gislation int6rieure de cet Etat, et ne sont communiqu6es qu'aux personnes
ou autorit6s (y compris les tribunaux et les organes administratifs) concern6es par
l'6tablissement ou le recouvrement des imp6ts 6tablis par cet Etat, par les proc6-
dures ou les poursuites concernant ces imp6ts ou par les d6cisions sur les recours
relatifs A ces imp6ts. Les personnes ou autorit6s susmentionn6es n'utilisent ces
informations qu'A des fins fiscales, mais peuvent en faire 6tat au cours d'audiences
publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent 8tre interpr6t6es comme im-
posant A un Etat contractant l'obligation :

a) De prendre des dispositions administratives d6rogeant A sa propre 16gisla-
tion et A sa pratique administrative ou A celles de l'autre Etat contractant;

b) De fournir des informations qui ne pourraient 8tre communiquees sur la
base de sa propre 16gislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale
ou de celles de l'autre Etat contractant;

c) De fournir des informations qui r6v6leraient un secret commercial, indus-
triel, professionnel ou un proc6d6 commercial, ou dont la communication serait
contraire A l'ordre public.
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Article 28. MEMBRES DES MISSIONS DIPLOMATIQUES
ET FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

Les dispositions de la pr~sente Convention ne portent pas atteinte aux pri-
vileges fiscaux dont b6ndficient les agents diplomatiques et fonctionnaires consu-
laires en vertu des r~gles g6ndrales du droit international ou d'accords particuliers.

Article 29. ENTRtE EN VIGUEUR

1. Chacun des Etats contractants notifiera A l'autre, par 6crit, l'accomplisse-
ment des proc6dures requises par sa 16gislation pour 1'entrde en vigueur de la pr6-
sente Convention. Celle-ci entrera en vigueur A la date de la r6ception de la derniire
notification.

2. Les dispositions de la pr6sente Convention s'appliqueront aux imp6ts A
acquitter au titre des revenus obtenus A compter du ier janvier suivant la date A
laquelle elle sera entr6e en vigueur.

Article 30. DtNONCIATION

La pr6sente Convention demeurera en vigueurjusqu'A ce qu'elle soit d6nonc6e
par un Etat contractant. Chacun des Etats contractants peut la d6noncer par 6crit,
par la voie diplomatique, apr~s un dM1ai de cinq ans suivant la date de son entr6e en
vigueur, moyennant un pr6avis de six mois au moins avant la fin de toute annAe
civile. Dans ce cas, elle cessera de s'appliquer aux imp6ts A acquitter au titre des
revenus obtenus A compter du lerjanvier de l'ann6e suivant I'annde de d6nonciation.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfment autorisds, ont sign6 la pr6sente
Convention.

FAIT A Oslo, le 23 mars 1995 en deux exemplaires, en langues espagnole et
norv6gienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

des Etats-Unis du Mexique: du Royaume de Norv~ge:

L'Ambassadeur, Le Ministre des affaires 6trangires,

ANTONIO VILLEGAS BJOERN TORE GODAL
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN MEXICO AND THE
URUGUAY ON THE ABOLI-
TION OF VISAS ON DIPLO-
MATIC AND OFFICIAL PASS-
PORTS

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE MEXIQUE ET L'URU-
GUAY RELATIF A LA SUP-
PRESSION DES VISAS DANS
LES PASSEPORTS DIPLOMA-
TIQUES ET OFFICIELS

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Montevideo, 4 de abril de 1995

00189

Sefior Ministro,

Con el Snitno de fortalecer las cordinles relaciones de
amistad qua existen entre los Estados Unidos Mexicanos y la Repfiblica
Oriental del Uruguay, tengo el agrado de proponer a Vuestra Excelencia,
en nombre de mi Cobierno, la celebraci6n de un Acuerdo sobre supresi6n
de visas en pasaportes diploinfiticos y oficiales, en los siguictes
t~rminos:

1.- Los titulares de pasaportes
expedidos par el Gobierno de los Estados Unidos
y permanecer en el territorio de la Repfblica
un periodo de hasta noventa dies contados a
internaci6n, sin requerir del otorgamiento previo

diploni5ticos y oficiales
Mexicanos podrfn ingresar
Oriental del Uruguay por
partir de la fecha de
de visa.

2.- Igualmente, los titulares de pasaportes diplo,,i5ticos
y oficiales expedidos par el Gobierno de la RepOblica Oriental del Uruguay
podrfin ingresar y permanecer en territorio mexicano, par un periodo do
hasta noventa dias contados a partir de la fecha de internaci6., sin
requerir de la expedici6n previa de visa.

3.- Transcurrido dicho plaza, si los titulares de los pasa-
portes sefialados en los pfrrafos anteriores desean continuer con su
estancia en alguno de los dos paises, requerirfin de la correspondiente
visa o del permiso de estancia expedido par las autoridades diplonl ticas
o migratorias, segan sea el caso, en los t6rminos de las disposiciones
juridicas aplicables.

4.- Los titulares de los pasaportes a qua so refiere el
presente Acuerdo podrdn ingresar tanto a M6xico comao al Uruguay sin el
requerimiento de la visa y realizar actividades oficiales, turisticas
o transitar hacia un tercer pals.

I Came into force on 10 April 1995, in accordance with I Entrn en vigueur le 10 avril 1995, conformdment aux

the said notes. dispositions desdites notes.
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5.- Par Ilevar a cabo acrividades distintas a las scijala-
das, requerirfn en todo caso, en forma previa, de la correspondiente
calidad y caracteristica migratoria que en los t6rminos de Ins loyes co-
rresponda expedir a Ins autoridades competentes.

6.- El personal que vaya a ser adscrito a las respactivas
Einbajadas a Consulados de los Estados Unidos Mexicanos a de la Repribli-
ca Oriental del Uruguay an sus respectivos territorios, no requcririn
de la visa correspondiente en forma previa a su traslado al pals do desri-
no, pero deberfn ser acreditados ante la correspondiente Cancillerla dentro
de los treinta dias posteriores a su ingreso al pals.

7.- Los titulares de los pasaportes a que se refiere el
presente Acuerdo, podrfin ingresar y snlir de M6xico y del Uruguay par
cunlquier punto autorizado para ello par las autoridades migratorias compe-
tentes, sin mayor restricci6n que las establecidas en Ins disposicio,,os
de seguridad, migratorias, aduanales, sanitarias y do cualquiera otra
indole que fueren legalmente aplicables a quienes sean portadores de pasa-
portes diplomfiticos y oficiales.

8.- La supresi6n de las visas provisras en el presente
Acuerdo surtirA efectos a partir del dia 10 del rues de abril del ario mil
novecientos noventa y cinco. Los Cobiernos de M6xico y del Uruguay so
obligan a notificar de inmediato a las autoridades migratorias, aduanales
y dem-is que sean competentes, con el objeto de garantizar su efectivo
cumplimiento.

9.- Cualquiera do las Partes podrfi dar par torminado el
presente Acuerdo, mediantc notificaci6n escrita, dirigida a la Otra a
trav6s de la via diplom-itica, con quince dias de antelaci6n.

Si la anterior propuesta es aceptable para el Cobierno
de la Repfblica Oriental del Uruguay, esta Nota y ia do respuesta de
Vuestra Excelencia en ia que conste dicha conformidad, constituirsn un
Acuerdo entre nuestro dos Cobiernos que entrari en vigor el 10 de abril
de 1995.

Aprovecho la oportunidad pare reiterar a Vuestra Excelencia
el testimonio de mi mtis alto y distinguida consideruci6n.

IGNACIO VILLASE&OR
Embajador

Excelentisimo Sefior
Ing. Alvaro Ramos Trigo

Ministro de Relaciones Exteriores
de la Repdblica Oriental del Uruguay
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[TRANSLATION]

Montevideo, 4 April 1995

00189

In order to strengthen the cordial and
friendly relations existing between the
United Mexican States and the Eastern
Republic of Uruguay, I am pleased to
propose to you, on behalf of my Govern-
ment, the conclusion of an agreement on
the abolition of visas for holders of dip-
lomatic and official passports, with the
following provisions:

1. Holders of diplomatic and official
passports issued by the Government of
the United Mexican States may enter the
territory of the Eastern Republic of Uru-
guay and remain there for a period of up
to 90 days following the date of entry
without having to obtain a visa in ad-
vance.

2. Equally, holders of diplomatic and
official passports issued by the Govern-
ment of the Eastern Republic of Uruguay
may enter Mexican territory and remain
there for a period of up to 90 days follow-
ing the date of entry without having to
obtain a visa in advance.

3. At the end of that period, holders
of the passports referred to in the pre-
ceding paragraphs who wish to remain
in the country they have entered must
obtain the appropriate visa or permit
from the diplomatic or immigration au-
thorities, as the case may be, under the
terms of the relevant legal provisions.

4. Holders of the passports referred
to in this Agreement may enter either
Mexico or Uruguay for purposes of offi-
cial business, tourism or onward travel to

[TRADUCTION]

Montevideo, le 4 avril 1995

00189

Monsieur le Ministre,

En vue de renforcer les relations cor-
diales d'amiti6 existant entre les Etats-
Unis du Mexique et la R6publique orien-
tale de l'Uruguay, j'ai l'honneur de vous
proposer d'ordre de mon Gouverne-
ment, la conclusion d'un accord pour la
suppression des visas pour les d6ten-
teurs de passeports diplomatiques et
officiels dans les conditions suivantes:

1. Les titulaires de passeports diplo-
matiques et officiels d6livr6s par le Gou-
vernement des Etats-Unis du Mexique
pourront entrer et demeurer sur le terri-
toire de la R6publique orientale de l'Uru-
guay pour une p6riode maximale de qua-
tre-vingt-dix jours compt6s A partir de la
date de leur entr6e, sans avoir A obtenir
au pr6alable un visa.

2. De meme, les titulaires de passe-
ports diplomatiques et officiels d6livr6s
par le Gouvernement de la R6publique
orientale de l'Uruguay pourront entrer
et demeurer en territoire mexicain, pour
une p6riode maximale de quatre-vingt-
dix jours compt6s A partir de la date d'en-
tr6e, sans avoir A obtenir au pr6alable un
visa.

3. Pass6 ce d6lai, si les titulaires des
passeports vis6s aux paragraphes pr6c6-
dents d6sirent prolonger leur s6jour dans
un quelconque des deux pays, ils devront
obtenir des autorit6s de l'un ou l'autre
pays, un visa ou un permis de s6jour d6-
livr6 par les autorit6s diplomatiques ou
d'6migration, selon le cas, dans les ter-
mes des dispositions juridiques appli-
cables.

4. Les titulaires des passeports vis6s
par le pr6sent Accord pourront entrer
tant au Mexique qu'en Uruguay sans n6-
cessit6 de visa et s'acquitter de leurs

Vol. 1947. 1-33367



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s

a third country without having to obtain
a visa.

5. To engage in activities other than
those mentioned above, such individuals
must, in any case, obtain in advance from
the competent authorities the appropri-
ate immigration status as prescribed by
law.

6. Personnel who are to be assigned
to the Embassy or any consulate of the
United Mexican States or of the Eastern
Republic of Uruguay in the other's terri-
tory need not obtain the appropriate visa
prior to their transfer, but they must be
accredited by the relevant Ministry of
Foreign Affairs within 30 days following
their arrival in the host country.

7. Holders of the passports referred
to in this Agreement may enter and leave
Mexico and Uruguay at any point au-
thorized for that purpose by the compe-
tent immigration authorities, without re-
striction other than those laid down in
the security, immigration, customs, pub-
lic health and other regulations legally
applicable to holders of diplomatic and
official passports.

8. The abolition of visas provided
for in this Agreement shall take effect
on 10 April 1995. The Governments of
Mexico and Uruguay shall undertake
promptly to inform the immigration, cus-
toms and other competent authorities in
order to ensure the effective implemen-
tation of this Agreement.

9. Either Party may terminate this
Agreement by providing written notice
to the other Party through the diplomatic
channel 15 days in advance.

If the Government of the Eastern Re-
public of Uruguay finds this proposal ac-
ceptable, this note and your reply to that
effect shall constitute an Agreement be-

activitrs officielles, touristiques ou tran-
sitds vers un autre pays.

5. Pour mener A bien les activitds
distinctes de celles pr6vues ci-dessus, ils
doivent obtenir au prralable un visa du
type et de la catrgorie approprids, ddli-
vrds par les autoritds compdtentes aux
termes des lois correspondantes.

6. Le personnel inscrit dans les Am-
bassades ou les Consulats respectifs des
Etats-Unis du Mexique ou de la Rrpu-
blique orientale de l'Uruguay sur leurs
territoires respectifs est dispens6 de
l'obligation d'obtenir le visa appropri6
avant son arriv6e dans le pays de des-
tination, mais il doit se faire accrdditer
aupr~s du Minist~re des affaires 6tran-
gires de ce pays dans les trentejours sui-
vant son arrivde.

7. Les titulaires des passeports visds
au prdsent Accord pourront entrer et sor-
tir du Mexique et de l'Uruguay en tout
point autoris6 A cet effet par les autoritds
compdtentes des migrations, sans plus de
restrictions que celles qui drcoulent des
riglements en mati~re de srcurit6, de mi-
gration, de douane, de sant6 ou de toute
autre nature 16galement applicable aux
porteurs de passeports diplomatiques ou
officiels.

8. La suppression des visas prrvue
au prdsent Accord prendra effet h partir
du dixi~me jour du mois d'avril de l'an
1995. Les Gouvernements du Mexique et
de l'Uruguay s'engagent A notifier imm6-
diatement aux autoritds des migrations,
des douanes et autres compdtentes en la
matire, en vue de garantir la mise en ceu-
vre effective de cette disposition.

9. L'une ou l'autre des Parties pourra
mettre un terme au prdsent Accord,
moyennant notification 6crite, adressds
A l'autre par la voie diplomatique, avec
quinze jours de prravis.

Si la proposition ci-dessus est accep-
table par le Gouvernement de la Rdpu-
blique orientale de l'Uruguay, la prrsente
note et ce que vous voudrez bien nous
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tween our two Governments, which shall
enter into force on 10 April 1995.

Accept, Sir, the assurances of my high-
est consideration.

IGNACIO VILLASEI4OR

Ambassador

His Excellency
Mr. Alvaro Ramos Trigo

Minister for Foreign Affairs of the East-
ern Republic of Uruguay

adresser, constitueront un accord entre
nos deux Gouvernements qui entrera en
vigueur le 10 avril 1995.

Je saisis cette occasion pour vous re-
nouveler l'expression de ma tr~s haute
consid6ration.

IGNACIO VILLASEIF4OR
Ambassadeur

Son Excellence
Monsieur Alvaro Ramos Trigo
Ministre des relations ext6rieures de la

Rdpublique orientale de l'Uruguay
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Montevideo, 4 de abril de 1995

Sefior Embajador,

Tengo el honor de dirigirme a VLuestra
Excelencia en relacibn a su Nota del ala de la fecna, cuyo
te:to se transcribe, por la que se propone el estahleciaiento
de un Acuerdo entre la RepOblica Oriental del Uruguay y los
Estados Unidos 1lxicanos sobre supresibn de visas en
pasaportes diplotAuticas y oficiales.

[See note I - Voir note I]

Al respecto, cumplo en poner en conocimirtt .6
de Vuestra Ex:celencia la conformidad del Gobierno de ia
Rep~blica Oriental del Uruguay con las disposiciones
transcriptas, por Io que la presente Nota y la de Vuentra
Excelencia constituyen un Acuerdo entre nuestros dos
Gobiernos que entrar& en vigor el 10 de abril de 19/5.

Reitero a Vuestra Excelencia l-s seguridades
de mi m~s alta consideracibn.

A Su Excelencia
Don Ignacio Villasefior

Embajador Extraordinario y Plenipotenciario
de los Estados Unidos Mexicanos

Montevideo
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[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Montevideo, 4 April 1995

Sir,
I have the honour to refer to your note

of today's date proposing the conclusion
of an Agreement between the Eastern
Republic of Uruguay and the United
Mexican States on the abolition of visas
for holders of diplomatic and official
passports, which reads as follows:

[See note I]

I hereby inform you of the agreement
of the Government of the Eastern Re-
public of Uruguay with the proposed
provisions; accordingly, your note and
this reply shall constitute an Agreement
between our two Governments which
shall enter into force on 10 April 1995.

Accept, Sir, etc.

His Excellency
Mr. Ignacio Villasefior

Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary of the United Mexican
States

Montevideo

[TRADUCTION]

MINISTRY OF EXTERIOR RELATIONS

Montevideo, le 4 avril 1995

Monsieur 1' Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de
votre note de ce jour proposant la con-
clusion d'un Accord entre la R6publi-
que orientale de l'Uruguay et les Etats-
Unis du Mexique sur la suppression des
visas sur les passeports diplomatiques et
officiels.

[Voir note I]

Je porte A votre connaissance que le
Gouvernement de la R6publique orien-
tale de 'Uruguay approuve les dispo-
sitions proposdes pour que la pr6sente
note et la votre constituent un Accord
entre nos deux Gouvernements qui en-
treront en vigueur le 10 avril 1995.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur 'Am-
bassadeur, l'assurance de ma consid6ra-
tion la plus haute.

Son Excellence
Monsieur Ignacio Villasefhor

Ambassadeur extraordinaire et pl6nipo-
tentiaire des Etats-Unis du Mexique

Montevideo
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO SOBRE SEGURIDAD SOCIAL ENTRE LOS ESTADOS
UNIDOS MEXICANOS AND CANADA

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de Canada,

resolvieron cooperar en el campo de la seguridad social, y

Han decidido celebrar un Convenio para este prop6sito,

Acordando Io siguiente:

TITULO I

DISPOSICIONES GENERALES

ARTICULO I

DEFINICIONES

1. Para los prop6sitos de este Convenio:

"pensi6n" significa, en relaci6n a una Parte, cualquier pago en dinero o

asignaci6n que este previsto en la legislaci6n de esa Parle e incluye suplementos

o incrementos aplicables a dicha pensi6n;

"autoridad competente" significa, en relaci6n con M6xico, el Instituto

Mexicano del Seguro Social; y, en relaci6n con Canada, el Ministro o Ministros

responsables para la aplicaci6n de la legislaci6n de Canada;
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"instituci6n competente" significa, en relaci6n a una Parte, la autoridad

competente de esa Parte;

"periodo acreditable" significa, en relaci6n con Mexico el periodo de

cotizaciones necesarias para adquirir el derecho a una pensi6n bajo la legislaci6n

de 6sa; y, en relaci6n con Canadd, el periodo de cotizaciones o residencia

necesarias para adquirir el derecho a una pensi6n bajo la legislaci6n de esa

Parte, e incluye el periodo durante el cual una pensi6n por invalidez es pagable

bajo el Regimen de Pensiones de Canada;

"Gobierno de Canada" significa el Gobierno en su capacidad de

representante de Su Majestad la Reina de Canad6, representado por el Ministro

de Desarrollo de Recursos Humanos;

"trabajador al servicio del Estado" significa, en Io que se refiere a Mexico,

es el trabajador que labora en el Gobierno federal, estatal o municipal; por Io que

se refiere a CanadS, una persona empleada por el Gobierno de Canad6, o por

una provincia o municipio de Canadi;

"legislaci6n" significa, en relaci6n con una Parte, las leyes y reglamentos

especificados en el Articulo 2;

"Mxico" significa los Estados Unidos Mexicanos;

"nacional", con respecto a Mexico, una persona nacida en Mexico o

naturalizada mexicana y con respecto a Canadl, significa un ciudadano

canadiense ;
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"territorio" significa, en relaci6n con Mexico, el territorio nacional

determinado en el Articulo 42 de la Constituci6n Politica de los Estados Unidos

Mexicanos; y, en relaci6n con Canada; el territorio de Canad.

2. Cualquier t6rmino no definido en este Articulo tiene el significado

asignado al mismo en [a legislaci6n aplicable.

ARTICULO 2

LEGISLACION A LA QUE SE APLICA EL CONVENIO

1. Este Convenio se aplicara a la siguiente legislacion:

a) en relaci6n con Canada:

(i) a la Ley del Seguro de Vejez (Old Age Security Act) y

los reglamentos al respecto, y

(ii) al Rbgimen de Pensiones de Canad, (Canada

Pension Plan) y los reglamentos al respecto.

b) en relaci6n con Mexico:

a los regimenes obligatorio y voluntario contemplados en la

Ley del Seguro Social y sus Reglamentos en lo que se

refiere a: pensiones derivadas de los seguros de Invalidez,

Vejez, Cesantia en edad avanzada y Muerte.
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2. El presente Convenio se aplicarb igualmente a las leyes y

reglamentos que en el futuro complementen o modifiquen las enumeradas en el

apartado 1.

3. El presente Convenio se aplicara asimismo a las leyes y

reglamentos que incluyan nuevas categorias de beneficiarios o nuevos beneficios

en la legislaci6n de una Parte, salvo objeci6n de esa Parte previa comunicaci6n a

la otra Partea m~s tardar a los tres meses siguientes de ia entrada en vigor de

dichas leyes y reglamentos.

ARTICULO 3

PERSONAS A QUIENES SE APLICA EL CONVENIO

El presente Convenio se aplicari a cualquier persona que est. o haya

estado sujeta a la legislaci6n de Mexico o de Canada, y a los dependientes o

sobrevivientes de dicha persona de acuerdo a la legislaci6n aplicable de una u

otra Parte.

ARTICULO 4

IGUALDAD DE TRATO

Cualquier persona que est6 o haya estado sujeta a la legislaci6n de una

Parte, y los dependientes o sobrevivientes de dicha persona, estarn sujetos a los

derechos y obligaciones de la legislaci6n de la otra Parte en las mismas

condiciones que sus propios nacionales.
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ARTICULO 5

PAGO DE PENSIONES EN EL EXTRANJERO

1. Salvo lo previsto en este Convenio, las pensiones a pagar bajo la

legislaci6n de una Parte a cualquier persona descrita en el Articulo 3, incluyendo

las pensiones adquiridas por virtud de este Convenio, no podrn ser sujetas a

cualquier reducci6n, modificaci6n, suspensi6n, cancelaci6n o confiscaci6n

solamente obr el hecho de que la persona resida en el territorio de la otra Parte, y

&stas deber~n ser pagadas en el territorio de [a otra Parte.

2. Si una persona descrita en el Articulo 3 reside en un tercer Estado,

las pensiones pagaderas de acuerdo a la legislaci6n de una de las Partes,

incluyendo las pensiones adquiridas en virtud de este Convenio, deberan ser

pagadas a dicha persona en las mismas condiciones y en la misma medida que a

los nacionales de dicha Parte que usualmente residan en ese tercer Estado.

TITULO II

DISPOSICIONES RELATIVAS A LA LEGISLACION APLICABLE

ARTICULO 6

REGLA GENERAL PARA TRABAJADORES DEPENDIENTES

Salvo lo dispuesto en los Articulos 8, 9, y 10, un empleado dependiente

que trabaja en el territorio de una de las Partes, con respecto a ese trabajo, estari

sujeto cxclusivamente y en su totalidad a la legislaci6n de esa Parte.
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ARTICULO 7

REGLA GENERAL PARA TRABAJADORES POR CUENTA PROPIA

Una persona que resida en el territorio de una de las Partes y que trabaje

por cuenta propia en el territorio de la otra Parte o en los territorios de ambas

Partes, s6lo estar6 sometida, exclusiva y totalmente por Io que se refiere a dicho

trabajo, a la legislaci6n de su lugar de residencia.

ARTICULO 8

PERSONA COMISIONADA

Una persona que este sometida a la legislaci6n de una de las Partes y que

haya sido destinada temporalmente por su empleador, por un periodo no superior

a sesenta meses al territorio de la otra Parte, s6lo estar6 sometida, por Io que se

refiere a dicho trabajo, a la legislaci6n de la primera Parte durante el periodo de

su desplazamiento.

ARTICULO 9

TRABAJADORES AL SERVICIO DEL ESTADO

1. Una persona que trabaja al servicio del Estado y que sea

comisionada a un trabajo en el territorio de la otra Parte, s6lo estarl sometida, per

lo que se refiere a dicho emplea, a la legislaci6n de la primera Parte.

2. Una persona que resida en el territorio de una de las Partes y que

desempehe alli un empleo al servicio del Estado para la otra Pare, s61o estari
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sometida , por 1o que se refiere a dicho empleo, a la legislaci6n aplicable a la

primera de las Partes. No obstante, si esta persona es un nacional de la Parte

que lo emplea, puede, en un plazo de seis meses a partir del comienzo de su

empleo o de la entrada en vigor del Convenio, escoger que se le aplique

solamente la legislaci6n de la Citima de las Partes.

3. Ninguna disposici6n del Convenio podr6 interpretarse en contra de

las disposiciones de la Convenci6n de Viena sobre Relaciones Diplom~ticas, del

18 de abril de 1961, ni en contra de las disposiciones de la Convenci6n de Viena

sobre Relaciones Consulares, del 24 de abril de 1963.

ARTICULO 10

EXCEPCIONES A LAS DISPOSICIONES SOBRE OBLIGATORIEDAD

Las autoridades competentes de ambas Partes podr;§n, de comtin acuerdo,

establecer excepciones a las disposiciones de los Articulos 6, 7, 8 y 9 respecto a

una persona o a una categoria de personas.

ARTICULO 11
DEFINICION DE CIERTOS PERIODOS DE RESIDENCIA CON RESPECTO A LA

LEGISLACION DE CANADA

Con el prop6sito de calcular el monto de prestaciones bajo la Ley del

Seguro de Vejez, se aplicar~n los siguientes criterios:

a) Si una persona es sujeto del Regimen de Pensiones de

Canadi o del plan de pensiones comprendido para una
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provincia de Canad6 durante cualquier periodo de residencia

en el territorio de Mxico, este periodo sera considerado

como un periodo de residencia en Canadi para esa persona

asi como para su c6nyuge y dependientes que residan con

ella y que no son sujetos de la legislaci6n de Mxico por

razones de empleo; y

b) Si una persona es sujeto de la legislaci6n de Mdxico durante

cualquier periodo de residencia en el territorio de Canad6,

ese periodo no serd considerado como un periodo de

residencia en Canada para esa persona y para su c6nyuge y

dependientes que residan con ella y que no son sujetos del

R6gimen de Pensiones de Canad a del plan de pensiones

comprendido para una provincia de Canada por razones de

empleo.

TITULO III

DISPOSICIONES RELATIVAS A LAS PENSIONES

CAPITULO PRIMERO

TOTALIZACION

ARTICULO 12

PERIODOS DENTRO DE LA LEGISLACION DE MEXICO Y CANADA

1 . Si una persona no tiene derecho al pago de pensiones en virtud de

que no ha acumulado suficientes periodos acreditables bajo la legislaci6n de una

de las Partes, el derecho de esa persona al pago de estas pensiones seri
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determinado por la totalizaci6n de dichos periodos y aqudllos especificados en los

apartados 2 al 4, siempre y cuando esos periodos no coincidan.

2. a) Para el prop6sito de determinar el derecho al pago de una

pensi6n bajo la Ley del Seguro de Vejez de Canad6, un

periodo acreditable dentro de la legislaci6n de Mkxico ser6

considerado como un periodo de residencia en'el territorio

de Canad6.

b) Con objeto de determinar el derecho al pago de una pensi6n

dentro del Rdgimen de Pensiones de Canad, el ario

calendario que incluye por Io menos trece semanas las

cuales son periodos acreditables de conformidad con [a

legislaci6n de Mexico, seran consideradas como un aro el

cual es acreditable dentro del Regimen de Pensiones de

Canada.

3. Con el fin de determinar el derecho al pago de una pensi6n de vejez

o cesantia en edad avanzada dentro de la legislaci6n de Mexico:

a) un aro calendario que es un periodo acreditable dentro del

Rdgimen de Pensiones de Canada sert considerado como

de cincuenta y dos semanas las cuales son acreditables

dentro de la legislaci6n de Mdxico; y

b) una semana que es un periodo acreditable dentro de la Ley

del Seguro de Vejez de Canada y que no es parte de un

periodo acreditable dentro del Regimen de Pensiones de
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Canadd seri considerada como una semana que es

acreditable dentro de la legislaci6n de Mexico.

4. Para determinar el derecho al pago de una pension de invalidez o

por muerte dentro de la legislaci6n de M6xico, un afi calendario el cual es un

periodo acreditable dentro del R~gimen de Pensiones de Canada ser6

considerado como cincuenta y dos semanas las cuales son acreditables dentro de

[a legislaci6n de Mexico.

ARTICULO 13

PERIODOS DENTRO DE LA LEGISLACION DE UN TERCER ESTADO

Si una persona no tiene derecho al pago de una pensi6n sobre la base de

periodos acreditables dentro de la legislaci6n de las Partes, con base en la

totalizaci6n establecida en el Articulo 12, el derecho de esa persona al paso de

dicha pensi6n sert determinado totalizando esos periodos y los acreditables

dentro de la legislaci6n de un tercer Estado con el que ambas Partes est6n

obligadas de conformidad con acuerdos o convenios de seguridad social en los

que se establezca la totalizaci6n de periodos.

ARTICULO 14

ACREDITACION DE PERIODOS INFERIORES A UN ANO

No obstante Io dispuesto en este Convenio, si los periodos acreditables

acumulados por una persona, de conformidad con la legislaci6n de una de las

Partes, son menores a un aho, y si, tomando en consideraci6n s6lo dichos

periodos, no existe derecho a una pensi6n de acuerdo a dicha legislaci6n, la
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Instituci6n competente de dicha Parte no tendra la obligaci6n de otorgar una

pensi6n a esa persona en relaci6n con dichos periodos en virtud de este

Convenio.

CAPITULO SEGUNDO

PENSIONES DENTRO DE LA LEGISLACION DE CANADA

ARTICULO 15

PENSIONES BAJO LA LEY DEL SEGURO DE VEJEZ

1. Si una persona tiene derecho al pago de una pensi6n o un subsidio

para su c6nyuge 6inicamente de conformidad con la aplicaci6n de las

disposiciones para totalizar comprendidas en el Capitulo Primero, la Instituci6n

competente de Canadi calculari el importe de la pensi6n o el subsidio para el

c6nyuge que deberd pagarse a dicha persona de conformidad con las

disposiciones de la Ley del Seguro de Vejez que regula el pago de una pensi6n

parcial o de un subsidio para dicho c6nyuge, exclusivamente sobre la base de los

periodos de residencia en Canad6 que puedan ser considerados dentro de dicha

Ley.

2. El apartado 1 tambi6n se aplicara a una persona que tenga derecho

al pago de una pensi6n en Canad6 pero que no ha residido en Canad6 por el

periodo minimo requerido por la Ley del Seguro de Vejez para que tenga derecho

al pago de una pensi6n fuera de Canad6.

Vol. 1947, 1-33368



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 227

3. No obstante cualquier otra disposici6n en el presente Convenio:

a) una Pensi6n de Vejez deber6 pagarse a una persona que se

encuentra fuera de Canada s61o si los periodos de

residencia de dicha persona, despu~s de ser totalizados

como se establece en el Capitulo Primero, son por Io menos

iguales al periodo minimo de residencia en Canadi

requerido por la Ley del Seguro de Vejez para tener derecho

al pago de una pensi6n fuera de Canad6; y

b) el subsidio para c6nyuges y la garantia de un ingreso

complementario deber6 pagarse a una persona que se

encuentra fuera de Canada s6lo en aquellos casos

permitidos por la Ley del Seguro de Vejez.

ARTICULO 16

BENEFICIOS DENTRO DEL REGIMEN DE PENSIONES DE CANADA

Si una persona tiene derecho al pago de una pensi6n s6lo a trav~s de la

aplicaci6n de las disposiciones de totalizaci6n del Capitulo Primero, la Instituci6n

competente de Canada deber6 calcular el importe de la pensi6n que habri de

pagarse a esa persona de la siguiente manera:

a) el monto de la pensi6n relacionado con los ingresos sera

determinado de conformidad con las disposiciones del
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Regimen de Pensiones de Canada exclusivamente sobre la

base de los ingresos pensionables dentro de dicho Regimen:

y

b) el porcentaje de la pensi6n se determinar6 multiplicando:

(i) el porcentaje de la pensi6n determinada de

conformidad con las disposiciones del Regimen de

Pensiones de Canad6

por

(ii) el porcentaje de los periodos de contribuci6n para el

Rdgimen de Pensiones de Canad6 en relaci6n con el

periodo minimo requerido de calificaci6n dentro de

dicho Regimen para establecer los derechos de esa

pensi6n, pero en ningCjn caso dicha fracci6n podr6

exceder el valor de uno.

CAPITULO TERCERO

PENSIONES DENTRO DE LA LEGISLACION EN MEXICO

ARTICULO 17

CALCULO PARA EL PAGO DE PENSIONES

El trabajador que haya estado sucesiva o alternativamente sometido a la

legislaci6n de una y otra Parte Contratante, tendra derecho a las pensiones

reguladas en este Convenio en las condiciones siguientes:
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1. Si se cumplen los requisitos exigidos por la legislaci6n de M6xico

para adquirir derecho a las pensiones, la Instituci6n competente de M6xico tendr6

en cuenta Cnicamente los periodos de seguro acreditables bajo dicha legislaci~n.

2. Si no se cumplen los requisitos exigidos por la legislaci6n de Mcxico

para adquirir derecho a las pensiones, la Instituci6n competente de M6xico

totalizari con los propios, los periodos de seguro cumplidos segoin lo estipulado

en el Capitulo Primero. Cuando efectuada la totalizaci6n se alcance el derecho a

la pensi6n, para el c~lculo de su cuantia se aplicarin las reglas siguientes:

a) la Instituci6n competente de M6xico determinara por

separado la cuantia de la pensi6n a la cual el interesado

hubiera tenido derecho, como si todos los periodos de

seguro totalizados, hubieran sido cumplidos bajo su propin

legislaci6n (pensi6n te6rica);

b) el importe de [a pensi6n que, en su caso, corresponda pagar

a Mexico, se establecerl aplicando a la pensi6n te6rica

calculada segin su legislaci6n, la misma proporci6n

existente entre el periodo de seguro cumplido en M~xico y la

totalidad de los periodos de seguro cumplidos segLin Io

estipulado en el Capitulo Primero (pensi6n a prorrata).

C) si el importe de la pensi6n resulta menor a la cuantia minima

legal vigente, el asegurado podr6 optar por recibir en

sustituci6n de la pensi6n una indemnizaci6n global

equivalente a cinco anualidades de la pensi6n que le

hubiese correspondido.
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ARTICULO 18

CONDICIONES PARA LA CONSERVACION DE DERECHOS

1. Cuando la adquisici6n del derecho a prestaciones en virtud de la

legislaci6n de Mxico estL condicionada al hecho de estar sometido a esta

legislaci6n en el momento de la realizaci6n del hecho causante, se. considerarA.

que esta condici6n se ha cumplido si, en ese momento, la persona est somotida

a la legislaci6n de Canadi o, si no fuere el caso, es beneficiaria de una pensi6n

bajo la legislaci6n de Canada de la misma naturaleza o de naturaleza diferente

pero basada en el propio periodo de seguro de dicha persona. El mismo principio

se aplicar6 para el reconocimiento de las pensiones de muerte y supervivencia

para que, si es necesario, se tenga en cuenta la situaci6n de alta o de pensionista

del sujeto causante.

2. Cuando para [a adquisici6n del derecho a prestaciones en virtud de

la legislacibn en M~xico, una persona deba haber cumplido un periodo de seguro

en un plazo determinado inmediatamente antes de la realizaci6n del hecho

causante, se considerar:l que esta condici6n se ha cumplido si la Instituci6n

competente de Canad6 certifica que la persona referida tiene acreditado un

periodo de seguro bajo la legislaci6n de Canada en el mismo plazo.

TITULO IV

DISPOSICIONES ADMINISTRATIVAS Y DIVERSAS

ARTICULO 19

ACUERDO ADMINISTRATIVO

1. Un Acuerdo Administrativo General, concertado por las autoridades

competentes de las dos Partes establecer6, en la medida necesaria, las normas

para la aplicaci6n del presente Convenio.
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2. En dicho Acuerdo se designaran los organismos responsables de

enlace entre las Partes.

ARTICULO 20

INTERCAMBIO DE INFORMACION Y AYUDA RECIPROCA

1. Las autoridades competentes y las instituciones responsables de la

aplicaci6n de este Convenio:

a) en la medida permitida por la legislaci6n propia, se

comunicaran entre si cualquier informaci6n necesaria para la

aplicaci6n del Convenio;

b) se prestar~n sus buenos oficios y se facilitar~n ayuda

reciproca en todo asunto referente a la aplicaci6n de este

Convenio o la legislaci6n aplicable a este, como si tal asunto

afectara a ia aplicaci6n de su propia legislaci6n; y

c) se comunicarin mutuamente, tan pronto como sea posible,

toda informaci6n sobre las medidas que adopten para la

aplicaci6n do! presente Convenio o legislaci6n siempre que

estos cambios afecten a la aplicaci6n del mencionado

Convenio.
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2. La ayuda a que se refiere el apartado 1, inciso (b) de este Articulo

ser6 gratuita, sin perjuicio de cualquier acuerdo que puedan concluir las

autoridades competentes de ambas Partes sobre el reembolso de determinados

tipos de gastos.

3. Salvo que deba ser revelada de acuerdo con las leyes de una Parte,

toda informaci6n referente a una persona que se facilite de conformidad con el

presente Convenio por una Parte a la otra Parte, tendri carcler confidencial y se

utilizari Onicamente para los fines de aplicaci6n de este Convenio, asi como de la

legislaci6n a la que este se aplica.

ARTICULO 21

EXENCION 0 REDUCCION DE IMPUESTOS 0 DERECHOS

1. Cualquier exenci6n o reducci6n de impuestos, derechos legales,

honorarios consulares o cargos administrativos, que este prevista por la

legislaci6n de una Parte respecto a [a emisi6n de certificados o documentos cuya

presentaci6n sea necesaria para la aplicaci6n de dicha legislaci6n, se hari

extensiva a los certificados o documentos cuya presentaci6n sea necesaria para

la aplicaci6n de la legislaci6n de la otra Parte.

2. Todos los escritos o documentos de caracter oficial cuya

presentaci6n sea necesaria para la aplicaci6n del presente Convenio estar.n

exentos de legalizaci6n por autoridades diplomaticas o consulares o de cualquier

otra formalidad similar.
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ARTICULO 22

IDIOMA DE COMUNICACION

Para la aplicaci6n de este Convenio, las autoridades competentes e

instituciones de las Partes podrdn comunicarse directamente una a otra en

cualquiera de los idiomas oficiales de cada Parte.

ARTICULO 23
PRESENTACION Y EXPEDICION DE DOCUMENTOS Y SUS EFECTOS

JURIDICOS

1. Cualquier solicitud, notificaci6n o recurso relativo al reconocimiento

o al pago de una pensi6n conforme a la legislaci6n de una Parte que deba, segon

dicha legislaci6n, presentarse dentro de un determinado plazo ante una autoridad

o instituci6n competente de dicha Parte, y que se presente dentro de ese mismo

plazo ante una autoridad o instituci6n competente de la otra Parte, se considerora

como si hubiera sido presentada oportunamente ante la autoridad o instituci6n de

la primera Parte.

2. Sujeta a la segunda parte de este apartado, una solicitud de pensi6n

conforme a la legislaci6n de una Parte presentada con posterioridad a la fecha de

entrada en vigor del presente Convenio ser6i considerada como solicitud de

pensi6n correspondiente segin la legislaci6n de la otra Parte, si el solicitante:

a) pide que sea considerada como solicitud segin la legislaci6n

de la otra Parte, o
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b) proporciona informaci6n, en el momento de la solicitud,

indicando que se han cubierto periodos acreditables

conforme a la legislaci6n de la otra Parte.

El inciso b) de este apartado no se aplicara si el solicitante pide que se

retire su demanda de pensi6n presentada bajo la legislaci6n de la otra Parte.

3. En cualquier supuesto de los seFialados en los apartados anteriores,

la autoridad o instituci6n ante la que se presente la solicitud, notificaci6n o

recurso, Io remitiri a la brevedad posible a la autoridad o institucin de la otra

Parte.

ARTICULO 24

MODALIDADES Y GARANTIA DEL PAGO DE LAS PENSIONES

1. Las instituciones o autoridades responsables del pago de pensiones

se liberarin validamente de sus obligaciones adquiridas a virtud del presente

Convenio, en su moneda nacional.

2. Las pensiones se pagar~n a los beneficiarios libres de deducciones

por gastos administrativos u otros en los que se pueda incurrir al cubrir las

pensiones.

3. Si se promulgaren en alguna de las Partes disposiciones que

restrinjan la transferencia de divisas, ambas Partes adoptaran de inmediato las

medidas necesarias para garantizar [a efectividad de los derechos derivados del

presente Convenio.
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ARTICULO 25

SOLUCION DE CONTROVERSIAS

1. Las autoridades competentes de las Partes resolverin, en la medida

de to posible, cualquier dificultad que surja en la interpretaci6n o aplicaci6n del

presente Convenio de acuerdo con el espiritu y los principios fundamentales del

mismo.

2. Las Partes consultardn de inmediato a solicitud de cualquiera de

Ellas los asuntos que no han sido resueltos por las autoridades competentes, de

conformidad con el apartado 1.

3. Cualquier disputa entre las Partes relativa a la interpretaci6n del

presente Convenio que no haya sido resuelta o solucionada a traves de consultas

de conformidad con los apartados 1 6 2 deber,, a solicitud de cualquiera de las

Partes, ser sometida a la resoluci6n de un tribunal arbitral.

4. A menos que las Partes de com~n acuerdo determinen to contrario,

el tribunal arbitral estar6 integrado por tres 6rbitros, de los cuales uno sera

designado por cada una de las Partes y los dos 6rbitros designados de esta forma

designar~n a un tercero, el cual actuar6 como Presidente; si los dos Arbitros

designados no logran ponerse de acuerdo, se solicitari at Presidente de la Cort6

Internacional de Justicia designar at Presidente.

5. El tribunal arbitral determinar6 sus propios procedimientos.
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6. La decisi6n del tribunal arbitral ser6 definitiva y obligatoria.

ARTICULO 26

ENTENDIMIENTOS CON PROVINCIAS DE CANADA

Las autoridades de Mdxico y de una provincia de Canad5 podr~n concluir

acuerdos referentes a cualquier asunto en materia de seguridad social

comprendido en et 5mbito de la jurisdicci6n provincial de Canada, siempre que

tales acuerdos no contradigan las disposiciones del presente Convenio.

TITULO V

DISPOSICIONES TRANSITORIAS Y FINALES

ARTICULO 27

DISPOSICIONES TRANSITORIAS

1. Cualquier periodo acreditable con anterioridad a la fecha de la

entrada en vigor del presente Convenio se tomar6 en cuenta para efectos de

establecer el derecho a una pensi6n en virtud del mismo.

2. La aplicaci6n del presente Convenio otorgara derecho a pensiones

por contingencias originadas con anterioridad a la fecha de entrada en vigor del
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mismo, salvo los supuestos en que la contingencia hubiere dado lugar a una

indemnizaci6n o pago Onico. Sin embargo, el pago de las mismas no se har6 con

efectos retroactivos a la fecha de entrada en vigor del Convenio.

ARTICULO 28

VIGENCIA Y TERMINACION

1. El presente Convenio entrar5 en vigor una vez celebrado el Acuerdo

Administrativo General a que se hace referencia en el Articulo 19, el primer dia

del cuarto mes siguiente al mes en que cada Parte haya recibido de la Otra,

notificaci6n escrita de que se han cumplido todos los requisitos juridicos para la

entrada en vigor del Convenio.

2. Este Convenio permanecera en vigor sin limitaci6n alguna en su

duraci6n. Podr, ser denunciado en cualquier momento por cualquiera de las

Partes, previa notificaci6n por escrito dirigida a la Otra, con doce meses de

antelaci6n.

3. En caso de terminaci6n del Convenio, se respetar, todo derecho

adquirido por una persona de conformidad con las disposiciones del mismo y se

Ilevarn a cabo negociaciones para el establecimiento de cualquier derecho que

en ese momento este en vias de adquisici6n en virtud de tales disposiciones.

[For the testimonium and signatures, see p. 285 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 285 du pr~sent volume.]
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ACCORD' SUR LA S]CURITPt SOCIALE ENTRE LES tTATS-UNIS
DU MEXIQUE ET LE CANADA

Le Gomvenem' nt drs Iiix- hti,¥ulht M ltwiqu

le Gollv:rmml nt'l I (hi Culn.hi

xIix.wl$ l ('oqp& r il ls I( (h.iihtilit" th' hi .ivitrihi; .or'itte'.

Ont d&'idci de" cnlim'u' tu crd is c'uc fin. ct

Sont couicunuts th'. dispoilions stuivimicxs

ITRE [

DISPOSITIONS GleNfRALES

Article I
DWjinilions

I. Aux h1IN Itlu prtscI Accmrd :

-;tlik coiipelclle, tlc signv. ipur Ic Caid:a, Ic out Ic!; milisircs

cha:rgds tie I'applicaition de Ila gislatiion du Cnltda:; cl, i''til' Ic

MNex ique, I'lnslilul(I Mexicall dcl scgltro sticial WI'l li ilmu Iacxicain tIc

sNctl'il 2 Nficiale):

I Entrd en vigueur le I- mai 1996 par notification, conforindment A I'article 28.
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,Got iv'rli 1llcn t * til Cai:tda-. 1 .ignl Ct IC uII\tcrtIII icinl l I C: c:.:til c t.1

IcIrsc . .t;III dc.Sat Majesit I ll R eit di chl'f (II C';11ad;v I rcpl..Scllt,

par Il ministre du I)vloppemiicn ties rcts~trccs Imw ti)it;:

. ills(litl lion) cl11111c1l1¢. tl~si.,-¢Ile, 114 t" 1|1C" IP:tlie".  ICtl li 4 111111e 1 .

tic ladile: 11,11'lie,

kIgisialtiot- dtsiil.. titlr Pt n I;ciii. Ics huis CI rv,, Iciti \it4's :1

I'arlicl 2:

4vexique-i. dsigle ics I lals-lJnis dI Mcxiqtc:

.priode admissiblc tl&signc, pour Ic Camda. ItlIc" p'iodc dc

"Coli.salitin ou i ri.sidce ce luV";Illl rill il 'I title prcs llitll ;tu'x IC'iuls de

l:. lt gishlion tic ladile l':rlic: Celle CxpI)v'siqItI tIcg"itc ell 41111i-C loiit c

priode oi title l cilsii iinvalidil C81 p:yal C :ill icle t tillc j d .i i"

de )ilsioill. dIf CInad(a: el. poor Ic Mcxi(itc. Ivuic llic il d'

coli5alion ou\'11 mll droil 'I tlle presulalioll "lx I1:1"111iux l"e 1c It h..:ilaion d:

Iadilc I.arlie:

,PcrSOnIe OCCIo1111:111 till ctll1oi au Nei-vice Wul g(!ou\%tt n l cil, dI..si.,tc.

pour Ic Citn:,d:t. tine pcrsorinn qui csl el:lployec p:r Ic "ouive1"1 11i (1ti dl

Canadai ou par uie province ou ti ipulici:pllil l (II Canada;t ei. lo" It:

Mcxiqte, ttle pernne qui Ir:v:iilleur Ic ,e,,ouvrncm ml I' "dt'tl'. I

gouwircmment dtm &1t1 til dl'unc nmtuiciil;}

.(prestation.) &isii.nic. pour tine I'arlie. Ii itie presiallil ell CSpICiV.

pn.sion ou alloc:tion prvuc par la Iisllill ti dc ldilC I'ie. v'

compris Ilil nlmajoralill )11 l Iiul sule-1.11 citl qui v Siml " 1i .calldcs:
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ressori.smIll. dsivlC, pour Ie Canada, "tl cilo'cl c~i;Ulidicll; cl. ptlr

le Niexique, une persoiiiic mexicic tic naiissaince o ar~ imtturalisaliin.

-lerriloire- dl)signe, piu r Il C:an:da, IC le'rilohi'c til ("illand:i cf. poir Ic

Mexilquc. le terriloire i oiniiiii ti till mC dtiini .: I'ariicl 42 tlc l.

Consiutfioi politiqw des I'tius-thfis d( AlrilU.

2. Tou tcrle no (1011lii ;u prsell ;arlicle : Ic Sens qtni Ili CNI :lriht par

la Wgislai ionl aplic:lle.

Article 2

Le'gislation i laquell' I Accord s 'appliqure

I . Le prsent Accord s'applique fa Ia I( islalitm suivatlnc

;a) P't'r Ic Can;itadat

(i) Ia I.oi mw /it sIt'turil; dc hi rivilh'xv cl les a'.lcllclls qili

eln d~citleni, el

(ii) Ic R de.'il(' ile IlIsimis dt (hi Cntda cl Ies ,r&l-'ICacails qui

el l(Coulenl"
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I1) p, ur Ic McxiIuc :

Ics r''giattcs odligalires .' hlmlI:iircs l1'r\'u.s d:am la I.'v d'

.ir,, ~Socitl (Li stir la Scuril" SIcialc) cl Ics rtelclll .'n qui

eni dccou ilcnl, cii cc qui a Irail taux pirsialitil. 1 isiI'mc I iI dt

I'assurance comnre I'iiivalidil . la \'iicc. t1: rtirailc %l'li.,.ailirc

cl le dcs.

2. Le prt'scn Acc'd s'appliquc t galenlcnt :mix hIii. t i i 'iciiciis qui

modirlicrnt (n cmplaccrotil 'I I'iveilir l1 I.islaliml vi .C au

pa ragraphc I.

3. Le pr. ci1 Accord s'appliquc de plus aux lois cl ' glcicnt, qnti

e(clltlclll la Ikgislaliol tun C duiIari ic I tic i ,vcllc.s cal .. rics de

1161iit~lilCN a l 'Ic o tic iiOIin ciIC -SIcs rei t 1 i s ai SI l jc ii 'ii Fll cI ' i riC

C0iillniii(ILuc *II I'auirc Part ic pas plus dc In mis l1lis :iPrls I'CilIri ell

vigutcur dcsdilcs lois ci dcsdils i'glcmcnts.

Article 3

i'ersoies ii qui I 'lccord s "applique

ILe prscint Amcrd s'appliquc I to lc pcr'iSIi c qui Csi ml q,1i :a &"" aIsii.:tt ic 'I

la Igislalifll t d C'anada ou du Mexiquc ainsi qu';IiX pcrs -c I i char'nc cl :ux

survivanls tic ladite pcrls~ic au scns d Ia Ii gishlalimi applicailic tc I'iic im

I'autrc Paric.
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Article 4

hEgalit de Irailcm n'n

"lIote pCsmleC qui esi ml qtti a Cli' as uLtillic " la I' 1.1 Wgi.iiiu d'll I'uie , ai,.,

title Ies peri (lnes l c'I;tr'z C les surviVats te ladile perstimIr. sti1 admis mtix

1161"ces c l Now1 Souiis :tex olblig: iotns tie la Ii.ialiOrl de I':11lre." Prlic scihIta

Ies m6ilcs corldiliol title Ilcs ressol'lissalls de cclI.' drni'r i&e Pa'l c.

Article 5

1'erement des presfalios t 'lrouger

|. Saul disr osiliions coiltraires du ir scnl Aeclid. Itui1 pucs;ti rll payable

aux lrmes tie Ia 16-islalio ti'une 'u'lic it onIciI. per.ui c : i

I'article 3, y compris (oic prestalion acquici aIux leIII" kil pr itScl

Accord, ne peit sulbir acucie rNtduclimn. Ii miodicalimi. Hi .,vl.iv ltli.

Ii SUlprCssiml, Ili otil'iscaliosl ILI sl.nilit qulte ladile pcrsu 'I-I. r, i.ic

Str Ic Iclrriw ire tie I'UllrC I 'ar ic . cl laIlil' l''¢,'lllI V '' , r 1 .:

terriloire tic I'a.'lit'e Parlic.

2. ~Si uLne persomie vis'e ' I'artiice 3 rt sidc d:uis m 1a-'1 i'rs. hes

prestaliois payatles :tux terliles tie Ia Ikklliquu t'1 I':tric. y

cutiIpris les preswtiions acquise au x terIIes t.ll prL'. cl Acctx.''d. s-it

verscs :' ladi c pursoine schm I s mtin1es ctuldilin.lls cl thi. la tiitnlc

mCsurc ClC ti s re'ssort issat tie ladite Patli, qui i'csic i.it thil Icdil .'111

tiers.
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"I'ITICII

DISPOSITIONS CONCERNANT IA LEGISIATION

APPLICABLE

Article 6

Rgle geuwrale concernant les Ira fillcurs salri s

Stuis riscrvc dcs articles M, 9 ct 10, lout Iravaillcur salhri"I qui iyava:ille .lui Ic

tcrioire tllic P alic cst assu jcli, rclaiclicmCnil i cc Ir;avail, alllitp llclucll cl

cniircmcl tt la I.gislalinm tic laditc Pailtie.

Article 7

Regle g6nirale concerant les travaillcurw alononics

Line persomic qui rEside sur Ic Icrriwirc d'unc I'arli cl qui travaille ii stl

pnipre cotiIC sti Ic tcrrilmirc di I':al1re I 'ai-lic till su" Ic Icrilirt ties dctix

Parties est assujcitic, relativenlut "A cc I ravail, Ulnitiacane i cl Vi .l'viicaill A' I

I6gislation tie la Parnic sur Ic terriwire tie laquclic elio rt'sidc.

Article 8
Travailleurs dWf ach&:

Line personmc qui es! .lssuljclIc -A Ia Ikgislailhm) dutc I':art ic cl qu i '.i, 1.,paty'c

(ci ri re mel il'2 pari till c1 pll Jk yct " Pu r ra vailIcr SU I Ic Ic lr 'l ihia 'c I . t lt l'v
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Ialii c pendant tne pue'iode in'cxc~dalnt p:as snix:nii1C iiltiis ii'esl :Isiijic.

rlali-vmenl .1 ce Ira l'ail. lu la It" itllin de tIa p-Cilli." iv ; ,-lic pciid:.lit :

dii-r& dui d l achmclcn.

Artkle 9

PeI'Soniiies Occupf)alt lin eiploi aill .(r'iC(' (i d'U o lli'Ji('Jm' t

I . Lilc pcrrsilic qui 1ceupe uI Cn1hIi au Nci-vice Wi'u i it,,cilicll

Wtlltc Parli c L qui C. l'ect'c itit tiravil sir Ic t'rilwire d I'attre

Parlie West 'lsstjel ic1 relativement 'I cei Cniol. qu ':i Ia I. kit tii

la premi er Pailic.

2. Une persoinc qui rc'sid sur Ic ierritwire W'me Pa:rt" ci qti ,ocue tiln

cupt)oi aiu service d'un iitIvrnicm tic I amilre P:i .ic CSl assliiellIc.

relaflivelnil 'I cc(i eInloi. qu ' ' 11 h6islaliou d I: preIir. I ar lie.

Cependant, si celie pL'rsomic m St rII lessorli i . II I i P.li( tlli

I'emploic, il ou cle Pcui dalls les six nlis slivani Ic t nluI tic CC(

emlploi 011 I 1 Vcr~ iZI ~itcitr- dii pr1'60i Acc~rd. chIisir tlrc

assutlctlit: sculc uc lt Ii Ic isI:l litn de Ial d'tlxiuc I ':,l i:ic.

3. Atictne (Iispiitioi tiu pree Accord tic pcul tre iitcrprdcc euimni11c

01111 ule iodiictlion dies displsilills dc Ica de.,ulit,, 171' 111m1 xiii.

h's rh-'lis. diphllimilql'.v du IS avil I Q611 uOu .," a (1.uI''uli, oml dc

Vh'jje .i '. rehiix. j'i.,hjrc.V dtu 2.1 ;IVril I 93 .

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 500, p. 95.

2 Ibid., vol. 596, p. 2 6 1.
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Article 10

, xcCjioi UX diNpositiO,.X relida/ S I' a.S'.1ixxi fi. '11' ui

I.es :uitorit6s coIlli cIIIIs des I1:IrIics pe.vemll d 'll Co)IilIIll accI d. pIVW1\oir

ties exceplitmis ix disposishmis ties arli.les 6. 7. cl C) rcclillcel :1 Iol

ipersine lotfle C l1ic de persomics.

Article I I

D'.fiiiiol de cerfailics peiodes de ,eusietce

it I' gard de' Ia legislation di (Oiicld

Aux fins du calcul du 1110111:1111 tis presl;litils aiis erles dc i. I.1i Sur hil

.vecuri: (It hi lic'ilh'xsx, les r:glcs suivalles s'appliquol :

a) Si Ulle perstnne Cs( asslujollic ;III Regime dh ,.oh' ns ch, OCanlht oul Miu

regime g.nieral tic pensions d'lle province du Canada penlaille. 1ne

pliodc lUelcomptlc tie r6sidence stir Ie lerritoirc du Mexitiic, ladile

pdritode sI ctnsid&rEc cotimue one p}idc dc residence :u ('alada

rcIalivenienl 'I ladite pciso e.1 ain.i q11 '" soil coloijiilel CItati Icl'. sillics

'.i charge qlui tlctiren avec clIc cl %ui ne soom p,; assujlis :i la

i,,gislafifio du MeCsique en rai.lls d'ci iiheil

I1) Si vlne persoi me csi assijelic : I a 1gislat ion du Nexliquc ptdiat ville

priodc quicltiu tic r'sidecme sur Ic lerrioiirc du ('anadia. ladife

p,1riode n'esf pas colsid.rcol etulune ne priode de rc"sidcicc ;III
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Cat a; I'clalivelin fll A' i adite I c l IC * a ii q ll l Siill ClI)jili el .'IIlx

p InCl' S IsI a chlS' r l t' (liii Id I tiIIIreiil a'lc cit cl c Itli Ieii si [I;tpa

ISSLIjtis '.ILIa I 1 
° Ie de inns imis Th ,,l, ou :hI ',lel .'c6iicr1d tIc

licnsitills fl'une provilice dII C':iaida ell r:aikm d'cniphiii.

'ITi'RE I I I

DISPOSITIONS CONCERNANT IES PRIESTA'I'iIONS

SECTION I

TOTALISATION

Article 12

lniodes amx termex de la M.xIa.l tion

du Canada et du Alexiqtte

I. Si Line prsminn ,a pas di'il an Veis'ClIIclm dtii prclai.ii'll vii

I'insul l'is lce tic i t'dei 's adin issillics ;.11x I.'l'Nll tic Ic; ,1t1i1 t i ii ic

I .i l I .Lt .it tic laditIC pl'e'SiihlIC aI VCISCi licill tic I dtitc preCS llitii Ci

dterlllin i,( p" I:i lotIisaliols dCstlilCs p1rilidks cl tie cclics %p~cil'ies .aux

pa r;igiillies 2 a 4, ljtiir atuimi tC Il ltiCS piets liCs lie sc sul'pmemstt

pas.

2. .1) Aux fiis tie Lt3iCrml in r I'titii\i rl (It I ti l1i ai verSCIiICII LI ilic

111Vl' I.t'll M X a IcIIICN tic h Ii S1i1" hI Sc'rii'ill: ig. hI %if'ille'.i.' ill

Canaida, une pdriode admissihle anux Icrmcs tie 1I 1,iialit in (ii

Mexitlue es coiisxi 6e ctimme tine p6ritle ti. ritsilcnc sur Ic

tCer'ilorC (LI Caln:itl.
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Ii) Aux fins. dtllterain"cr I'liv.rure do (Poil au versenll.'n 'utlle

irelt.imil ;lux Itiles du IRci'htle d' pensioni , / camidIl. uilic

ainll- civile cofllp:ll( tiolliliilis irei.e sealliils. tUi soml des

pIrioldes ldllissible :w X ltei-iles d Il kllisl:al ioll dil Mexitlie est

coillsid&le ConfII tIle III mllissile :Iix lei-'ltillCs till Il-:gni.

tc pr'ii. iini" dh (11 radrl.

3. AuX itil. tic di'eriiiiner I'ol.veritile du droil ;ill vertnlillclu lielll

pres(M:Iion tie vieill.sse ou tIl i r i ii ble llatoirc :mu.x t6-l'les tic Ia

Il6gislaliion du 11 Nlex iqll.

.'1) uli lle 'll1IIit civile (111i esi Ullt llp'l'hdtie adlmissilllk" ;111XI 'l t kill

W niede peionsinflit ii Caniiitc si i'isidiree comm i mit

deiIux seillmi IC idlit al.isiblt: ;ILiu itel'l ti e Ii I'a Wi.sla i-it, du

M'ititle; ei

b) tiloe seaitiii ti est totle Ullt iode ' tld:llissible JOii lerll.s tie I1 I.t1i

.'1r hi .t'rllic' ch i /('ie'ille'sse dU (alail:a ei ql ie Ie i l p :s pallic

d'ulle p'iode admlissible alx ritls till R tmr.lj' e 1 i enw.ic:x di

Clulada es l eoll.i '& colll tlit ..e scnine aditnlissile :btli'x

lelriles tie I:1 Iiishllion ill Milexiluie.

4. Aux fi te dlel'iller I 'ov i) illr d it h'la wrsilitllii 1I'llllC

presita.ion dl'ivalidil t ot tie dtis aix erlil.m c I It ' ..isl:aill fiil

Mexitlue. one mt&le c ivile Iiu esli tinle l16erifide :IdlIlu illt " ixl I ''lles till

I-gi;,, e 'cnsions (it Caimukac Sl e sidcl clllllt: illltillle-deux

sel.aiiies adlin.siles ix litles I Ic.l:li ion do ll N x iqllte.
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Article 13

Peiodes aux lermes de In Igislalion d'un , af icw

Si un persolllie I!";i pa.s droil all verseillelI &I Ll. i csLtaioll e 'fliclioll es

piriodes admnis,.ihles ;ax erilms tie a Igisl:itiol des Pua'lics. lotalist.cs

coIniori'ieniet Ai I'al'icle I. Ic droik de ladile pe'sionUe al vcrsemiiia t.ic ;,dile

preslation cst diernmini i • Ia tot.alisalioln dksdites i-i'Ides cl ties p"tio des

:admissibles aux (ermes de la I6gislaitioi d'un lti tiers :ivcc ILquel les Parties

sotw lit&s par des accotds tic s~curil sociale pr voyali I. lotalisaliln tic

prixlcs.

Arficle 14

PMriodcs admi.sifilks de moins d'ui an

Noioll,(.1al oic atre disposilion dlul iUprsel Accord. si Ia tlc holallc tics

periodes admissiblcs ICllll e.s pir tine persoian dlX terlill a (i I Igislafin

tI'une Paric esi ililaricurc A une ;inlnc, cl s. 'onipIc Mill dc ecs Ntlle.

piriodcs, Ic droil at unc preslafion West pas :lIcluis alx lermes (ie I:idile

h6gisI;ilioll, I'hl.ilulon lllcomlpll1cl the ICladile I'c ii' W s s ICetil.lX l.el'lCs

du prl s i Accord, (I'lccorder (ies iprL statiol , i ladite perso c all llr

dCsditCs p6riodes.
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SECTION 2

PRESTATIONS AUX TERMES DE LA LEGISLATION DU

CANADA

Article 15

Prestations aux feres de la Loi sur

ia s6curie de la vieillesse

. Si utie persomle ;i trolh au Vrse'1 Wilien. pension ou d'Ulltne ;hicalit in

au conjoint uniqucllicnl en v'eIIIa tic I';pplicadion ties displisililils

relativcs il i Iotalisaliin Entiicies i I: seclitmn I I'iluslilulionl

Cotllp llell di (T allad i ll ill c Ic Ito .llll tic hi p lsiill oni tic

I'allocalion tau conjoinl payabhle il la1dilc persoliulc cnl'iI'riitnicl itllx

dispositions tic hi Lai sur hi s dc e ri: e hi. vieil.sse (liii rt :iksci Ic

vcrsemeil1 dc la pensio parlicllc ou tie I'tlmation ;II coit.joinl.

uniqucnmcnl ci I' n tin des p6-i'idcs tic r sidence au ('anada

aditissibles aux Icrnics tic ladilc Imi.

2. Ues displnsitioi( dII paragr: phc I s'a lillucnl :g:|lcincn it luc perst mc

qui a droit itl vc(it-il l .ll lli l'une pcnlsimi auIl Cana1: it ta i qui I 1a p;Is

r&sitl au Can:ida pcidtll til p1'.iodee tic ,'.idcl cc miniiludcc x s i.11, I

ia lAoi .rir i s(:crin'; fie hi t'it-ile.uw pIir I'otvcrurc du (l'-,il :Itl

verse 111 d'une pensiom hrs di Canada.

3. N(oiobs1an monlc altlrc dispisilion du p'i.tscitt Acc '

a) tine pension tic a S.'lcil d la \,icillcsse est vers-.c 'I tinle

ic'sOInitC qu sieSi hors tiII C;111.1(:1 tiniqucnltCiI Si Ics I-i des tic
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rtcidciiceetic lad ic persolie. total ist.s ctnitiriiiciiii .-1 ;
Swlt: iilI I, .50 11 1 aI lioils ' iles .1Ia r'idi." ii ii ia" L

resiiice nll Canad es ig& par Ia l.rsi suI hi t ;,'lti de iah

vit'il.eles.vc" 1u I tiu l ' V lt l'. (ll l Itlil al l \,i '.eliiciit tic I. pcli :i l

hors ILu C':i iada, c

Il) I'alhcat lli aiti eCo jlil t c l SL ld ell td rc.'\',.ii .i,;Ir; a lli . it

ye rSe 1 inIis 'I tiel p llle (Itli Stl I tr .I ('ill ;i at ti ll etll cit-n l i tni,s

Ia mestre pel.iiiisi. pair Ih i.i .ir'. hi .s"ctriilr h hi ivih'. . .

Arficlh 16

Pres ations oux lernes dit R.itllc (I C inS'ion • fill '(i110d11

Si IIC persolmne ;i lr il ;au V'ersei eIIt (I' ille presl:ilioll tiitllclliCll e ll verit tic

I'app iliatie i tldes di. osjititi s rll atives ' I' l S li Ia', t ;'ih I tii tli n ll lim'cs ii Ii a. luiii I,

I'iistilu iion etililptllll (iII Ca:l:i da i illilil IC litlllli lil tic I ;i p t'll l

piyalile A. klaide persllnne ColiC ,lil

(.1) Il a lllipta. e l itel W e au X gai1s ti" I;a Jiel atl'1. l Ipl c 'h c 'll' Ci cctf ll I'will i Illl'i i

:ILIx disposilimn dl Rgime d pc/'c'e.iilt (hi Ctidii. IIllllclill'll elI

rOllclion tiles gaihs (uvrait droil i pensimin crdli6s al.x Icsile du'tlil

1Wgiinu: ci

(h) li compIn salte a1 tux lliforni c ti Ila preslta ill em e dIlCllii& ell

nluhlipliall :
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(i) Ic ,ut1nollt dc l1 coml'salle A ta,. ulliforil e d ia I. res' l.'im

Lle'lill conf r*6rin1l6tcill au.x disp'ositions kill Rgihc de pcnsins

ul Canaua

par

(ii) la Fraclioll qui .xprime Ic rapport cill,'e l's l1riodes tIL

c)lisali(olls a it, deh 'l1si 'i)II (hi Cmadh cl la pO'i ,de

miniale LIadlllissihiil :i ladile p.'slalion aux lerl .is dudil

Ret iinc, n* i.i l Iad il Iad 11111 I' XC C CIi C11 I C1 'a1 la \'ILIr LIC

LIlt,.

SECCTION 3

PRESTATIONS AUX TERMES I)E, LA IiE'G'ISLATION

I)U MFXIQUE

Article 17

Caicui dit mona de /i t prex.lation pay(thle

Un uravailleir ayanll 1; ssuijelli Successivenlt'llt ou :1lcl'nalivenicinl '1 1:1

Ilgisa lion ie.- dex I'arlics a dril aux presl a tiolt. gil\'uc d .s Ic as pr.&ciln

Accord scion lIs comfilins suivales :

Si Ic Iravaillhur r~poud mix exi!. clces de Ia lceislalia. iIlI Mc.ituiuc

(Illall an dnuil 'I tiic preslalioli. I uli'titulitilh ctup cllle d Mexitille

liunt Crluple Scli ladiIt L ges tioides adtissibl" qui soi .uecoiphies

aux (critics de ladilL' kgisltioii
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2. Si Ic Il-.tv;ilIcur tie r~poiid pas aui cxiet'ces de I: lfi.l;i jlliit du

Mexique tuanll al d,'oit tite presatlln, I'inlstituitioli 'omtltIi c (fit

Mvexitquc io:lise les p'riodcs admissiblhs aux lenes tie la Wtigisl:lio

inexicainc aii.i que les p6riodes adnissihh.s mciintiolles -.'1 I. section 1.

Si, pa r suil de I. I sali a I i on tl acco'de Ic dhoil tiUle presl. Ilion, Ic

i iontol pay'ble .st caleul commc suit :

a) 1.'inslitulioll comllplcle di Mexiquc dttcrilu"ic I 11111111i t Ila

prestation 5t laquelle Ia personne vis&~ aurait droit si loies jes

per-iodes atiissiles ioialisecs 6~:61:11 :tcoiipl ics aux Icrites tie

sa propre Ikgislation (prestalion Ihloriqute).

h1) I. n:I111i(l tI Iea prestalion title Ie Mexique doit vrser es

detcrnin6 eii aptliIuant. 5 Ia preslation Ilicorititt c ct.l L .cion

I; Ii4isl10lion Mexiclinhe. Ile :mnCI r'porl qite ceitli qui cx iNle

entre Ies p.:riodes ;idinissihles aecomplies aux tenlies tie Ia

Ilgislatioll du Mexi(itic el Ics PO-iodes aulili.sillsics llles

prvues i '1 .Sectioll I (prestlitlin ll prorala).

C) Si Ic nlonttlc t I plalp l ion est loindre tile It pi.sioli

linimale pr u e par I lIoi, Ila I 'rsomi vis& plttll chis'il. tie

i'ecvoih, au lu tiee Ia i'estallion, tin v'ersementi iforii:htire

&utlivailall i Ila presa lloil Ilqli s.rail paiyable Slt 1ine pel-iode de

cin(j alls.
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Arlicle i8

Conditions liies an mainin des droits

J. Si I aclui.ili n t ill d um i itlo e presiiion iux lic-IIc tic li IC"kpil lln d

Mexiquc est subordmnntc 'I I'asstujellissenteiin i Iadilc k'.gihion au

moment otI se produit I 'vinienci qui donne lieu -i ttle prLt.aiotll,

cet e condition est ri.pult respect&~e si, 'I cc inolutetil-aI, i persncIle

visit est assojeltic 'I la 16gislation (ILI Cllata ou. si tel 'es pas Ic cas.

Cie rCoi u( oie preslacion aux lernices tie I'. gislalitiul oLu ('allt: qui es

semblable ou diflrcntc, mais fndde stir les piriodcs admissibles

accomplics par ccitt personne. Le mrne principe s'applique i

I'attribultion de prestalions tie clc&s ct de survivant pour lesquelles, au

hesoin, I'on lienl comple dui swlll de ia personne d&c6d&c qui es

considr&e commC 6lanlt :IsUIr'c OU coi iuUC tain IOWnOiciairc d'une

prcstation au moment du dic&s.

2. Si, aux fins tie I'acquisition du droit 'I ine prest'lion vcrse aux termes

de ] I gislalitn dII Mcxiquc, une personne dolt :avoir accompli une

pdriode admissible au cours d'une priotle visit pr6 acidth

imotdiatement I'v6nemeint qui donne lieu au versement d'une

prestation, cleic condition est r~put(6 rcspechc si I'inlslilinul

compiltene du Canada cerlifie que Ia personne visit ' accompli one

pdriode adnissible iux (crms tic hila Wgisialion du Canada au coUrs de

la i6lnc p~liode.
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TITRE IV

DISPOSITIONS ADMINISTRATIVES ET DIVERSES

Article 19

Arrangement administratif

I. ],esa.wuorilt~s comp~tcntcs ties Parties fixcmII, mIlnoyen d'un

arrangcmcnt admilisrafir gtiirfl, les modalilt s rcquises pour

I'application du prscnt Accord.

2. .cs organisincs de liaison ties Parties sont dsigns dans Ikdit

arrangenicnt.

Article 20

Echange de renseignements et assistance mu telle

1. Les autorit~s ct institutions comp~teices charg~es tiC I'applicalion du

prsent Accord :

a) se communiquent, dans la mesurc o i Ia hgislation (ju'llcs

appliqueni Ic pcrmet, tout renseignemcnt requis aux fins tic

I'application du prsent Accord:

b) s'orrreni leurs hons services c se fournissent mutiellemII

assistance relativeinent 't (oule q tleslion lOtichail I':pplicalio| dui
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prscni Accord ou de la Igisl.fiuion 5 laIluellc Ic prsclu Accord

s'applicu tout comnic si ladite question touchait I'applicalion tic

Ieur propre lgislation: c

c) se transincttent muluellcmnt, ds clue possible, lout

renscignenient concernaint les mesures clu'ci ks on, atdollles aux>

fins de I'applicaion du prc6scin Accord o .les modiicalions

appo't~cs ,i Icur lgislation rcspective dans la mesure ooi lesdites

modificalions iniluent sur I'application du pr'seiiI Accord.

2. L'assistance vis&: ik I'alin6a l(b) esi Ilurnic graluitement, sous riscrve

de tout arrangement adninistrtif conclu par les :uwori'is comuptlientes

des deux Pairties concernani Ic remboursenent de certaines categories

tie frais.

3. Sauf si sa divulgalion cst rcquise aux lermnes ties lois d'unc Partie, lotu

renscignmnent relatir a unc personne, Iransmis conformmcit au

prescnt Accord ,i lIdite Partie par I'autre Patie est conlidentiel eL ne

peut Eire utilisd qu'aux scules fins dc I'applicalion du prdsent Accord et

de la lWgislation Ot laqucile Ic present Accord s'applique.

Article 21

Exemption on riduction de taxes, de droits o de frais

1. Toute exemption ou r~ductioi de taxes, de droits judiciaires, de droils

de chanccllerie ou de frais administrafiFs prevue par la Ilgislalion d'une
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Partic, rclalivcrnien ft In dlivrance d'un certirical ou d'un document 't

produire nux fins dc I'applic.tion de ldite I6gislalion, est 61endue lux

cerlilicats ct aux documents at produirc aux fins de I'applicalionl de l;a

Idgislationi de I'aufre Partic.

2. Tout documentl " caractrc orricil ,t produire aux fins tic I'application

du pr&sent Accord cst cxcmpt tie toue Igalisatiou par Ics autoritfs

diplomatiques ou constilaires cl de Ioulc 1 are Ilo,'a:i:'." sinilaire.

Article 22

Lan gue de communication

Aux fins tie I'application du pr6sen Accord, les autfories el ls inslilutimis

conipdcntcs des Parties peuvent communiquer dircetemenl elire elios dans

I'une dc lours langues officielles.

Article 23

Prisetation et transmission de documents, et incidence

juridique

1. Ls demandes, avis ou appels touchant la dLtcrmination du droit I une

prcmtation ou Ic versement d'unc preslalion aux tcrnies tic I1 I6gishlaion

d'unc Paric qui, aux fins tie I'applicafion de Indite I6gisllaion, auraient

dO etrc prdscntis dans un dhi prescrit N' I'attori,6 ou "t I'institution

compdtente dc Ildite Partic, mats qui sont pr scntlls tans Ie mcne dt1lai
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A I'autorit ou A I'institution compEinle de I'agrc Partic, smonl rtputis

avoir 66 prdscntds A I'autoritd ou A I'inslitution comptentc de la

prcmirc Parfic.

2. Sous r~serve de Ia deuxieimc phrase du present paragraplic, unc

dcmande de prcstation aux termes de la Igislation d'une Partic,

prdscntdc aprs I'entrde en vigucur du pr6esnt Accord, est r.pu1 e "e

une dcmande dc preslation corrcspondame aux (ermes de la 1gis.latioin

de I'auirc Palic, A condition quc Ic reqciraam, anu momewn dc 1.

demande

a) dcanidc qu'ciCll soil consid.rde comme une dcmandc aux

ternies de l Idgislation de I'autrc Pari, ou

b) Fournisse des renseignements indiquant clue des prioIcs

admissibics ont tt accomplics aux lerrucs de la gislalio i dc

I'autire Partic.

Ua phrase susicntiionn~c ne s'applique pas si Ic rcqitir:amt .1 demandi1

quc sa demandc dc prestation aux (crmaes de la Idgislation tie I'autre

]Partic soit dirIlr&e.

3. Dans tout cas o6J is dispositions du paragraphe I ou 2 s'appliquent,

I'autorit6 ou l'instilution qui a rc,'u Ia iemande, I'avis ou I'appel Ic

transmet sans tarder A I'autorit6 ou A I'inslilifion (Ic I' uire Partic.
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Article 24

Mode de versement des prestations ef garanfie de versement

I. ..es aillol'ilrs CI instifttioslls clie P.'lirti qui son rcsponls:bles du

verseenlit de presliations s' acquillent de ktrs olhigations .l1lX ItCrllis du

prdsent Accord dais Ia monnie de ladile Parlic.

2. Ls prestalions son1 vcrIs~cs lux hWntliciaires efeiiiptes de loute retellue

pour rrais administratiis ou auircs rris qui peuvcnit tre cngag6s

rclativcnent au versemcnt des prcstlvtlions.

3. Si Ics dispositions liin Ic Irali srel de devises entret en viueur

dans I'unc des Parties, les Parties adopteront hnnimdimcnlent IC,;

incsures Iiuccssaires ain de . lsurer de Ila misc en oeuvre des droils

ddcoulant du prdsent Accord.

Article 25

Risolittion des differends

1. Les autoritls collp6ltntes des Parties s'engage.i a ri .soudre, dans Ia

mcsurc du possible, tout dil'f6rend relatifI I' inlcrpr~ialit ) oil

l'application du pr6sent Accord, confioriinemnn Al son esprit ct i ses

principcs rondamentaux.
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2. .cs Partics se consullcront, sails dMlai, l1:1 idemanc d'utne Partie

conceriart tout sttjet qui n'a pas 616 r~snlu iar les autorit&s

comp ntentcs conrornc nuent aux dispositions du paragr;Iphe I.

3. Tout dirr'rend entre Ics Parties rclatif it I1'ntcrpr,3tationi du prdsent

Accord qui ii'a pas t6 rtsolu ou rdgl suite a Ia consultallion

conformment aux dispositions du paragraphe I ou 2 dolt tre, i la

demandc de I'unc des Parties, soumis ki un trihun:tl arbitral.

4. A moins quc Is Parties en d cident autrement, Ic iribunal arbilral seta

composd de trois arbitres, desquels un sera niomni par chacune des

Parties et ces deux arbitres nommeront tine fierce personnc qui agira fi

titrc dc prdsidciit; touterois, si tes deux arbilres ne peuvent s'eniendre,

on dolt demander au President de la Cour internationale de Justice de

nommer Ic prdsident.

5. Le tribunal arbitral fixc ses propres procedurcs.

6. La d6cision du tribunal arbitral cs obligatoirc et d finitivc.

Article 26

Ententfes avec iine province dit Canada

Les autoritts du Mcxique ct d'unc province du Canada peuvent conclure des

ententes portant sur toute rnatirc de sdcurilt sociale rclevant de fa com||petence

provinciale nu Canada pour autant quc ces entellies Tic soienl pas contraires

aux dispositions du prdsent Accord.
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TITRE V

DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article 27

Dispositions transitoires

1. Toute ptriode aidmissible nccomplie avant I a date d'entrce cn vigueur

du present Accord cst prise en consid~r:ation aux fInS de diter'miner

I'ouverture du droit Ai une prcstation aux termes du pr6sen Accord.

2. Le pr6sent Accord conf~re le droit A des prestations relativement a des

6vdlemcnts qui ont eu lieu avant la date de son enn'e en vigueur, saulr

dans le cas d'un &v6nemen( qui domie lieu hi un versement Iorlaitaire ou

unique. Cependant, le verscment desdiles prestalions ne devra

comporter aucun efret r6troactif qui penmette de remonter A une date

ant6rieure t la date de I'entre en vigueur tic I'Accord.

Article 28

Enfr'e en vigteur et dinoncialion

1. A la suite de la conclusion de ['arrangement adtministratif' g6ntral

auquel on renvoic i I'article 19, le pr6senm Accord entrera en vigueur le

premier jour du quatri :ne mois suivant celui oil chaque lPartie aura

requ de I'aulre Parfic une u notification 6crite indiquant qu'clle s'csl
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confornte A toutes les cxigences Ikgislatives relatives ,I I'elltre cl

vigucur du present Accord.

2. I.c prdsent Accord deneurert en vigueur s;ns limitiit tie durde. 1I

pourra tre ddtnonlc: el tout tenips par I'une des Parties par notific.tion

.critc 'I I'autre Prtic avec un prbavis tie douze ools.

3. En cas de ddtonciation d prdsent Accord, tout droii acquis par une

personne aux termcs des dispositions dudit Accord est maiinten et des

nfgociations sont cngages pour Ie r'eglement de tout droit alors en

cours d'acquisition aux termes desdites dispositions.

[Pour le testimonium et les signatures, voir p. 285 du present volume.]
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AGREEMENT' ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE UNITED
MEXICAN STATES AND CANADA

T/(h l(llll'l Govc" 11h1" 11 liltc'l ,e i *))I' St, ttCS

and

Ihe Gove'rme of (udua .

RC.solved it ('us operate ini iIi ficl i!" fsoct'il .c('lritV.

aiv' tIhih'd to ('oIIhdte il tan ogiu *'l ,.h Ihi.s pilp.'e. nlld

IHave agrn'ed (Is.i;,Ihws:

PAR' I

GENERAL IROVISIONS

Article I

Definitions

I, For (lie purposes or (iis A-,.rctlieli:

"Il Cleit" nlicaus, as i'rgartl :u I arly i.aly cash p:aycill pc nsio or

allowance Ir which provisiim is mate il Ihe Ickgislotl 1t1" I ha1 Pl'ri

and includes :ay SL pplc menls or ilcreascs alpplica Ile i, sui'h :e 'c fil:

'Came into force on I May 1996 by notification, in accordance with article 28.
Vol. 1947, 1-33368
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.allpeltlelt :lltlillrily" IIIalit., as ret rd. ("aniada. tltc M hi;,iI! .or ill*

millislters respoun.iil l 6 Iu tlle applicalion oli Ile lcgislatiim %1" C:l.da:

;Id , ;IS rI--.11rdS M'IXiCO. IlIC htIstittit1 NIC.XiCeaii del SON11,' Social

(Mexican Social Security I n liltlt )

colillietl' ils[ tutif " tll ..V; ;v!!ards a Party 1w k:411 c:0 I

01 ~i i ' 1 tat I '11i N

c er,id:ilble Ipereliod" Illeal1|. :Is r'.,-ds C(';ilad:i. :I P1l',l I1 .', tl'illl. .'
,

or r'side nce used Io acquire Ihe ri.hl to :l I elit ltiii1lr 1 Ii" l'i',lat,

ol 1I1tl1 IP;uly, anld includes a1 period tlurin|,! which a da,:liilih pvcI,;I,..

payable tinder thle Ca*,lftda Pensionj Pi 'Ia: .1nt%. as Mc~its N Ic ". a

Period of' Contributio nns used to acquir e h righll to 1 a b1lic.il il der the"

legislat ion or that P'arly;

"G.overntetlt or Caniada" Ia lis the (o venlient ill its calacily as

represenilivei' oh' I Ikr Maj.lsy le Queell ill right ol ('al:da :tnd

represented by the M inisler ol' IIt Ite nrees I )e ''p,, it'

"legislhation" Incan us, as rei-lrds : I'arly. th1e lalws atld r-,epul:llOls

specilied in Articl&* 2;

"Mexico" means the United Mxiuca Stales:

"1national" inca s, as regards Canada. a1 Canadian Citizen: and. as

regards Mexico, a person horn or naturalized as. ;a Mexicai;

"person in governmntt emlnioymiieint" Inl:l. Is reprd, C:lli:mida. a

person employed by fhl Gloverlllill o11 Caallada, or 1\" 1 PUroiVe i-
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nunicipality ol Canada: and. as ig;ard.s Mexic,. a pcr, Oml Wlvii' . I w t11,

the Federal 1!overlneilt, or a staIe m ilIllimmcipal; !. I'vIIIelI

"lerrilory" means., as regards Canada. the lerrilory (I ;ada" .d. :Is

rcgards Mexico, ite nailimial territry as tl'rined il| Article .12 (11"tile
Po#litical C'mislifulmi (?f the' M/il'd Alel'icti Stlf-s .'

1. -tcle ms tle iical i' i. i ctI14 it ill

-. Any term not defined ill this Au'ide hsl.' incauthiu , h

the applicahle Igislalion.

Arliclc 2

Legislation to IWhich the Agreement Applies

I . his Agreeuitul shall apply ito the 'llhtwin, fegislalit'll:

(a) Willi respect to Canlada:

(i) thie Ohl A.ge SCr,rilv A,'I Md tleh regtllilionI. mtaidc

Ih hl 'tl litler, all

(ii) the clu I'c,¥iens Io n ha aiid the tc-hiiatiolis 1iadc

thereunider.

(b) With .respect t1) Mexico:

(he maldalory and vol uilary s eum es I' 11wI hich Iln' ,\isitl is

made in lhe i, ,1 hl .Settirto .ial (Social Security Act) and the
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regulations made IlthI'cunklIr. aI s tlhey relate o IcI liils derived

ironi hIstr:ance.2 again.st ilivailidity, old i ge, m ndatory cl Iclil .ie

al death.

2. Tlhis AgI'c tucu shall also :pply i Ilaws :nd regulatliolls which. il tile

I'luture, amend or replace those spLcil'icd inl paragraph I.

3. This Agrelicliti shall flurlher apply t I:lws :nd reeul:t ioIN \ hichi

extend tile legisl~atikll t o a Palrty t1o liew cc:il'.ics l' i bene.iciaric' or to

ne w helilehIs uil.'l ss :ll oltj..li ll (Ill file t I :ll'l 1h1 Party 1:1 Ie:' l' I 1

c(mlll nticatll td It h(e I ther Pall 'y 1(1 later tlill Ithree 114111111,; 'i i wh'iil..t

(h entry into fore o1" such laws and reiulatins.

Article 3

'ersons 1o Whom lhe Agree ieint Applies

This Agreement sli:l apply to .1y ,"perIa'' who is or 'W'ho has b'cell silbe jet t

the lislallion 01' C';nlta or- Mexico. :lld W, the dclihalldts alld survivors (1"

suclh a person wvithin ithe ictaniiing oC Ihe applicable lg.isl:it ion t" cither Part.v

Article 4

Eequililv of Trealtmenl

Any person who is or who has been, subject t) the legIilation of* a Palty, anld

lte dependantsN an1d surIVivor-s or sutchl a persmn. shiahl hie elhiibe l*41i- lte
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)Celi(s, and ,sutijecl Io fle oblitgalioun.. o fIle Ietis:il it'n o1" fhe oli:r P:rty

under the s;mie coinditionis as nationals of thl Itllltr l'i'..

Article 5

J'iyOmelnt of Benefits Alroad

I tI~1n.ss otherwise provided in this Agreentcn. henel'its payahle under

the legislation ol I Parly to m11y person described ill Article 3, including.

benclits acquired by virtluc ol this Agreemenm. shall int III sublject to

any reduclion. nud il'icalion., Suspliisionl. Cancellation ilor l 'llisc:utll Iby

reasoi only ol" the ladc2 that tife l.rsoti resides in ile territory 411" the

otlher Parly, and they shall he paid ill lhe ierrilt y lf' fe other I art .

2. ira person described ill Article 3 resides in a third State, buniel'its

payable uinder he legislation o1" a Party, includiing beltl'ieits acquired by

virtue o1"' this Agrccmem, shall le paid to thai person tinder the same

conditions, and to the same extent, as to nationals ol Ilal Party Whio

reside in that third State.
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PA I/IT I!

PROVISIONS CONCERNING

TiIE APPI.ICAI,i LE .(ISILATION

Artlicle 6

General Rule for Epmlloyc'd lPersons

Subject to Articles 8, 1) and 10. in employed person wlto works in the territory

of a Party shall, in respect of IIat work. Ie .ujIINccl solCly anid in its CnlirlyC t0

the legislation of thai I ary.

Article 7

General Rule for Self-Employed Persons

A person who resides in ite lerritory o" a Parly and wll works I' r his or her

own account ill the territory of* tihe other Party or in Ihe Ierritories o1"t olth

'artics shall, in respect of" that work, lie subject solely and in it% cmiircty to lhe

lcgislation of" eli Parly in whose terrilory he o she resides.

Article 8

Detached Workers

A person who is subject to the legislation of a Pall' anld wh'1o is tClipoa -raily

sent by his or her employer to work in the territory o" thc alhcr Party br a
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period that does not! exceed sixty monlths shall, in respecl fI 111;i, w ,1"k. he

subiect only to the legislalion or the list larty during Ole le. id of" Ohe

(lcolelltlCl.

Article 9

Personls in Goi,ernunnl lEmplm'iei

I, A prstonl ill government employmcm l Imr a Party Who is Ilosled III work

in the tcrritory of Ilie otlher Pauly shall . in respect o' ul t eat fhll Illlmlnil.

l)c stilIject only l tile legisl1ion o' Imi1 'irs IParty.

2. A person who resides in the territory 1" :1 PaIly and who is Cltwa'ld

thercii in governmet employmenll For ie oll er Ilarly sh:ll. inl respect

of" lui:t 11mployiet, le subject only it tlie legisl:illn o " tie tirs Partyv.

I lowever, if Ihal person is : naloli:ll of' ile emplying IIrlyl. Ie ol she

m1ay, wilthin. six Iothllllhs (Ir Iofte slarl' 11111 cft lpte loyenll or A" Ille illry

into Frcc of' Illis Agrcelnt nl. l'cl to 1" sll.ject only to the leislaioln

of he Ier Party.

3. Nutlhig iu this Agreemnt shall l e inltrpreled a.s modilyitle Ihe

provisioi s or IIe Vienna Coi'nionio O Iiphonlic RIhlaions. (1" IS

April 19611 or of the Viennt c l'cion on C'onulhr ' laio'ns of' 2-1

April 1963.2

1 United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95.
2Ibid, vol. 596, p. 261.
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Article 10

Exceptions to the Provisions Regarding Corerage

The hceOllln'eteit authIo'licties I Ihic 1:'rlic Ill ay, by eolq naIIn :n1ia'reel'I tem1 umake

exceptions to the provisions of Arliclks 6, 7. 8 and 1) with rsplct to aII

person or any category ol persos.

Article I 1

Definition of Ceitain Periods of Residem'c

With Respect to the Legislation of Canda

For ilte purpose of tlClcullalig the allotllit of. Icnel'its under Ihc (Ol .- ,,

Se'tity AcI, the followimt rtIles shall apply:

(a) If a per-soil is subject to the C'at,, th I'c,1sio, I'lan or it Ihe

Comprehensive pension plali o' a province of Canada thurin. any pcriod

of residence in the territory of Mexico. that period shall ie consiecred

as a period of residetnce in Canada ll r that persoll tas well as lino" that

person's spou.sC and tdpnd:lls wilo resitdc wilh lhitl or her altd who

are not tuhjcc! io the legislalion of Mexico by reason ol' cimplopcint.

(b) If a person is suject to the Ieislalion (it' Nihxico durilu., am- period tlf*

residence in the territory of Caiulda. that period shall nol bc c¢i sitlered

as a period of residence in Cantada for ihllat persql and Clfo that. persoil'

spouse and dependlanls who reside Wiliu him or her and who are iot
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ub ject (t the Caniada Pension Plan or to fle comprehensive pcusion

plan of a province ol Canaxda by reason of cmiployment.

PAR'1 III

PROVISIONS CONCERNING BENEFITS

CI HAPTER I

TOTALIZING

Article 12

Periods under the Legislalion f Canada and ;exic'o

I. IfI : persu is iot41 cut illed it file I1:ilimcill A1" :h Ic l'e it I ce u,;c li I ll- m ie

has ol cOnipleled siflicicull creditlable perhils tunt dcr ie I.,isid liml '" d

Parly, the ciiidemclt ol Ihal pIerson ti fhe p:ayncill (f Ih;n Icxenl'il

Shall Iie dctermined hy I olalizilg Ihcsc periCIds and Ilii ste specilied in

paragr:phs 2 irm.gh 1. priwided 1ih: the ieriods do 1i11 overlap.

2. (a) IFor urposcs olf delermili|g eilltillclllil hw IIc a.mN 111 ;" a

hcmncl'i under the Old Age Sermi c,1(" Id" ": :1 crcdil;illle

period under, the legislatiom of Mexico shall he considered ;,. a

period tofl residence in fihe [criil'y 44f Canada.

(h) For purposes of delrmiing emlillitmll Ih e pyluleil o" a

helnel'it timider file Canadc I'ension I'hi,. a calendar year
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includiig 11 I l Ihirlel veek. vhich atc creditable p',i d s

uinder tlhe legisislill of1 Mexico, shall lie cotllidtred :is a ;iear

w\'hich is creditable under tlhe CQln I'chi.enxhn I.

3. For purposes of delermnining lllillelll it) tle plyeilnt all' .ie ellelit hIr1"

old ape or mandatory rthiremlel tinder rite Iegislation o1" Mexic:

(a) a calendar year which is a creditable plerio d under tl"e CII(thil

Penion, ihn shall le considered as fil'ty-Io weeks wlich are

creditable under the legislatin ol' Nlexietn; aild

(b) a week which is a1 Creditable peril llder tile Ol Age ,S.iiv

Act ol calliada and which is not I1ill ofl ai Creditale period under

tei lecw l I 'qnxn Pi n i~l~: shall ble consider'd as a week which i%

ereditable under thle lieislation o1" M xict.

4. For purposes of deterliling illitlemeinll ifi he paill"e of a belefil I,11"

invalidity or death utnder tile uishlaim (if' lxico). a calendar year

which is a creditlile period i "der Ihe (lieilh I''nPh 1in shall lie

Considered as fiIy -two weeks which aire Creditable nllder th l Ih .ls;fi.'ll

oh" Mexico.

Article 13

Petiods uider the Legislation of a Third Sift'

I" i person is not entitled to the paymeint o1" a bliiel 'ilt onthe b 4isi o1" ,lic

creditable perimls under the legislailill oll Ile: Pi'is , loalizd as Ii'vitl'd ill
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Article 12, the unfillttnten o1" lhat Iersoit)o the payt icll 4f Ihal Iivlelct Shall

be deternimed by totalizing thles i1CH'iods and creditable prl'iods tnldV.'r IIC

lIislation of' 1 I hird Stale with which both Parties arc botnd b s;v e il urily

azorcentul. s tWhich provide l0 1f 1ollizi tg periods.

Article 14

Creditable Periods of Less Than One Year

Notwiihstanding any other provision o" this Agreenle, i" Ohe creditahle

periods crimpleed by a person under the legislation o1" a Party total less (l:Iit

one year and il', taking into accoint only Ihose periods, nto right io a b nlfil

exists under that legislation, ite coimpetent inslilutioll of tI1:11 Plrly Shal"F Inot ble

required to award a enefil to that person in rjpecl of tIi SC pc'iods by Virtue

of1 ihis Agreemenm.

CI lAPTER 2

BENEFITS UNDER TIE LEGISIATION OF CANAi)A

Article 15

Benefits under the Old Age Sca'uhli' Act

I I'a person is elntilled Io [lie paymtenti of :I pension or a s usec's

allowance Solely thtroughl the appl icalion o I"te Ih ta lizil, provisiols o1"

Chapter I, the :oipetent institution of ('anadat shall calculale Ihe
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tlnount of Ihc pension or ,Ilslstls'cs ;zlh'wane" p:yablit) I, II.r1sil in

conlormity wilh the provisions oW'tlh Ih Ohl A' .V r iiv ,,'l 1. 'l'*niM..,

(lic p'aynlnt o" a1 partial pension or "1 spousc's alli"'incC, xC'usiv y

oil (he hasis o r the period. of residence in Cam:ida which may lie

counsidcred under th at Act.

2. Paragraph I sh:ll also apply ito a person who is etitled tI the pmIient

of a1 pensioll ill Catlada hut Whio has not residcd inl Ca:amda .0, tile

mininium period required by tile hl Age .''atriII" ..If/ il .111mItilel.em1i ito

the paynent (1r a pension outside Cani;da.

3. Notwithstatnding any other provision tot' (his Agueellent:

(a) ;al( Old Alve Sect urily pension shaihll lie paid to ;t p.rsimu whi i:

outside Catiada onily if IIat pers 's plriods l" ,vksidence. wheni

Iota lized as provided ili Chapter I. am :1t least elual w tile

miiiinimum period of' residence ill Calada rcquired by ie 0hI .Age

Sefrij .r'I rot' etit1i lllennt to the py:men tit' a pemsil ttoutside

Canlada; amid

(11) . spouse's allowaice ;nd a tl'uaralllil income supplemenll shall

he paid to a person wvho is oiuside ('1aada mily 1 hle eIitel

permited by the Ohl u.lge Serurit, AId/.
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Article 16

Benefits under the Canada Pension l'hm

IC a person is entitled t) the payment or *; blel'it sIlCly Ihroug..h the alid icalio

or the totalizing provisions o1" CIaptlr I, (he come icn iist ituuiom ori Canada

shall calculate the allnoullt of benerit payable it tht pci-sun iii hl lhc *lw ily

manner:

(a) the c;arnings-rlated portion (f lit. henel'ii shall be decrllinecd il

conf'ormity wilh the provisions otf the CalulI I'ension I'hmiii. cxlu,;ivclV

on Ihc hasis o1" the pensionable earning.s mider that Il:ta; and

(11) the Ila-rate portion of the henclil shall.he (lecrtnitied by nmlilVimmg:

(i) the amoun o1 ihe lal-rale portion of tihe lenel'il delermined ill

coIiriily with tile provisioms ol tIhe ('laci, I'cnsion I'htn

by

(ii) the hraction which represents [lie ratiio oh tihe periods of"

comlriht~iosli o th ( ui l'Canaiw I'lon, in relalion ito Ime

Iiniinum qualilyiig period required uidel that Nall to estabilish

elithellellel to that belmefil. bill ill ino Case shall that1 fraliion

exceed [he value or o)ne.
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CHAPTER 3

BINEFI'S UNDER TIE LEIIIATION OF MEXICO

Article 17

Calculating the Amiount of lenefil Payable

A worker who has becii successively or alternately suhjcc to the Ieg.islaitioii tit

bolh Parties shall ble enillcd t) betiefils included in this Agrcmnei accordin-,

to the 'ollowinlg tlerms:

I. If the worker meets the rci irClCls f Ihe lugislalion of Nlcxic 11'r

etntitlement to a bleneflt, ihe com itnt islitut ion o1 Miexico shall take

into alccotlmt only Ihc creditahle periods comnplceld wider 1ha1

legislation.

2. I1 the worker does not micel the requiremneiis ,fl" tht lI..islalhiu 'it

Mexico For entitlemeni to ;I bIenrit, the comlpetent iiisiuintion of lexict

shall totalize creditable periods under that le!'islation and creditable

periods as provided in Chapler I. When to alizalimin re.ull; in

elntitlemient it) : henefit. the ;llount payvahle slhall he calciulcIted as

follows:

(a) The competent inslitutii or Mexico shall determine the amount

of the beiel'it to which the persoln concerned would he eitillcd il"

all he totalized creditable periods had beetI compleled utiler its

owti legislation i(hcorctical Iemnefit).
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(b) The amount or ihe benefit that Mcxico shall be required ito pay

shall be delermilned by applying. to tie hcorclical benefil

calculated accordingB Io its legislation, Ile siIme proplliti a;

that between (he creditable periods completed lmildr fhe

legislation of' Mexico and tile totl creditable periods as provided

in Chapter I (pro-raied benlit).

(c) Ir I(hc resultling amollt of file belllit is less tIh:ile I leg!al

minimum pensiotn, fhe person coincerlned call opt t receive., ill

place of* the lnefil, a luip-s Uni payment equal to thl: I hiefit

that would he payable over a period of' live ycars.

Article 18

Conditions for the Maintenance of R lhix

1. When the acquisition or ti right to a bellefi tinder fhe Ic':.i:.llein of

Mexico is condilional oi heinig subject ito tha lecislation :t file linle ll'

the occurrence ol" fhle event giving rise to the benfit. that cooditi'll

sh.'ll ie dCelemed to be ml il', at that time. thfe persol C micer eid is

subject it) the legislalion o ' Canada or, if this is not ile case. is

receiving a benefit under file leislatio of1 Canada of' the s:,mie tpe otr

of a difTernt lype b1ut based fitl Credilable periods coi ltetd Ibmy tIhal

person. The same principle shall apply h1, tit -ranling if' dealh :i1d

surnvivors benelfits ir which. ifr necessary. acconti is iACa 4W fti1t- ;tluls

oh tilie deceased persl as icii itisured u ile ipii iti 1 aitit :i

tilc tlime of" deathl.
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2. When, I. IIch actluisililul ol [he riht to :I heIle1li under Ilic legi'mt ion,

oh" Mexico, a IlesoIt Iiti h:ve colle d a :redilbtl'e pcri,,'d ill a

pres.cribed period immedialely bel're tihe occurrence o1 Ih lieC evetlll givin

rise to (hle hlielhf'i, that condition .1:1hl Ile deeClCtl Ito IIe me' i" Ihe

Comipetent illstiIutioll o ' CainaIda cert i'ics Ilit (he pers i1 com1icitidl has

completed a creditatble period under the lepislation o1 ('an:d:a during

that samie period.

PART IV

ADMINISTRATIVE AND

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Arfivlc 19

Admilnisralive Arr nlg('rimnl

A getnerald l mijistr;alive arra llgCluteill, coticltled 11Y lhec 'ill PClIil

authorities of the Parties, shall Cstahlishi thil casures ncccs';;ary, I hie

application of' his Agreement.

2. That arrangcment shall designate ite liaison .,cncies of" 1he" IParlies.
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Article 20

Exchange of Information and M1hutual Asistance

I 'he competent amihoritics and in.sliltlitll s respllsihlc for ithe

applicat ion of' ihis Agreement:

(a) shall, it) the extent permitted by thle Iquislatfion which licy

ldlllilliNI1, COIII lllIliC:It I ) cItI ilh r :l1V illf I M 0t hlio

necessary for lhe alpplication if' this A.greent.' .

(h) shall leiid their good offices and furnish assi.lalic to tic

ainotlier with i'egard ito aally mater related Io ite application ofl

this Agreement, or tihe legislation to \vhich it applies. as if' the

Ila tter involved [he applicatio n o1l Ithi own le. isla it'll: and

(C) shall Comunl icate tio each iother, as soniti as plssihle, .ll

iifiinformatioi about tile icasures I;ikeln by tiiem fo I lie

application o' this Aglreement or about changes in their

rlespective legislation in so I1-11" as these Clll:iies :it'ftcl tile

ipplijeation o1" this Agrement.

2. The assistance refCrred to in sulparagraph lib) shall e provided 'rice

of" charge, subject itl any arrangemet t hal the coeicteit autrlt'nlies ot"

(lie Paries may conclutd for ilh reinhurenlicil" oh1 Certain types ofl

expenses.
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3. Unless disclosure is reqiuired under ille laws of a I'arly. aly i,,1'rm:,t iiion

about a person which is i.n.nlsmilied ill accordance with I his A.,' veiiient

to that Party by the other I'ty is coiifitleti:a and shall lie ised oeIly

for purposes o1" imnplemenling ihis Agreement and Ih Ic!i.l:suioi lo

which (his Agreement applies.

Article 21

Exemption or Reduction of Taxes or Charges

I. Any exempt ion from or reduction o1" laxes, legal dues. c,0.,sIlau" I'e:: or

administrative charges I1or which provision is Iliade in (ile IVgislaioli 1,"

a Party in connection with the issuing of1 any cer'Illeale or doctiiient

required to ie produced f'or ile appllicalion it' Ihat1 lc,.islatio l shall e

extended to ceri ific;ites or dicumniits rICIti ired to lp Ieduilced loI'r Ihe

applic:ation| ol th Icgishlt lillt the other 'arlty.

2. Any doculments ol an ol'licial nalure required t) ie produced 1Ir Ihe

application o" Ihis Agreement shal Ibe exeipt f'rotn al ly .ut lhc il ical il ill

by diplomatic or consular atlht!orilies or olicl siimilar Iiitliijhily.

Article 22

Language of Communication

IFor lie application oll this Agreemieit, the coipetelul autliuril.ics and

ilistiltutionls oh the larlics may colniluuluicall directly with one amlli her ill any

otticial hlliguage (1" either P'lry.
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Aricle 23

Submitting and Transmitting Documents,

and Their Legal Eyfects

I Any claim, notice or appeal concerning fhe tlclermiinati, 'o ir paymcm

ou a ihenelit under fie legisli of .i a 'trty which should, Is1ur the

iurpises o1* Ihat legislation, ha'e beeIn liresclled wilhilli a i)'.ci illed

period t t a Colmip1etenit ;itlliorily or insittioll o1 tlh:lt laly. fll( which i%

presented within ilie sanme period it) a oIplleleill ;Iuhority II'r illsliUlioll

of' the other Parly, shall lie Iri-cted as if it had bicen pres:clietl within file

irescribcd iime III tihe cotmpelit allority r ilslitlioll d' [he irsil

Parly.

2. Suhject ito the second sentence tl" Ihis I)ararahli l;i Cl:im i' t li cltil

undul.r hle leIgislat ii"ol. .i Parly mtade aller thle i;lh* (f clitry ioilo Ii ,rc.

of Ilhis Agrcenieiii shall lie dceilied ito ie a claim l-' Ile correspi Il'dily

hienl'it under ilie iegislaion of" Ile £ither Il':it, prit'ided Ithal the

applicalli:

(a) rcquests Ili i hc considered ai applicafioi u ier le leI gislalio

l'" fhe other Party, or

(hi) provides inlf'mi.ion alt t I ilLc of* aplical iol id icali., that

Creditable periods have heell complelcl under fhe Ic..islalin of

ilie iher Party.
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The preceding sctinencc Nhl not atpply i" [lit ;Ippli.on rquesi. I;i. %i

or her chlim to lie hcnerit under (lie Iegislation o" Ithe oilir vPrly lie

dclaycd.

3. in ~;iay case io which par;raph I or 2 :l plies. the ;uhority tor

iflstilutioil to which the Claim, intitice or appeal has bhcii submitted .ithll

transnit it wilhlout delay to 1he alulhority or ilnillh III ilhle 'ht.tr

Party.

Article 24

Mcans of Payment of lckmfi.

and Guarantee of PaYment

I . *he authorilies allI illstitutions oll a P'ly re)(l1llsihle For the flytllin

of htnulits shall discharge their ohligation m inder Ihis Agreement il the

currency of that Party.

2. Benefits Shall he paid to beiieficiaries Iree Irom my i dcduclim I'm

administrative or olher expenses dia may hie incurred in Pay.im, tihe

benefils.

3. 1 r provisio. s restriciing tih (ranler of curret ic. comc ito e1""ct in

either Parly, the Parties shall immediately take lhe nic:surs necessary

to cnsur tihe implementatloi oC Ihe rights arisin fronm this A-reetmewa.
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Article 25

Resolution of Disputes

1 The compelent authorities ol" the Parlies shall resiolvc. Io ihe exICll

possible, any diITicullies which arise ill illierpret ing o1" :aplying! Ihis

Agreeenrit according to its spirit and fundamental princijeI'.

2. 'hc Parties shall consul( promptly at lie request o1 either I'u'ry

colle.riltn Imtters which have Ilot been resolved by Ihe CIII'rapcaal,

authorities in accordaicc wilh paragraph I.

3. Any dispute between the Parties concerning the imlelrpretation " iis

Agreement which has not been resolved or stilled hy csmist'iihin ill

accordance with paragraph I or 2 shall. .at flie request 1" citlher Party.

I suhamilled flor resolut ion by aii ar ilral triunal.

4. Unless fhe Parties mutually determine otherwise. (lie arhiiial trilbuial

shall consist ol' three arhiraws, ol" whonm each Party shall allitim one

and (lie two arbitrators so appointed shall appoint .a third who shall act

as president; provided that ir the two arbhralors riail io agree. ll"

Im'esidten of (lie Iernational Court of1 Juslice shall ie requcsted to

appoint the presidenl.

5. The arhitral tribunal shall determine its own procedures.

6. The dccision or the arbiiral tribunal shall h Iinal and hinding.
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Article 26

Undcrslandings with a Province oJ Canada,

The authorities or Mexico and or a province ol" C'amida may coIInhide

understandings concerning any social setcurity matter within provincial

jurisdiefion in Canada in so far as Ihose underaiindiigs are nol inconsisltnt

wilh the provisions of this Agreceinin.

PART V

TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 27

Transitional Provisims

I . Any creditable period completed hel'ore Ile dale or clllry iio t' cc ol

tlis Agreement shall ie takemi into account Ior the purpose or"

determining Ihe right to a benelil under Ihc Agrememn.

2. This Agreemet shall confer rights to bellelils ill respect of eveits thal

took place liclire t li date or ils entry inll orce. except \vhci ll enllt

gives rise to a ltmp-sutmli or oie-i ilic payIllcil. I lowcwvr. the 111\. 111Cl

of Ihose hencl'its shall, in no case. h:ave retrolaclive el'l'cl bt-,1' ire thc

coming into Force oC the Agreement.
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Article 28

EIlr , into Force and Temination

1. Following the conclusimn ol the general adinistrative :rr;,, eieit to

which rclerence is made in Article 19, Illis Agreement slhiIl nler inio

Ilorce on Ilhe first day ofrt Ih fictl 16111n1lh Fohllowing ihe ntllh ill Which

eaich lirly shall hve received firon ile olher iarly written not ilicatioln

that it has complied wilh all legal retliirements lir fhe cnt ny ilto CIrce

of this Agrcenient.

2. This Agreement shall remain in I'orce without any limitation on its

duration. It may he denounced at any lime II Cilher ['rV hy i.iving

twelve months' notice in wriing to the other Party.

3. In the event of he terminalion of this Agrecment, any right acquired by

a person in accordance with its provisions shall he ,maintaincd and

liel'.4(ti:lioll.s sh-All lake place I;." tle Se tlleill i ll y riyht.', litit ill

cotirse iii" :iquisition by virtue l" those plrvisitsiis.

[For the testimonium and signatures, see p. 285 of this volume.]
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EN FE DE LO CUAL, los abajo firmantes, debidamente autorizidos para

ello por sus respectivos Gobiernos, firman el presente Convenio.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being .duly authorized Ihereto

by their respective Governments, have signed this Agreement.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, dument autorisds 6 cot effect par leurs

Gouvernements respectifs, on signd le present Accord.

Hecho en doble ejemplar en la ciudad do Ottawa, el dia veintisieto

del mes de abril del afio de mil novecientos noventa y cinco, en esp.0ol, ingls,

franc~s, dando fe por igual cada uno de los textos.

Done in two copies at Ottawa, this 27th day of april, 1995 in the Spaii.ih.

English and French languages, each text being equally authentic.

Fait en deux exemplares a Ottawa, ce jour 27 d'avril de 1995, drans les

langues espagnol, fran:aise et anglaise, chaque texte faisant 6galement foi.

Por el Gobierno
de los Estados Unidos Mexicanos:

For the Government
of United Mexican States:

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis du Mexique:

GENARO BORREGO ESTRADA
Director General del Instituto
Mexicano del Seguro Social

Por el Gobierno
de Canada:

For the Government
of Canada:

Pour le Gouvernement
du Canada:

LLOYD AXWORTHY
Ministro de Desarrollo
de Recursos Humanos

I Director General of the Mexican Social Security Institute - Directeur G6ndral de I'Institut mexicain de sdcuritd
sociale.

2 Minister of Human Resources Development - Le Ministre du Ddveloppement des ressources humaines.
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No. 33369

MEXICO

and
CZECH REPUBLIC

Basic Agreement on scientific, technical and technological
cooperation. Signed at Mexico City on 4 May 1995

Authentic texts: Spanish, Czech and English.

Registered by Mexico on 18 November 1996.

MEXIQUE
et

REPUBLIQUE TCHE'QUE

Accord de base relatif 'a la cooperation scientifique, technique
et technologique. Signe ' Mexico le 4 mai 1995

Textes authentiques : espagnol, tchque et anglais.

Enregistrd par le Mexique le 18 novembre 1996.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO BASICO DE COOPERACI6N CIENTtFICA, T1tCNICA Y
TECNOL6LOGICA ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS
UNIDOS MEXICANOS Y EL GOBIERNO DE LA REPUJBLICA
CHECA

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de la Repoblica

Checa, en adelante denominados "las Partes".

MOTIVADOS por el desea de fortalecer los tradicionales lazos de amistad

existentes entre las Partes.

CONCIENTES del interes com6n por promover y fomentar la cooperaci6n

cientifica y tecnol6gica asi como de las ventajas mutuas que resultarian de la

cooperaci6n en campos de mutuo interns.

CONVENCIDOS de la importancia de establecer mecanismos que contribuyan al

desarrollo de dicha cooperaci6n y de la necesidad de implementar programas de

cooperaci6n cientifica, tcnica y tecnol6gica que tengan un impacto significativo en el

progreso econ6mico y social de sus respectivos paises.

Han convenido Io siguiente:

ARTICULO I

1. Con base en las disposiciones de este Convenio, las Partes se

comprometen a formular y ejecutar, de com6n acuerdo, programas y proyectos de

cooperaci6n cientifica, tdcnica y tecnol6gica, tomando en cuenta las prioridades de los

dos paises en investigaci6n y desarrollo.
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2. En su ejecuci6n, dichos programas y proyectos podrin incluir la

participaci6n de entidades y organismos, incluyendo aquellos de los sectores piblico y

privado de ambos paises, tales como universidades, organizaciones cientificas,

tdcnicas y tecnol6gicas y cuando se considere apropiado, organizaciones no

gubernamentales.

3. Sobre las bases de este Convenio, las Partes podr~n firmar acuerdos

complementarios de cooperaci6n cientifica, tdcnica y tecnol6gica en areas especificas

y, como se acord6 anteriormente, si se considera necesario, las instituciones

relacionadas de ambas Partes podrdn tambidn concluir acuerdos especificos.

ARTICULO II

La cooperaci6n cientifica, tdcnica y tecnol6gica entre las Partes podri

efectuarse a travds de las siguientes modalidades:

1. Programas y Proyectos conjuntos o coordinados de investigaci6n y

desarrollo.

2. Intercambio de investigaciones cientificas y de otro tipo, a fin de que

puedan transferir sus conocimientos cientificos y tecnicos, experiencias e impartir

conferencias y conocer la ciencia y la tecnologia de la otra Parte.

3. Organizar seminarios, talleres y conferencias.

4. Intercambio de informaci6n cientifica y tecnol6gica, datos, pruebas de

laboratorio e instrumentos.
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5. Otras formas de cooperaci6n acordadas por las Partes.

ARTICULO III

1. Una Comisi6n Conjunta de Cooperaci6n Cientifica, T6cnica y

Tecnol6gica, integrada por representantes de las Partes, seri establecida a fin de

realizar una efectiva coordinaci6n de las actividades que se realicen al amparo de este

Convenio. La Comisi6n se reunir6 cada dos aros, alternadamente, en cada uno de los

dos paises en las fechas acordadas a travis de la via diplom~tica. La Comisi6n tendri

las siguientes funciones:

a) definir las 6reas prioritarias para los proyectos y programas de

cooperaci6n cientifica, tecnica y tecnol6gica;

b) revisar y aprobar los proyectos y programas bienales de

cooperaci6n cientifica, t6cnica y tecnol6gica;

C) vigilar la correcta implementaci6n de este Convenio y someter a

las Partes sus recomendaciones para una efectiva aplicaci6n de

este Convenio.

2. Sin perjuicio de las disposiciones del p~rrafo 1 de este Articulo,

cualquiera de las Partes, en cualquier fecha, podr6 someter proyectos o programas

especificos para la consideraci6n y aprobaci6n de la otra Parte.
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ARTICULO IV

Cuando se considere apropiado, la participaci6n de organizaciones

multilaterales de cooperaci6n tdcnica, asi como las instituciones de terceros paises,

sera promovida por mutuo acuerdo.

ARTICULO V

Cuando se considere necesario, las Partes podrn, por mutuo consentimiento,

solicitar el financiamiento y la participaci6n de organizaciones internacionales en la

ejecuci6n de programas y proyectos realizados bajo este Convenio.

ARTICULO VI

Cada. una de las Partes otorgara al personal de la otra Parte en su territorio, en

relaci6n con [a ejecuci6n de los proyectos y programas, todas las facilidades

necesarias para el ejercicio de sus funciones. Esto incluiria las facilidades para la

entrada, permanencia y salida de su territorio. El personal enviado por una de las

Partes a la Otra estari sujeto a las disposiciones de la legislaci6n nacional del pais

receptor. Dicho personal no podr6 realizar ninguna otra actividad diferente de sus

funciones, ni recibir ninguna remuneraci6n mas que la estipulada, sin la previa

autorizaci6n de las Partes.
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ARTICULO VII

El tratamiento de la propiedad intelectual surgida de las actividades de

cooperaci6n bajo este Convenio ser regulada por las leyes y reglamentos en vigor en

ambos paises.

ARTICULO Vill

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos designa a la Secretaria de

Relaciones Exteriares y el Gobierno de la Repiblica Checa al Ministerio de Educaci6n,

Juventud y Deporte como sus organismos ejecutores de este Convenio.

ARTICULO IX

1. Este Convenio entrari en vigor a partir de la fecha en que las Partes se

notifiquen el cumplimiento de sus procedimientos legales nacionales necesarios, a

traves de la via diplomatica. El Convenio permanecerd en vigor por cinco anos y sera

renovado automiticamente por periodos subsecuentes de cinco afos, a menos que

cualquiera de las Partes notifique por escrito a la Otra con seis meses die antelaci6n,

su intenci6n de dar por terminado el Convenio, a trav~s de la via diplomitica.

2. Este Convenio podrd ser enmendado por mutuo consentimiento y las

enmiendas acordadas entrarbn en vigor tan pronto como cada Parte notifique a la Otra,

a traves de la via diplomdtica, el cumplimiento de las formalidades requeridas por su

legislaci6n nacional.
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3. Los programas y proyectos que se encuentren ain en ejecuci6n no ser~n

afectados en caso de que el Convenio se diera por terminado; a menos que las Partes

acuerden to contrario, dichos programas y proyectos continuar6n siendo ejecutados

hasta su cumplimiento.

4. El Acuerdo Basico de Cooperaci6n Cientifica y Tdcnica entre los Estados

Unidos Mexicanos y la Repiblica Socialista de Checoslovaquia, suscrito en la Ciudad

de Mexico, el 20 de abril de 1979, se dara por terminado autombticamente desde la

fecha en que este Convenio entre en vigor.

Hecho en la Ciudad de Mexico, el dia cuatro del mes de mayo del aMo de mil

novecientos noventa y cinco, en dos ejemplares originates en los idiomas espariol,

checo e ingles, siendo ambos textos igualmente aut6nticos. En caso de duda en la

interpretaci6n, prevaleceri la versi6n en ingis.

Por el Gobierno
de los Estados Unidos Mexicanos:

Jost ANGEL GURRiA TREVINO
Secretario de Relaciones Exteriores

Por el Gobierno
de la Repdblica Checa:

L, /

(.L /

JOSEF ZIELENIEC
Ministro de Relaciones Exteriores
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHEQUE]

ZAKLADNi DOHODA 0 VtDECKOTECHNICKIf SPOLUPRACI
MEZI VLADOU SPOJENVCH STATJ0 MEXICK 'CH A VLADOU
CESKt REPUBLIKY

Vlada Spojen~ch stcto inexickych a vlida Ccsk6 republiky

(dAle jen "smluvni strany"),

vedeny snahou posilovat tradicni prctelsk-:4 vtahy vycvoran"*

mezi obama staty,

v&domy si svdho spoledntlho zdjmu rozvijet a podporovat

oboustrann6 vyhodnou vddeckotechnickou spoluprlci vyplkvajici z

oblasti spolecn~ho zijfnu,

ptesvedceny o vjznamu vyrvoteni .echafnisct, Iterd by

podporovaly rozvoj t.to spoluprdce a o potreb6 realizovat

programy technick6 spolupr~ce, ktere budou nit vVznamnri vliv na
*ekonomicky a sociilni rozvoj obou stAto,

se dohodly takto:

ClAnek I.

1. V soUladu s ustanovenlmi tito Dohody se sniluvni strany

zavazuji pripravovat a realizovat po vzdjemn dohodt programy

a projekty vedeckotechnickd spoluprAce podle priorit obou

stAta.

2. Prov~dni takov~ch prograMG a projekto se mohou zitCastriL

subjekty stAtniho a soukrom ho sektoru obou st"'ta, stejna jako

vysoke Skoly, instituce vyzkumu a vyvoje a jin6 nevlddni

organizace.
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3. Na zAklade t6to Dohody mohou sialuvnf strany sjednivar

dodatkov6 dohody o vadackotechnickd spoluprici ve specificlq ch

oblastech, na nich2 se dohodnou. Zdcastnen6 instituce obou

sinluvnich stran mohou takd, pokud to budou povaovat 4a

nezbytnd, uzavirat dilei dohody.

ClInek II.

VedeckotechnickA spoluprice mezi -inluvnilui .tranani bude

uskute¢hovdna prosttednictvim:

1. spole~n)ch vjzkumnch a vyvojovlch prorana a projzkt0;

2. vymeny vedeck ch a dalich Vgzkumnch pracovniku za Ccelcm

pfedAv~ni vadeckch a technicklch znalosti, z|,u'eno-7ti,

prov~doni ptednhkovd cinnosti a seznamovzini e s vy'sledcy

vedy a techniky;

3. potad~ni odbornych Akoleni, semin[cir a konfer.!nci;

4. vyinany vedeckotechnickych informaci a dat, laboratornich

vzorkQ a ptistrojQ;

5. jin~ch forem spoluprAce, na nich2 se srnluvni strany dohodnou.

ClInek III.

1. Smluvni strany ustavi Spolecn) vybor prQ .vd, ckotechnickou

spolupraci slozeny' ze zdstupCo obou sniluvnich :tran, ],ter se

bude schizet za OCelem Cieinnd koordinace cinnor:ti v ramci tdto

Dohody. Zasedini Spolecndho vyboru budou organizovana po

dvouletin obdobi sttidava v obou stAtech, v tfr-rminech

dohodnutych diploinatickou cestou.

Spolecn v~bor bude pinit nAsledujici funkce:
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a) stanovovat priority pro vadeckotechnickou spolupr.:ci,

projekty a programy;

b) posuzovat a schvalovat projekty a programy vdeckotechnick6

spoluprace;

c) dohli et na sprdvnt prov~deni t~to Dohody a predklcdat

smluvnim stranim svzi doporudeni pro jeji efektivri naZpleov~tni.

2. Nad rdmec ustanoveni odstavce I tohoto Clnku Dohody miohou

smluvni strany kdykoliv ptedklfidat dalsi projekty nebo

programy k posouzeni a schvileni druhou stranou.

ClAnek IV.

Smluvni strany budou po vzdjein dohode podporovat, pokud to

budou povazovat za ielnd, Cicast agentur mnohostrann6

vedeckotechnickd spoluprAce, jakoz i instituci tretich stato.

ClAnek V.

Smluvni strany mohou pti provAdeni programa a projektO podle teto

Dohody, kdykoliv to budou povazovat za nezbytrie, po vzajemne

dohode po2Adat o financov~ni a cast mezin~dro~Ini subjekty.

ClAnek VI.

V souvislosti s providenim tachto programs a projektQ kazd. ze

smluvnich stran zajisti na svtm 6zemi pro osoby druhd Sm1uvni

strany v~echna opatteni nezbytnA pro jejich posobeni. To bude

zahrnovat opatteni pro usnadnovdni vstupu, pobytu a vyjezdu 2

dizemi stAtu smluvni strany. Osoby vyslan6 k jednw ze Lmluvnich

stran budou podl4hat narodni legislativ& prijimajici zoinc. Tyto

osoby v 2dndm ptipadd nemohou vykondvat bez souhlasu siluvnich

Vol. 1947. 1-33369



United 'Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

stran 2Adnou jinou cinnost ne2 tu, kterou byly povoteny, ani

nebudou pobirat jinou odm~nu nez tu, kteri byla dtiv6 ujedndna.

ClAnek VII.

ZachAzeni s intelektulnimn vlastnictvim vzniklYnt pri spoluprici

na zdklad6 t6to Dohody se bude ridit privnini pradpisy platriyi

ve stAtech smluvnictr stran.

Cldnek VIII.

Vldda Spojenych sttQ mnexickych povztuje Sekretaridt zahranicnich

vztaho Spojench stito mexick~ch a vlida Ceskd republiky povoruje

Ministerstvo gkolstv, mlAde2e a talovfchovy CeskZ- republiky a

provddnirn ttto Dohody.

ClAnek IX.

1. Tato Dohoda vstoupi v platnost dnam, kdy si suiluvni strany

oznAmi diplomatickou cestou jeji vnitrosetatni schvAleni. Tato

Dohoda se sjednAvA na dobu pati let a bude dale automaticky

prodluzovdna vzdy na dalgich pet let, pokud ji jedna ze

smluvnich stran nedoruei pisamna nevypovi diplomatickou

cestou nejpozdeji test m6sicO pred uplynutm doby jeji

platnosti.

2. Tato Dohoda maze b~t menana a doplnovAna vzdjeinnou dohodou

sinluvnich stran a doplnky vstoupi v platnost pot6, co si

smluvni strany vzijemne ozndmi diploiatickou cestou jejich

vnitrost~tni schvAleni.

3. Jiz probihajici projekty nebudou dotceny v pripada, ze bude

Dohoda ukoncena, obd strany naopak souhlasi, ze provadeni

takovfch programs a projekto bude pokracovat tak, aby byly

dokondeny.
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4. Dnem vstupu t4to Dohody v platnost pozbude platnosti Zkladni

dohoda o vddeckotechnickd spoluprAci mezi Spojenmi statty

mexickgmi a Ceskoslovenskou socialistickou republikou a

Spojenlmi stdty mexick~mi, podepsand ve rnest Mexiko dne 20.

dubna 1979.

D~nov dne "  & 1995 yedvou
Di o v ........ ... ......... ..o ° o d . .. ..... 199 Ve d

pavodnich vyhotovenich, kaZdd v jazyce Spantisk~m, Cesk6m a

anglick4m, pfiCemZ vgechna znsni jsou stejnd autenticki. V

ptipadd rozdilnosti ve vfkladu je rozhodujici zn6ni v jazyce

anglick6m.

Za vlidu
Spojen3ch stitfi mexick2ch:

Za vIddu
Cesk6 republiky:

I/
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BASIC AGREEMENT' ON SCIENTIFIC, TECHNICAL AND TECH-
NOLOGICAL COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED MEXICAN STATES AND THE GOVERNMENT
OF THE CZECH REPUBLIC

The Government of the United Mexican States and the Government of the Czech

Republic, hereinafter referred to as "the Parties".

MOTIVATED by the desire to strengthen the traditional ties of friendship

existing between the Parties.

CONSCIOUS of their common interest in promoting and fostering scientific

and technological cooperation and of the mutual advantage that would result from

cooperation in fields of common interest.

CONVINCED of the importance of establishing mechanisms that

contribute to the development of such cooperation and of the need to implement

scientific, technical and technological cooperation programmes that have a significant

impact on the economic and social advancement of their respective countries.

Have agreed as follows:

ARTICLE I

1. Based on the provisions of this Agreement, the Parties hereby commit

themselves to formulate and execute, by mutual agreement, programmes and projects

on scientific, technical and technological cooperation, taking into account the priorities

of the two countries in research and development.

I Came into force on 4 January 1996 by notification, in accordance with article IX.
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2. In their execution, such programmes and projects may involve the

participation of entities and bodies, including those in the public and private sectors of

both countries as well as universities, scientific, technical and technological

organizations and wherever deemed appropiate, non-governmental organizations.

3. On the basis of this Agreement, the Parties may sign supplementary

scientific, technical and technological cooperation agreements in specific areas as

agreed upon; if deemed necessary, concerned institutions in the two Parties may also

conclude separate agreements.

ARTICLE II

Scientific, technical and technological cooperation between the Parties could be

effected through the following arrangements:

1. Joint or coordinated research and development programmes and projects;

2. Exchange of scientific and other researches in order to they might transfer

their scientific and technical knowledge, experience and give lectures, and to become

acquainted with science and technology;

3. Organizing seminars, workshops and conferences;

4. Exchange of scientific and technological information, data, laboratory

samples and instruments;

5. Other forms of cooperation agreed by the Parties.
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ARTICLE III

1 A joint Commission on Scientific, Technical and Technological

Cooperation composed of representatives of the Parties, will be set up in order to bring

about effective coordination of the activities under this Agreement. The Commission will

meet biennial alternately in each of the two countries on the dates agreed upon through

diplomatic channels. The Commission will have the following functions:

a) to define the priority areas for scientific, technical and

technological cooperation projects and programmes;

b) to review and approve biennial scientific, technical and

technological cooperation projects and programmes;

c) to oversee the proper implementation of this Agreement and

submit to the Parties its recommendations for an effective

implemention of this Agreement.

2. Without prejudice to the provisons of paragraph 1 of this Article, either

Party may, at any date, submit specific projects or programmes for the consideration

and approval of the other Party.

ARTICLE IV

As and when deemed appropriate, the participation of multilateral technical

cooperation agencies as well as the institutions of third countries will be promoted by

mutual agreement.
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ARTICLE V

Whenever deemed necessary, the Parties may, by mutual consent, request for

financing from and the participation of international agencies in the execution of

programmes and projects carried out under this Agreement.

ARTICLE VI

Each Party shall provide to the personnel of the other Party in its territory in

connection with the execution of projects and programmes all the facilities necessary for

their functioning. This would include facilities for their entry, stay and exit in its territory.

The personnel sent to one of the Parties by the Other shall be subject to the provisions

of the national legislation of the receiving country. Such personnel in no case shall

engage any activity other than their functions, neither receive any remuneration beyond

that stipulated, without prior authorization of the Parties hereto.

ARTICLE VII

The treatment of the intelectual property arising from the cooperative activities

under this Agreement shall be governed by the laws and regulations in force in both

countries.

Vol. 1947, 1-33369
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ARTICLE VIII

The Government of the United Mexican States appoints the Secretariat of

Foreign Relations and the Government of the Czech Republic appoints the Ministry of

Education, Youth and Sports, as their executing organizations for this Agreement.

ARTICLE IX

1. This Agreement shall enter into force from the date when the Parties notify

each other of the completion of the necessary national legal procedures through their

diplomatic channels. The Agreement will then remain in force for the next five years and

will then be automatically renewed for subsequent periods of five years at a time unless

either of the Parties serves written notice to the Other s.ix months in advance of its

intention to terminate the Agreement prior to its expiry, through of diplomatic channels.

2. This Agreement may be amended by mutual consent and the amendment

agreed upon shall enter into force as soon as each Party notifies the other through

diplomatic channels the completion of the formalities as required by its national

legislation.

3. The programmes and projects already under execution will not be affected

in case the Agreement would be terminated; unless the Parties agree to the contrary,

such programmes and projects will continue to be executed until their completion.
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4. The Basic Agreement on the Science and Technical Cooperation between

the Government of the United Mexican States and the Government of the Czechoslovak

Socialist Republic signed on April 20th, 1979 in Mexico City will be automatically

terminated from the date when this Agreement comes into force.

Done in Mexico City on this 4th day of May, 1995 in two originals each in

Spanish, Czech and English languages, all the texts being equally authentic. In the

case of doubt on interpretation the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the United Mexican States: of Czech Republic:

L/
/.,',

Jost ANGEL GURRfA TREVINO JOSEF ZIELENIEC
Secretary of Foreign Relations Minister of Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE BASE DE COOP1tRATION SCIENTIFIQUE, TECH-
NIQUE ET TECHNOLOGIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT
DES ETATS-UNIS DU MEXIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RtPUBLIQUE TCHtQUE

Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et le Gouvemement de la Rdpu-
blique tch~que, ci-apr~s d6nommds les Parties.

Motiv6s par un d6sir de fortifier les longues traditions d'amiti6 existant entre les
Parties.

Conscients de l'int6ret commun qu'il y a promouvoir et A encourager la
coop6ration scientifique et technique ainsi que les avantages mutuels qui r6sul-
teraient de la coopdration dans des domaines d'int6ret mutuel.

Convaincus de l'importance d'6tablir des m6canismes qui contribuent au dive-
loppement de cette coop6ration et de la ndcessit6 d'impliquer des programmes de
coop6ration scientifiques, techniques et technologiques qui aient une incidence no-
table sur le progris 6conomique et social de leurs pays respectifs.

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

1. Comme base aux dispositions de la pr6sente Convention, les Parties s'en-
gagent A formuler et A ex6cuter d'un commun accord des programmes et des projets
de coop6ration scientifique, technique et technologique tenant compte des priorit6s
des deux pays dans la recherche et le d6veloppement.

2. Dans leur ex6cution, lesdits programmes et projets peuvent inclurent la
participation d'entit6s et d'organismes, y compris ceux du secteur public et priv6 des
deux pays tels que les universit6s, les organisations scientifiques, techniques et tech-
nologiques et lorsqu'on le juge appropri6, les organisations non gouvernementales.

3. Sur les bases de la pr6sente Convention, les Parties pourront signer les
accords compl6mentaires de coop6ration scientifique, technique et technologique
dans des domaines sp6cifiques et comme ils en sont convenus pr6c6demment, s'ils
le jugent n6cessaires, les institutions lies t l'une et h l'autre Partie pourront 6gale-
ment conclure des accords spdcifiques.

Article II

La cooperation scientifique, technique et technologique entre les Parties pourra
s'effectuer selon les modalit6s suivantes :

1. Programmes et projets communs ou coordonnds d'investigation, de recher-
che et de d6veloppement.

2. Echange de travaux de recherche scientifique et d'autres types, A la suite
desquels elles peuvent transf6rer les connaissances scientifiques et techniques, les

I Entrd en vigueur le 4 janvier 1996 par notification, conformnment A 'article IX.
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exp6riences, organiser des conf6rences et connaltre la science et la technologie de
I'autre Partie.

3. Organisation de s6minaires, de colloques et de confdrences.

4. Echange d'information scientifique et technologique, de donn6es, de preu-
ves de laboratoire et d'instruments.

5. Autres formes de coop6ration convenues par les Parties.

Article III

1. Une Commission commune de coop6ration scientifique, technique et tech-
nologique comprenant des repr6sentants de l'une et l'autre Partie sera 6tablie afin de
r6aliser une coordination effective des activit6s qui se r6alisent dans le cadre de la
pr6sente Convention. La Commission se r6unira tous les deux ans alternativement
dans chacun des deux pays aux dates convenues par voie diplomatique. La Commis-
sion aura les fonctions suivantes :

a) D6finir les domaines prioritaires pour les projets et les programmes de
coop6ration scientifique, technique et technologique;

b) R6viser et approuver les projets et les programmes biennaux de coop6ration
scientifique, technique et technologique;

c) Veiller A l'application correcte de la pr6sente Convention et soumettre aux
Parties ses recommandations pour une application efficace de ce texte.

2. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, chacune
des Parties, A n'importe quelle date, pourra soumettre des projets et programmes
sp6cifiques A l'examen et Ai l'approbation de l'autre Partie.

Article IV

S'il parait appropri6, la participation des organisations multilat6rales de coop6-
ration technique ainsi que des institutions des pays tiers sera favoris6e par accord
mutuel.

Article V

S'il estjugA n6cessaire, les Parties pourront, par consentement mutuel, deman-
der le financement et la participation d'organisations internationales l'ex6cution
de programmes et projets rdalis6s dans le cadre de la pr6sente Convention.

Article VI

Chacune des Parties autorisera l'acc~s du personnel de l'autre Partie A son
territoire, pour l'ex6cution des projets et programmes et accordera toutes les faci-
lit6s n6cessaires pour l'exercice de la fonction. Seront compris les facilit6s pour
l'entr6e, le sdjour prolong6 et la sortie du territoire. Le personnel envoy6 par l'une
ou 1'autre des Parties reste soumis aux dispositions de la 16gislation nationale du
pays h6te. Ce personnel ne pourra effectuer aucune activit6 diff6rente de ses fonc-
tions, ni recevoir de r6mun6ration sup6rieure A celle qui a t6 stipul6e, sans l'auto-
risation pr6alable des Parties.
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Article VII

Le traitement de la propri6t6 intellectuelle r6suitant des activit6s de coop6ra-
tion dans le cadre de ]a pr6sente Convention sera r6glement6 par les voies et r~gle-
ments en vigueur dans l'un et l'autre pays.

Article VIII

Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique d6signera le Secr6tariat des rela-
tions ext6rieures et le Gouvemement de la R6publique tcheque d6signera le Minis-
t~re de la jeunesse et des sports comme organismes charg6s de l'ex6cution de ]a
pr6sente Convention.

Article IX

1. La pr6sente Convention entrera en vigueur A partir de la date A laquelle les
Parties se notifient qu'elles ont accompli les proc6dures 16gales nationales ndces-
saires, par voie diplomatique. La Convention demeurera en vigueur pendant cinq
ans et sera renouvel6e automatiquement par p6riode subs6quente de cinq ann6es,
A moins que l'une ou l'autre des Parties notifie par 6crit A l'autre avec pr6avis de
six mois, son intention de mettre fin A la Convention, par la voie diplomatique.

2. La pr6sente Convention pourra etre modifide par consentement mutuel et
les amendements convenus entreront en vigueur aussit6t que chaque Partie notifie A
l'autre, par la voie diplomatique, qu'elle a accomplie les formalitds requises par sa
16gislation nationale.

3. Les programmes et projets qui se trouveraient encore en ex6cution ne
seront pas affect6s au cas ob la Convention prendrait fin; A moins que les Parties
acceptent la solution contraire, lesdits programmes et projets continueront d'tre
ex6cut6s jusqu'A leur accomplissement.

4. L'Accord de base de coop6ration scientifique et technique entre les Etats-
Unis du Mexique et la R6publique socialiste de Tch6coslovaquie, sign6 dans la ville
de Mexico le 20 avril 1979 prendra fin automatiquement dis la date d'entr6e en
vigueur de la Convention.

FAIT en la ville de Mexico le quatri~me jour du mois de mai de l'an mille
neuf cent quatre-vingt-quinze en deux exemplaires originaux en langues espagnole,
tch~que et anglaise, l'un et l'autre texte faisant 6galement foi. En cas de doute d'in-
terpr6tation, la version anglaise pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

des Etats-Unis du Mexique: de la R6publique tch~que:

Le Secr6taire des relations ext6rieures, Le Ministre des relations ext6rieures,

Jost ANGEL GURRfA TREVIIRO JOSEF ZIELENIEC
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO SOBRE SERVICIOS A1tREOS ENTRE EL GOBIERNO
DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y EL GOBIERNO DE
LA REPUBLICA FEDERATIVA DEL BRASIL

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de la

Rep6blica Federativa del Brasil (de aqui en adelante referidos como Partes

Contratantes) siendo Partes de la Convenci6n sobre Aviaci6n Civil Internacional,

abierta a firma en Chicago, el dia 7 de diciembre de 1944;

DESEANDO contribuir al desarrollo de [a aviaci6n civil internacional;

DESEANDO concluir un Convenio con el prop6sito de establecer servicios

adreos entre y m6s all6 de sus respectivos territorios,

Han acordado Io siguiente:

ARTICULO I

Definiciones

Para la interpretaci6n y a los efectos del presente Convenio y su Cuadro

de Rutas, los tdrminos abajo expuestos tendr~n el siguiente significado:

A. El tdrmino "Convenci6n " significa la Convenci6n sobre Aviaci6n Civil

Internacional, abierta a firma en Chicago, el 7 de diciembre de 1944 y toda enmienda a

ella que haya sido ratificada por ambas Partes Contratantes.
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B. El t6rmino "este Convenio" incluye el Cuadro de Rutas anexo al mismo

y todas las enmiendas al Convenio o al Cuadro de Rutas.

C. El trmino "Autoridades Aeronauticas" significa, en el caso de los

Estados Unidos Mexicanos, la Secretaria de Comunicaciones y Transportes y en el

caso de la Repiblica Federativa del Brasil, el Ministro de Aeronautica, o en ambos

casos, cualquier persona o entidad autorizada para realizar cualquier funci6n ejercida

actualmente por las autoridades arriba mencionadas.

D. Los t~rminos "servicios a~reos", "servicios aereos internacionales",

"empresa a~rea" y "escala para fines no comerciales" tienen los significados

respectivamente atribuidos a ellos en el Articulo 96 de [a Convenci6n.

E. El termino "aerolinea designada" significa una aerolinea que ha sido

designada y autorizada conforme al Articulo 3 de este Convenio.

F. El termino "tarifa" significa cualquiera de los siguientes:

(i) la tarifa de pasajeros cobrada por una empresa a~rea para el transporte

de pasajeros y sus equipajes en servicios a~reos y las tasas y

condiciones aplicables a los servicios conexos a dicho transporte.

(ii) el flete cobrado por una empresa a6rea para el transporte de carga

(excepto correo) en los servicios aereos.

(iii) las condiciones que rigen la disponibilidad o la aplicaci6n de dicha tarifa

de pasajeros o flete, incluyendo cualesquiera ventajas vinculadas a la

tarifa de pasajeros o al flete.
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(iv) el valor de la comisi6n pagada por una empresa a~rea a un agente, en

relaci6n con los boletos vendidos o los conocimientos a~reos ofrecidos

por dicho agente para el transporte de los servicios areos.

G. El t~rmino "tarifa aeron~utica" significa el precio cobrado a las

empresas adreas por el uso de las instalaciones y servicios aeroportuarios de

navegaci6n a6rea y de seguridad de la aviaci6n.

H. El termino "frecuencia" significa el nCmero de vuelos redondos que una

empresa aerea efectta en una ruta especificada en un periodo dado.

I. El termino "rutas especificadas" significa la rutas establecidas en el

Cuadro de Rutas anexo al presente Convenio.

J. El t~rmino "territorio" con relaci6n a un Estado significa las dreas

terrestres y las aguas territoriales adyacentes a elias que se encuentren bajo la

soberania, dominio, o tutela de dicho Estado.

ARTICULO 2

Concesi6n de Derechos

1. Cada Parte Contratante concede a la otra Parte Contratante los

derechos especificados en el presente Convenio, con la finalidad de que opere

servicios adreos internacionales en las rutas especificadas. Mientras est6 operando un

servicio acordado en una ruta especificada, las empresas a~reas designadas de cada

Parte Contratante gozar~n de:

a) el derecho de sobrevolar el territorio de la otra Parte Contratante;
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b) el derecho de aterrizar en dicho territorio, con fines no comerciales;

c) el derecho de embarcar y desembarcar en el territorio mencionado, en los

puntos de las rutas especificadas, pasajeros, equipaje, carga y correo,

separadamente o en combinaci6n, destinados u originados en puntos del

territorio de la otra Parte Contratante;

d) el derecho de embarcar y desembarcar en los territorios de terceros

paises, en los puntos de las rutas especificadas a los pasajeros,

equipaje, carga y correo, separadamente o en combinaci6n, destinados u

originados en puntos del territorio de la otra Parte Contratante. Tal

derecho se ejerceri 6nicamente despuds de haberse consultado

previamente entre las Autoridades Aeron~uticas.

2. Nada de to dispuesto en el parrafo 1 de este Articulo seri considerado

que concede a una empresa adrea designada de una Parte Contratante el derecho de

embarcar, en el territorio de la otra Parte Contratante, pasajeros, equipaje, carga y

correo, transportados mediante pago o remuneraci6n y destinados a otro punto en el

territorio de la otra parte Contratante.

ARTICULO 3

Designaci6n y Autorizaci6n

1. Cada Parte Contratante tendri el derecho de designar mediante Nota

diplomdtica dirigida a la otra Parte Contratante, a una empresa o empresas a6reas

para operar los servicios acordados.

2. Al recibir una notificaci6n de designaci6n, las Autoridades Aeronduticas

de cada Parte Contratante, de conformidad con sus leyes y reglamentos, concederdn
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sin demora a la empresa o empresas a6reas designadas por la otra Parte Contratante

las autorizaciones necesarias para [a explotaci6n de los servicios acordados.

3. Cada Parte Contratante tendra el derecho de negarse a conceder las

autorizaciones referidas en el parrafo anterior, o de conceder estas autorizaciones bajo

condiciones consideradas necesarias para su ejercicio, a una empresa o empresas

a6reas designadas, sobre los derechos especificados en el Articulo 2 de este

Convenio, en el caso de que no este convencida que una Parte sustancial de la

propiedad y un control efectivo de la empresa o empresas pertenecen a la Parte

Contratante que la ha designado o a sus nacionales o a ambos.

4. Las Autoridades Aeron~uticas de una de las Partes Contratantes

podr6n exigir a la empresa o empresas aereas designadas por la otra Parte

Contratante que le comprueben que estbn habilitadas para alender las condiciones

determinadas segn las leyes y reglamentos que normal y razonablemente apliquen

esas Autoridades a la operaci6n de los servicios a6reos internacionales.

5. Cuando una empresa a6rea haya sido designada y autorizada, podri

iniciar la operaci6n de los servicios acordados, siempre que cumpla con las

disposiciones aplicables de este Convenio.

6. Cada Parte Contratante tendr6 el derecho, mediante Nota diplomitica,

de retirar la designaci6n de una empresa de transporte a6reo y de designar a otra.
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ARTICULO 4

Revocaci6n o Suspensi6n de Autorizaciones

1.Las Autoridades Aeron~uticas de cada Parte Contratante tendrin el

derecho de revocar o suspender las autorizaciones para el ejercicio de los derechos

especificados en el Articulo 2 de este Convenio a la empresa o empresas adreas

designadas por la otra Parte Contratante, o de imponer condiciones, de manera

temporal o definitiva, que sean consideradas necesarias para el ejercicio de sus

derechos:

a) en el caso de que la empresa o empresas a6reas dejen de cumplir las

leyes y reglamentos de esa Parte Contratante;

b) en el caso de que las Autoridades no esten convencidas de que una parte

sustancial de la propiedad y el control efectivo de la empresa o empresas

aereas pertenecen a la Parte Contratante que la ha designado o a sus

nacionales o a ambos, y

c) en el caso de que la empresa o empresas a~reas dejen de operar

conforme a las condiciones establecidas segOn el presente Convenio.

2. A menos de que la inmediata revocaci6n o suspensi6n de las

autorizaciones mencionadas en el p~rrafo 1 de este Articulo o la imposici6n de

condiciones sea esencial para prevenir futuras violaciones a leyes o reglamentos, tal

derecho serS ejercido solamente despues de consultar con la otra Parte Contratante.
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ARTICULO 5

Aplicabilidad de las Leyes y Reglamentos

1. Las leyes y reglamentos que regulen sobre el territorio de cada Parte

Contratante la entrada, permanencia y salida del pais de las aeronaves dedicadas a la

navegaci6n a6rea internacional, de los pasajeros, tripulaciones, equipajes, carga y

correo, asi como los tramites relativos a la migraci6n, a las aduanas y a las medidas

sanitarias, se aplicar~n tambi~n en dicho territorio a las operaciones de las empresas

designadas de la otra Parte Contratante.

2. En la aplicaci6n de las Leyes y Reglamentos referidos en este Articulo

a la empresa o empresas a~reas designadas de la otra Parte Contratante, ninguna

Parte Contratante dari un tratamiento menos favorable que a su propia empresa o

empresas aereas.

ARTICULO 6

Reconocimiento de los Certificados de Aeronavegabilidad y Licencias

1. Los certificados de aeronavegabilidad, los certificados o titulos de

aptitud y las licencias expedidas o convalidadas por una de las Partes Contratantes y

no caducadas, ser~n reconocidas como v:lidas por la otra Parte Contratante para la

explotaci6n de las rutas definidas en el Cuadro de Rutas.

2. Cada Parte Contratante se reserva, no obstante, el derecho de no

reconocer la validez, para los vuelos sobre su propio territorio, de los titulos o
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certificados de aptitud y las licencias expedidos a sus propios nacionales por otro

Estado.

ARTICULO 7

Derechos par el Uso de Aeropuertos

Cada una de las Partes Contratantes podr6 imponer o permitir que se

impongan a las aeronaves de la otra Parte, unas tasas justas y razonables por el uso

de los aeropuertos y otros servicios. Sin embargo, cada una de las Partes Contratantes

conviene en que dichas tasas no ser~n mayores que las aplicadas por el uso de dichos

aeropuertos y servicios a sus aeronaves nacionales dedicadas a servicios a~reos

internacionales similares.

ARTICULO 8

Derechas Aduanales

1. Las aeronaves utilizadas en los servicios a~reos internacionales por las

empresas de transporte a~reo designadas por cualquiera de las Partes Contratantes y

el equipo con que cuente la aeronave para su funcionamiento, combustible, lubricante,

provisiones tecnicas fungibles, refacciones y provisiones (incluso alimentos, bebidas y

tabacos) a bordo de tales aeronaves, estar~n exentos sobre bases de reciprocidad, de

todos los derechos de aduana, impuestos y tasas semejantes y cargos que no est~n

basados en el costo de los servicios prestados a la Ilegada, siempre que tal equipo

regular y demis provisiones permanezcan a bordo de la aeronave.

2. Estar~n igualmente exentos a condici6n de reciprocidad de los mismos

derechos, impuestos y gravbmenes, con excepci6n de los derechos par servicios

prestados, los aceites lubricantes, los materiales t~cnicos de consumo, piezas de

repuesto , herramientas y los equipos especiales para el trabajo de mantenimiento,
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uniformes, asi como las provisiones (incluso alimentos, bebidas y tabaco), los

documentos de empresas como: boletos, folletos, itinerarios y demds impresos que

requiera la compariia para su servicio, asi como material publicitario que se considere

necesario y en exclusiva para el desarrollo de las actividades de la misma, remitidos

por o para la empresa a~rea de una Parte Contratante al territorio de la otra Parte

Contratante, asi como los que se pongan a bordo de las aeronaves de la empresa

area de una de las Partes Contratantes en el territorio de la otra Parte Contratante y

sean usados en servicios internacionales.

3. El equipo normalmente conducido a bordo de las aeronaves, asi como

aquellos otros materiales y aprovisionamientos que permanecen a bordo de las

aeronaves de cualquiera de las Partps Contratantes, podrin ser descargados en el

territorio de la otra parte Contratante, solamente previa autorizaci6n de las autoridades

aduaneras del territorio de que se trate. En tales casos podr~n ser almacenados bajo la

supervisi6n de dichas autoridades hasta en tanto salgan del pais o se proceda de

acuerdo con las disposiciones legales en la materia.

4. El combustible, lubricantes, materiales tecnicos de consumo, repuestos,

equipo regular y material de a bordo (incluidos pero no limitados los alimentos, bebidas

y tabaco), puestos a bordo de las aeronaves de una Parte Contratante en el territorio

de la otra Parte Contratante deber~n tener, respecto a los impuestos y tasas

nacionales o locales, un tratamiento no menos favorable al que se concede a las

empresas nacionales de dicha Parte Contratante.

5. Las exenciones establecidas en este Articulo serin tambi~n vdlidas

cuando una empresa area designada de una Parte Contratante concluya

entendimientos con otra empresa o empresas a~reas, sobre pr6stamos o

transferencias en el 6rea de la otra Parte Contratante, del equipo regular y de otros

Vol. 1947. 1-33370



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuei des Trait~s 319

materiales mencionados en los parrafos 1 y 2 del presente Articulo, siempre que la otra

empresa o empresas aereas disfruten igualmente de aquellas exenciones de la otra

Parte Contratante.

6. Los pasajeros, equipaje y carga en tr~nsito directo a travs del territorio

de una Parte Contratante y que no salgan del irea del aeropuerto reservada para ese

prop6sito, estaran sujetos a un control muy simplificado. El equipaje y la carga en

transito directo ser~n exentos de derechos e impuestos, incluyendo derechos

aduanales.

ARTICULO 9

Operaci6n de los Servicios Acordados

1. Habra una oportunidad justa e igual para que las empresas areas

designadas de las Partes Contratantes operen los servicios acordados en las rutas

especificadas.

2. En la operaci6n de los servicios acordados, las empresas a6reas

designadas de cada Parte Contratante no actuarin en contra de los intereses de las

empresas a~reas designadas de la otra Parte Contratante, a fin de no afectar

indebidamente los servicios proporcionados por estas 61timas en toda o parte de las

mismas rutas.

3. Los servicios acordados proporcionados por las empresas adreas de

las Partes Contratantes tendrin como caracteristica una estrecha relaci6n con las

necesidades del transporte de pasajeros en las rutas especificadas y tendrAn como

objetivo primario el proporcionar a unos niveles razonables de aprovisionamiento, la

capacidad adecuada para atender las necesidades actuales y las razonablemente

previstas para el transporte de pasajeros y carga, incluyendo correo, originados en o
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destinados al territorio de la Parte Contratante que haya designado a la empresa

a~rea. La provisi6n para el transporte de pasajeros y carga, incluyendo correo,

embarcados y desembarcados en otros puntos de las rutas especificadas que no esten

en. el territorio de la Parte Contratante que designa a la empresa aerea, ser6

determinada de acuerdo con los principios generales de que la capacidad estara

relacionada con:

a) la demanda del trifico de y para el territorio de la Parte Contratante que

haya designado a [a empresa aerea;

b) la demanda del tr~fico de la regi6n a trav~s de la cual pasa el ser~icio

acordado, tomando en cuenta otros servicios establecidos por las

empresas a~reas de los Estados comprendidos en dicha regi6n; y

c) los requisitos de economia de operaci6n de la empresa a~rea.

4. La capacidad a ser proporcionada en las rutas especificadas ser la

que se determine peri6dicamente, de manera conjunta por las Partes Contratantes.

ARTICULO 10

Tarifas

1. Las tarifas aplicables por las empresas de transporte a~reo de las

Partes para el transporte con destino al territorio de [a otra Parte o proveniente de 61 se

establecerin a unos niveles razonables, teniendo debidamente en cuenta todos los

elementos de valoraci6n, especialmente el costo de explotaci6n, el interns de los

usuarios, un beneficio razonable y las tarifas aplicadas por otras empresas de

transporte a~reo.
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2. Las tarifas mencionadas en p~rrafo 1 de este Articulo se acordarin, si

es posible, por las empresas de transporte aereo designadas de ambas Partes y se

someteran a la aprobaci6n de las autoridades aeron:uticas de las dos Partes, al menos

sesenta (60) dias antes de la fecha prevista para su entrada en vigor. En casos

especiales, este plazo podr6 reducirse con el consentimiento de dichas autoridades.

Para la entrada en vigor de una tarifa ser6 necesaria la previa aprobaci6n de las

Autoridades Aeronuticas de ambas Partes.

3. Cuando no se haya podido acordar una tarifa conforme a las

disposiciones del pirrafo 2 del presente Articulo, las Autoridades Aeroniuticas de

ambas Partes tratarin de determinar la tarifa por mutuo acuerdo, y si no se Ilegara a

una cuerdo sobre la tarifa que se les someta, la controversia se resolver6 con arreglo a

las disposiciones previstas en el Articulo 14 de este Convenio.

4. Si las Autoridades Aeron~uticas no lograran Ilegar a un acuerdo

respecto a la tarifa que les haya sido sometida, bajo los trminos del p~rrafo 2 de este

Articulo sobre la fijaci6n de cualquier tarifa y bajo los trminos del p~rrafo 3 de este

Articulo, la divergencia sera resuelta de conformidad con las disposiciones del Articulo

15 del presente Convenio.

5. a) Ninguna tarifa entrar6 en vigor si las Autoridades Aeron~uticas de

cualquiera de las Partes Contratantes estuvieran en desacuerdo con la misma, salvo

por las disposiciones previstas en el p~rrafo 4 del Articulo 15 del presente Convenio.

b) Cuando las tarifas hubieren sido establecidas conforme a las

disposiciones del presente Articulo, dichas tarifas permaneceran en vigor hasta que se
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establezcan nuevas tarifas, conforme a los tdrminos de este Articulo o del Articulo 15

de este Convenio.

6. Si las Autoridades Aeron~uticas de una de las Partes Contratantes no

estuvieran de acuerdo con una tarifa establecida, las Autoridades Aeronduticas de la

otra Parte Contratante ser~n notificadas y las empresas aereas designadas procurarin,

si es necesario, Ilegar a un entendimiento. Si en el plazo de noventa (90) dias a partir

de la fecha de recibo de la notificaci6n no se logra establecer una nueva tarifa de

conformidad con las disposiciones previstas en los p~rrafos 2 y 3 de este Articulo, se

aplicar~n los procedimientos sehialados en los pbrrafos 3 y4 de este Articulo.

7. Las Autoridades Aeron~uticas de ambas Partes Contratantes se

esforzarin para asegurar que:

a) las tarifas cobradas y recibidas correspondan a las tarifas acordadas por

ambas Autoridades Aeroniuticas; y

b) ninguna empresa a6rea conceda descuentos sobre dichas tarifas.

ARTICULO 11

Actividades Comerciales

1. Las empresas a~reas designadas por una de las Partes Contratantes,

podrdn, de acuerdo con las leyes y reglamentos de la otra Parte Contratante, relativos

a la entrada, residencia y empleo, traer y mantener en el territorio de la otra Parte

Contratante, al personal ejecutivo, de ventas, t~cnico, operacional y otros especialistas

exclusivamente de nivel gerencial, que sea necesario para la operaci6n de los servicios

acordados.
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2.- En Io particular, cada Parte Contratante conceder6 a las empresas

aereas designadas de la otra Parte Contratante el derecho de comercializar el

transporte aereo en su territorio de manera directa y, a criterio de las empresas aereas,

a trav~s de sus agentes. Cada empresa a~rea tendr6 el derecho de comercializar dicho

transporte y cualquier persona sera libre de adquirirlo en la moneda de dicho pais,

sujeto a las leyes y reglamentos nacionales, o en monedas de libre convertibilidad de

otros paises.

ARTICULO 12

Conversion y Envio de Ingresos

Cada Parte Contratante otorgara a las aerolineas designadas de la otra

Parte Contratante el derecho de remitir el excedente sobre los gastos de los ingresos

generados en el territorio de la primera Parte Contratante, de conformidad con las

disposiciones reglamentarias nacionales vigentes. El procedimiento para tales

remisiones, sin embargo, debera estar de acuerdo con las disposiciones cambiarias de

la Parte Contratante en cuyo territorio se gener6 dicho ingreso.

ARTICULO 13

Seguridad A6rea

1. De conformidad con los derechos y obligaciones que les impone el

derecho internacional, las Partes Contratantes ratifican que su obligaci6n mutua de

proteger la seguridad de la aviaci6n civil contra actos de interferencia ilicita, constituye

parte integrante del presente Acuerdo. Sin limitar la validez general de sus derechos y

obligaciones en virtud del derecho internacional, las Partes Contratantes actuar~n, en

particular, de conformidad con las disposiciones del Convenio sobre las Infracciones y
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Ciertos otros Actos Cornetidos a Bordo de las Aeronaves, firmado en Tokio el 14 de

septiembre de 1963, el Convenio para la Represi6n del Apoderamiento Ilicito de

Aeronaves, firmado en la Haya el 16 de diciembre de 1970 y el Convenio para la

Represi6n de Actos Ilicitos contra la Seguridad de la Aviaci6n Civil, firmado en

Montreal el 23 de septiembre de 1971, o cualquier otra Convenci6n Multilateral o

modificaci6n de las actuales, cuando sean aceptadas por ambas Partes Contratantes.

2. Las Partes Contratantes se prestaran mutuamente toda la ayuda

necesaria que soliciten para impedir actos de apoderamiento ilicito de aeronaves

civiles y otros actos ilicitos contra la seguridad de dichas aeronaves, sus pasajeros y

tripulaci6n, aeropuertos e instalaciones de navegaci6n aerea, y toda otra amenaza

contra la seguridad de la aviaci6n civil.

3. Las Partes actuaran, en sus relaciones mutuas, de conformidad con las

disposiciones sobre seguridad de la aviaci6n establecidas por la Organizaci6n de

Aviaci6n Civil Internacional y que se denominan Anexos al Convenio sobre Aviaci6n

Civil Internacional en la medida que esas disposiciones sobre seguridad sean

aplicables a las Partes, exigirdn que los explotadores de su nacionalidad o los

explotadores que tengan la oficina principal o residencia permanente en su territorio, y

los explotadores de aeropuertos situados en su territorio act~en de conformidad con

dichas disposiciones sobre seguridad de la aviaci6n.

4. Cada Parte Contratante conviene en que puede exigirse a dichos

explotadores de aeronaves que observen las disposiciones sobre seguridad de la

aviaci6n que se mencionan en el parrafo 3 que precede, exigidas por la otra Parte

Contratante para la entrada, salida o permanencia en el territorio de esa otra Parte

Contratante. Cada Parte Contratante se asegurar6 de que en su territorio se apliquen

efectivamente medidas adecuadas para proteger a la aeronave e inspeccionar a los

pasajeros, la tripulaci6n, los efectos personales, el equipaje, la carga y los suministros
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de la aeronave antes y durante el embarque o la estiba. Cada una de las Partes

Contratantes estar6 tambidn favorablemente dispuesta a atender toda solicitud de la

otra Parte Contratante de que adopte medidas especiales razonables de seguridad con

el fin de afrontar una amenaza determinada.

5. Cuando se produzca un incidente o amenaza de incidente de

apoderamiento ilicito de aeronaves civiles u otros actos ilicitos contra la seguridad de

tales aeronaves, sus pasajeros y tripulaci6n, aeropuertos o instalaciones de

navegaci6n aerea, las Partes Contratantes se asistirin mutuamente facilitando las

comunicaciones y otras medidas apropiadas destinadas a poner termino, en forma

r~pida y segura, a dicho incidente o amenaza.

ARTICULO 14

Consultas y Enmiendas

1. En un espiritu de estrecha cooperaci6n, las Autoridades Aeroniuticas

de ambas Partes Contratantes se consultaran mutuamente con vistas a asegurar la

aplicaci6n y el cumplimiento de las disposiciones de este Convenio.

2. Cada Parte podr6, en cualquier momento, solicitar consultas sobre la

interpretaci6n, aplicaci6n, enmienda o cualquier disputa relativa a este Convenio. Tales

consultas podr~n ser solicitadas verbalmente o por escrito y comenzarin dentro de un

periodo de sesenta (60) dias a partir de [a fecha en que se reciba la solicitud a travds

de los canales diplom~ticos, a menos que las Autoridades Aeronauticas de las Partes

acuerden extender dicho periodo.

3. Si las Partes Contratantes acordaran modificar el presente Convenio,

las modificaciones deberin ser formalizadas a travds de un Canje de Notas

diplomfticas y entrarfn en vigor mediante un Canje de Notas adicional en el que
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ambas Partes Contratantes se comuniquen haber cumplido los requisitos exigidos por

su legislaci6n nacional.

4. El Anexo podrE ser modificado por mutuo acuerdo entre las

Autoridades Aeronbuticas de ambas Partes Contratantes que ser6 formalizado por

canje de Notas diploma5ticas.

ARTICULO 15

Soluci6n de Controversias

1. Excepto en aquellos casos en que este Convenio disponga otra cosa,

cualquier discrepancia entre las Partes Contratantes relativa a la interpretaci6n o

aplicaci6n de este Convenio que no pueda ser resuelta por medio de consultas, ser

sometida a un tribunal de arbitraje.

2. El arbitraje se Ilevara a cabo por un tribunal de tres irbitros que estara

constituido como sigue:

a) dentro de los treinta (30) dias siguientes a que se reciba la solicitud de

arbitraje, cada Parte Contratante nombrar6 un arbitro. Dentro de los

sesenta (60) dias siguientes los dos 6rbitros que hayan sido nombrados

designar~n mediante acuerdo, a un tercer irbitro que deber6 actuar como

Presidente del tribunal arbitral el cual no ser6 nacional de ninguna de las

Partes Contratantes.

b) si una de las Partes Contratantes dejara de nombrar un 6rbitro o si el

tercer arbitro no fuera designado de acuerdo con el subparrfo a) de este

prrafo, cualquiera de las Partes Contratantes podri solicitar al

Presidente del Consejo de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional
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que nombre al arbitro o arbitros necesarios dentro de un plazo de treinta

(30) dias. Si el Presidente fuera de la misma nacionalidad de una de las

Partes Contratantes, el Vice Presidente de mayor antigjedad

jerarquicamente que no este descalificado por el mismo motivo, ser el

indicado.

3. Excepto cuando se acuerde lo contrario, el tribunal arbitral determinar6

los limites de su jurisdicci6n de conformidad con este Convenio y estableceri su propio

procedimiento.

4. Cada Parte Contratante, de acuerdo con su legislaci6n nacional,

debera acatar integramente cualquier decisi6n o sentencia del tribunal arbitral.

5. Los gastos del tribunal arbitral incluyendo los cargos y gastos de los

6rbitros, ser~n compartidos por partes iguales entre las Partes Contratantes

"ARTICULO 16

Convenci6n Multilateral

Si una Convenci6n General Multilateral sobre aviaci6n entrara en vigor en

relaci6n con ambas Partes Contratantes, prevalecerbn las disposiciones de dicha

Convenci6n. Conforme al Articulo 14 de este Convenio, podrfn celebrarse consultas

con el fin de determinar el grado en que este Convenio sea afectado por las

disposiciones de la Convenci6n Multilateral.
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ARTICULO 17

Registro en la OACI

Este Convenio y cualquier enmienda a 61, ser~n registrados en la

Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional.

ARTICULO 18

Denuncia

El presente Convenio se celebra por un plazo indefinido, a menos que

cualquiera de las Partes Contratantes manifieste su deseo de denunciarlo, mediante

notificaci6n escrita dirigida a la otra Parte Contratante, a traves de la via diplomftica,

con doce (12) meses de antelaci6n. Dicha notificaci6n debera ser comunicada

simultineamente a la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional, a menos que la

notificaci6n mencionada sea retirada por acuerdo antes de la expiraci6n de este

periodo. En ausencia de acuse de recibo por la otra Parte Contratante, se considerara

haber recibido la notificaci6n catorce (14) dias despues del recibo de notificaci6n por la

Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional.

ARTICULO 19

Vigencia

1. El presente Convenio entrara en vigor en la fecha en que ambas Partes

se notifiquen, a trav6s de la via diplom~tica, el cumplimiento de los requisitos y

procedimientos exigidos por su legislaci6n nacional.
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2. A partir de la entrada en vigor del presente Convenio, quedari sin

efecto el Convenio sobre Transportes Aereos entre el Gobierno de los Estados Unidos

Mexicanos y el Gobierno de la Repfiblica Federativa del Brasil, suscrito en [a Ciudad

de Msxico el 17 de octubre de 1966.

Hecho en Brasilia, en dos originales, en los idiomas espahol y portugu6s,

a los 2 G ' dias del mes de mayo del afio de mil novecientos noventa y cinco,

siendo ambos textos igualmente autenticos.

Por el Gobierno
de los Estados Unidos Mexicanos:

Jost ANGEL GURRiA TREVINO
Secretario de Relaciones Exteriores

Por el Gobiemo
de la Repdblica Federativa del Brasil:

4'I

LuIs FELIPE LAMPREIA
Ministro de Estado

de las Relaciones Exteriores
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CUADRO DE RUTAS

SECCION I

Las empresas aereas designadas por el Gobierno de los Estados Unidos

Mexicanos, tendran el derecho de operar servicios a~reos en la siguiente ruta:

Puntos en M~xico-puntos intermedios-dos puntos en Brasil: Rio de

Janeiro y Sao Paulo-puntos mas alli.

SECCION II

Las empresas a~reas designadas por el Gobierno de [a Repiblica

Federativa del Brasil, tendr~n el derecho de operar servicios aereos en la siguiente

ruta:

Puntos en Brasil-puntos intermedios-dos puntos en Mkxico: Ciudad de

M6xico y Canc~in-puntos m~s al! .

NOTAS

1. Las empresas a~reas designadas de cada Parte Contratante podrin

seleccionar libremente los puntos intermedios y los puntos m~s allo, quedando los

derechos de trifico a ser acordados de acuerdo a los t~rminos del Articulo 2, inciso d)

del presente Convenio.
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2. Las empresas acreas designadas por los Estados Unidos Mexicanos

podran, en cualquiera o en todos sus vuelos, omitir escalas en las rutas especificadas

anteriormente y podran servirlas en cualquier orden, siempre que los servicios

acordados en estas rutas inicien en puntos en M~xico.

3. Las empresas a~reas designadas por la Repcblica Federativa del

Brasil podrn, en cualquiera o en todos sus vuelos, omitir escalas en las rutas

especificadas anteriormente y podran servirlas en cualquier orden, siempre que los

servicios acordados en estas rutas inicien en puntos en Brasil.

4. Cada empresa adrea presentar6 sus horarios, para informaci6n de las

Autoridades Aeron~uticas de la otra Parte Contratante, por Io menos treinta (30) dias

antes de la fecha prevista para su entrada en vigor, debiendo estar dichos horarios de

conformidad con los terminos del presente Convenio.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO SOBRE SERVICOS AItREOS ENTRE 0 GOVERNO DOS
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS E 0 GOVERNO DA REPU-
BLICA FEDERATIVA DO BRASIL

0 Gov.rio dos I.tc.don Uolilo. mrxic.nos

O Governo d.a r el)ica do'Ba.siLivl (1 Il.Iil

(dorntv.nto di'IIOinijnaila "I'.mrL'r. Con.tr.Lnlites"),

Sendo Pnrltws d.a ConvIm'v.-o sobre Aviac;-tO Civil Diterni.cion.'t,

Ahrrta p.rl ARssinaLubira. vin Chic.ggO, (-11 7 dt" d'z'rnbro de' 19.14;

D'Dsoj:ando cuiLribuir wir. 0 d|.'t-wicvolvintri'iLO da nviaco civil

internacionnl;

Dcsc j.ndolo colticluir un jacordu coin o t1rop6sito de 'sulb.lecer
ser-vi,.om ,;re6oos rsir r a-lrmt de seus r-lictivos tox'rr.trj-£oe.,

Aeoralirii"m o ,ouinko :

I) 4T, "in I,€ ".

I',rn .1 a ill.ilrpr('La-;:5n ' O.; 'm c L, s do P 'i':it~t AcOrdlo e de su'

Qundro dr Hotas, os Leimon :ab, ixo r''acion:ados t.'rso os seguintos

s.iLn.i ficAdos:

ra) o terno "Convi'nV.-o" signif'ic.-t -I ConvencA~o soabre Avij~u;o

Civil ]Diiti'rnaciiaa l1 ,lot'jLI :I;t1 ;i:ira saitlu:i t in Clicngo, i'm

7 de" flt-h-riuljLO (it, 19,14, v toil:i ('Bltl Id. : a v'l cluit ti'nh.I sido

r.m if i.r , ld. or i .ai st: ;; :u r t'':': c C i: ;lr,:L.lnt s';

b) o termo "o-soLr Acoro" inclui o Uu.dro de Rot.ias anexo no

mc'smo r I-oflams as iil'ntl.r . to Acnrdo ott "to Ou:tlro de RlotnS;
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c) o termo "Autoridadvs Avronuticas" significa, no caso dos

Estados Uni.dos mexicanos, a Secretaria de. ComunicaCaes e

Transportes e, no caso da Rep6blica Federativa do Brasil,

o Ministro da Aoronutica, ou, em mibes c.:isos, qualquer

pessoa ou 6rgco autorizado a exncutar quaisquer fun bes no

presente exercidas pelas autoridads acima mencionadas;

d) os tormos "serviCos a~reos", "scrvicos aereos

internacionais", "empresa aCrea" e "escala para fins nao

comerciais" t~in os significados a oles respectivamente

atribuidos no artigo 96 di Coivencao;

e) o termo "vmpresa a6rea designada" signiFica uma empres.
a6rea que tenha sido desijnada c- autorizada conforme o

Artigo 3 drste Acordo;

f) o termo "t.nrif" significa quailquer dos scuint's:

I - a tarifa de passageiros cobr.,Th por uma empresa

aCrea para o transporte de passageiros c suas

bagagons nos servicos arrcos v as taxas P condicaes

aplic~veis nos servicos conexos a tal transporte;

IT - o frete cobrado por um- empresa -tCrea para o

trnnsporto ne carg.- (exceto correio) nos serviios

aereos;

III - as condicbes que regem a disponibilidade ou a

aplicabilidad de tal tarifa de passageiros ou

frete, incluindo qunisquer vantagens vinculadas A
tarifa de passageiros ou de frete;

IV - o valor da comiss~o paga por uma empresa aerea a um

agente, rela tiva aos bilh'tes vcndidos ou aos

conhecimntos a~ros emitidos por os*;c agente para o

transporte nos serviqos a'roos;

g) o termo "tarifai aeron5utica" signific. *o prero cobrdo ;As

empresas a6reas pelo uso do. inst;ilaCes e servios

aeroportu~rios, de navegagio a(rea. v de seguranca da

avicao;

Vol. 1947, 1-33370



334 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1996

h) o termo "freqnncia" significa o n6mern de v~os rcdondos

que unn empresa a~rea efetua tni u.-A rota especificada el

dado perlodo;

i) o termo "rotas especi ficadaI" sig.Ii fica as rotas

estabelecidas no Quadro de Rotas anexo no presento Acordo;

j) o termo "territ6rio", em relaCso a urn Estado, significa as

Areas terrestres e as Aguas territoriais adjacentes que so

encontrem sob a soberania, dominio ou tutela desse Eutado.

ARTIGO 2

Conccssio dr Direitos

1. Cada Parte Contratante concedo a outra Parte Contratante os

direitos especificados no presente' Acordo, con a finalidade de oper.Ir

servicos a6reos internacionais nas rotas especificadas. Enquanto

estiverem operando um servivo acordado nurna rota especi Cicada, as

empresas aereas designadas cde, cada Parte Contr a.tantc' gozar-o:

a) do direito de sobrevoar o territ6rio da outra PartI-r

Contratante;

b) do direito de aterissar no referido territ6rio, para fins

nao comerciais;

c) do direito dt' embarcar P desenbarcar no referido

territ6rio, nos pontos das rotas especificadas,

passagciros, bagagens, carga e correio, separadainente ou

em combina;. o, destinados a ou originndos em pontos do

torrit6rio da outra Parte ConLratAnte;

d) do direito de embarcar e desembarcar nos territ6rios de

terceiros paises, nos pontos das rotas especificadas,

passageiros, bagagens, carga e correio, separAdnlente ou

em combinaCao, destinados a ou originados em pontos do

territ6rio da outra Parte Contratante. Tal direito se

exerceri somente ap6s una consulta privia entre as

Autoridades Aeronuticas.
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2. Nenhum dispositivo do paragrafo 1 dlestv ArtLigo serr

considerado como concessao a ura empresa naren drsignada de utra Parte

Contratantn. do dirvito de embarcar, no territ6rio da outra Parte

Contrntante, passageiros, bgagens, carga P correio, transportados

mediante pnanmento ou remuneraro P destitw'dos a outro poito no

territ6rio dossn outra Parte- Contratante.

ARTICO 3

Designaq.o e AutorizacAo

1. Cada Parte Contrtnitnt ter5 o direito de designar, por Nota

diplomitica endereprada A outra Parte Contratanto, uia empresa ou

empresas arreas para operar os servicos acordados.

2. Ao receber a notifica;.io de designac5o, as Autoridades

AeronAuticas de cada Parte Contratante, om conformidade corn suns leis e

regularnvntos, concedor5o, som demora, A empresa ou is empresas nareas

designadas pela outra Parte Contratante, as autorizac6es necessirias A

exploraC~o dos servicos acordados.

3. Cada Parte Contratante teri o direito de recusar conceder as

autorizaqbes referidas no parigrafo anterior, ou de conceder aquelas

autorizac~es sob condiqbes consideradas necessarins para o exercicio,

por uma empresa ou por empresas a rens designadas, dos direitos

especificados no Artigo 2 deste Acordo, se,,pre clue nio esteja

convencida de que umn parcela substancial da propridade e o controle

efetivo da empresa ou das empresas pertenqam A Parte Contratante que

designou, ou a spus nacionais, ou a ambos.

4. As Autoridades AeronAuticas de uma Parte Contratante poderio

exigir que .k empresa (ou empresas) a-rea (s) designad, (s) pela out ra

Parte Contratante deononstre(m) que esti(io) habilitada(s) para ,%tender
As condiC6es determinndas segundo as leis e regulanentos normal P

razoavelmente aplicados As operac6es de servivos ar rros internacionais

por tais autnridades.

5. Quando urea empresa nArea tiver sido designdarl e autorizada,

poderA iniciar a operalo dos servicos acordAdos, dosde que cu,,pra os

dispositivos aplicAveis deste Acordo.
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6. Cada Parte Contratante teri o direito, modiante tota

dlplomitica, de cancelnr a designacAo de un empresa do transport0

Aereo e de d.signar outra.

ARTIGO 4

RevogaC~o ou Suspensto de Autorizni.ao

1. As Autoridades Aeronuticas de cada Parte Contratante ter~o u

direito de revogar ou suspender as utorizacoes para o ex(,rc!cio dos
diritos especificados no Artigo 2 deste Acordo para emprnsa ou

empresas arrems dcsignadas pela outra Parte Contratante, ou de impor

condiC5es, temporiria ou definitivamente, que sejam consideradis

necess~rias p1ra o exercicio de seus direitos:

a) caso a enpresa ou empresas arreas dvixem de cumprir is

leis e regulamentos daluela Parte Contratante;

b) caso aquelas autoridades no estejin convencidas de qutc

parcela substancial da propriedade e o controle efetivo cia

empresa ou emprosas a6reas pertenc.un A Parte Contratante

que a clesignou, ou a seus nacionais, ou a ambos, e

c) caso a enpres ou empress a6reas dcixem dc, opernr
conforme as condiqbes estabolecidas em conformidade com o

presente Acordo.

2. A menos que a inediata revoga;-io ou suspensio das

autorizav;es mencionadas no parigrafo 1 deste Artigo ou a imposicIo de

condicBes se-a essencial pnra prevenir futuras violacacs -I leis ou
regulumentos, tal direito serA exercido sonente npqs consulta A outra

Parte Contratante.

ARTIGO 5

Aplica.o de Leis e Pegulamentos

1. As leis e regulamentos vigentes no territ6rio de cada Parte

Contratante, relativos A entrada e pernanrncia no pals e saida de seu

territ6rio de aeronaves afetas i navegacio a6era internacional, bem

como de passageiros, tripulaC6es, bagAgem, carga e correio, assim como

os tramites relativos A migrav-o, alfindega e medidas saniti-rias.
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aplicar-se-o tamb~m, no territ6rio do referido pals, is operacbns dns

empresas aerf-is designndas da outra Parte Contratante.

2. Na aplicCA~o das leis e regulamentos, referidos neste Artigo,

A empresa ou empresas Areas designadas da outra Parte Contratinte,

nenhuma Part(, Contratante dari urn tratamento menos favor~vel qu(% A(s)

sua(s) pr6pr-i a(s) empresa(s) atrea(s).

ARTIGO 6

Reconhecimento do Cortificados de

Aeronavegabilidade P Licencas

1. Os cnrtificados de aeronavegabilidade, os certificados ou

titulos de hahilitac¢o v. as licencas expedidos ou valiclmdos por un:1 d Is

Partes Contratantes ainda em vigor serio reconhecidots como vAlidos pela

outra Parte Contratante para a explornoAo das rotas definidas no Quadro

de Rotns.

2. Cada Parte Contratante. reserva-se, n5o obstante, o direito de

nno reconhecer a validade, para os sobrev5os de seu pr6prio territ6rio,

dos titulos ou certificados de habilitac-o P das licenqas concedidos a

sus pr6prios nacionais por outro Estado.

ARTICO 7

Direitos pelo Use de Aeroportos

Cada uma das Partes Contratants poderA impor ou permitir que.

se imponham As aeronaves da outra Parte Contrante taxas justas e

razoiveis pelo usa dos aeroportos e de outros serviCos. N~o obstante,

cada uma das Partes Contratantes concorda que ditas taxas nio sero

maiores que aquelas aplicadas, pelo uso de ditos aeroportos e serviCos,

As suas aeronaves nacionais dedicadas a serviCos arreos internacionais

similares.

ARTIGO 8

Direitos Alfandeg~rios

1. As aeronaves utilizadas nos se-rviCes arros intemfnacionais

pelas empresas de transporte a6reo designadas par qualqunr das Partes

Contratantes e o equipamento de que disponha a aeronnve para spu

funcionament., combustiveis, lubriicantes, suprimentos t6cnicos
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fungiveis, .as sobressalentes e provisops (icltisive alimon tos,

tabaco e b,! iuas) a bordo de tais aeronaves serto isentos, sobre' b.n,,;

de reciproc, ',ide, do tdes os direitos aduaneiros, impostos o tix-s

semnelhantes, .. gravames quo n5,o so b.s -siam nio cusrto (los v'o.vi.; ,

prestados na chegada, desde que tal equipanmento regular e demais

provis6es permnnevCn a bordo da aeronave.

2. Estario igualmente isentos, em condiqbes do reciprocidade,

dos mesmos direitos, impostos e gravames, com excec.-to dos custos par

servigos prestados, os 61cos lubrificantes, os materiais t~cnicos de

consume, as pe~as de reposiCao, as ferramentas e os equipamentos

especiais para o trabalho dle manutenkio, os uniformes, as provis6es

(inclusive alimentos, bebidas e tabaco) e os docuntentos de empresas,

tais coma bilhetes, folhetos, itineririos e demais impresses de que a

empresa necessite para seu serviCo, assim coma material publicit~rio

que se considere necesslrio e para fins exclusives do desenvolvimento

das atividades da mesma enmpresa, remetidos par ou para a empresa a rea

de uma Parte Contratante no territ6rio da outra Parte Contratante, ou

trazidos a bordo das aeronaves da empresa arrea de uma das Partes

Contratantes para o territ6rio da outra Parte Contratante para usa em

servicos internacionais.

3. 0 equipamento normalmente conduzido a bordo das aeronaves,

assim coma os ateriais e provis6es que peruanequ,, a bordo das

aeronaves de qualquer das Partes Contratantes, poder.ao sr

desembarcados no territ6rio da outra Parte Contratante somente com a

prCvia autorizacao das autoridades alfandegirias do territ6rio de que

se trata. Em tais casos, podergo ser armazenados sob a supervis.Ao d

ditas autoridades, at que saiam do pals ou que se proceda de acordo

com as disposi bes legais sobre a mat ria.

4. Combustiveis, lubrificantes, suprimentos tCcnicos de consumo,

peqas sobressalentes, c-quipamento regular e provisoes do bordo

(inclusive - mas n.o apenns - alimentos, bobidk.n e L:tbaco), trazidos aI

bordo dans aeronaves doi utra 1',,rtc Contr.tj te p[ar o trrit6rio da outl-.:

Parte Contratante de vtrao Ler, con respeito aos imposto t taxas

nacionais ou locais, tratamento n5o ,nenos favorivel que o concedido As

empresas nacionais daquela Panrte Contratante.

S. As iseng6es estabelecidas neste Artigo sor~o tambr-m vl ,lidas

quando uma empresa a~rea designada de uia Pnrte Contatinte coticluir

entendimentos con ura outra empresa anrea (ou empresas trreas) sobre

empr stimos oit transferrncias, na Area da outra Parte Contratante, do
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equipamento r,gular e de outros materials mencionados nos parigrifos 1

e 2 deste ArLigo, desde que a outra empresa arrea ou empresas :nreas

desfrutem igualmente de tais isenq6es junto A outra Parte Contratinte.

6. Pas::ageiros, bagagens e carga em tr~nsito direto atravCs do

territ6rio de uma Parto Contratante, e que n~to saiam da area do

aeroporto reservada para tal prop6sito, estaro sujoitos a um controle

muito simplificado. Bagagens e carga em trinsito dircto serAo isentas

de taxas e impostos, inclusive direitos aduaneiros.

ARTIGO 9

Operaq o dos Servicos Acordados

i. iaverg oportunidade justa e igual parn as empresas aereAs

designadas das Partes Contratantes operarem os servicos acordados nas

rotas especificadas.

2. Na operacAo dos servicos acordados, as enipresis atreas

designadas de cad^ Parte Contratante n~o atuar1o contra os interesses

das empresa aireas designadas da outra Parte Contratante, a fim dp n~o

afetar indevidamente os serviQos proporcionados par estas 61timas na

totalidade ou em parte das mesmas rotas.

3. Os servicos acordados proporcionados pelas empresas areas

das Partes Contratantes terso como caracteristica urma relagso estrita

con as necessidades do transporte de passageiros nas rotas

especificadas e teruo come objetivo primhrio proporcionar, em niveis

razogveis de aproveitamento, a capacidade adequada para atender As

necessidades atuais e As razoavelmente previsiveis par. o transporte de

passageiros P carga, inclusive correio, originados em ou destinados so

territ6rio da Parte Contratante que tenha designado a empresn acrea. A

oferta de transporte de passageiros e carga, inclusive correio,

embarcados e desembarcados em pontos outros nas rotis especificada que

n~o estejrn no territ6rio da Parte Coitratante que designou a empress

acrea, serA determinada de acordo coin o principio geral de que a

capacidade efstarA relacionada corn:

a) a demanda de trfego de e para o territ6rio da Part'

Contratante que tenha desigzindo a empresa airea;

b) a demanda de trufego da regio atrnv~s da qual passa o

servico acordado, levando em conts outros servicos
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estabelecidos pe1.as empres.is a~rreas dos E:stados

compreendidos nnquela regi~o, P

c) os requisitos de economia de operavio da empresa aarea.

4. A capacidada ofertada nas rotas especificada seri a que for

determinada periodicamente pelas Partes Contratantes de forma conjunta.

ARTIGO 10

Tarifas

1. As tarifas praticadas pelas enpresas de transporte arreo das

Partes Contratantes para o transporte coin destino ao territ6rio da

outra Parte Contratante ou dele proveniente ser5o estabelecidas em

niveis razo~veis, tendo em devida conta todos os elementos de

valorac¢o, en particular o custo de operaclo, o interesse dos usuirios,

urn lucro razoAvel e as tarifas aplicadas por outras empresas de

transporte a~reo.

2. As tarifas mencionadas no par~grafo 1 deste Artigo ser~o

acordadas, se possivel, pelas empresas de transporte ar-reo designadas

de ambas as Partes Contratantes P serno submetidas A aprovacco das

Autoridades Aeronuticas das duas Partes Contratantr.s, pelo menos 60

(sessenta) dias antes da data prevista para sua entrada em vigor. Em

casos especiais, este prazo poderA ser reduzido, com o consentimento de

ditas autoridades. Para a entrada em vigor de urna tarifa, seri

necessria a pr6via aprovaqAo das Autoridades AeroncIuticas de ambas as

Partes Contratantes.

3. Quando n~o se puder acordar uma tarifa em conformijdade con as

disposic~es do parAgrafo 2 deste Artigo, as Autoridades Aeronguticas de

ambas as Partes Contratantes tratar~o de determinar a tarifa por acordo

mituo, e, s- n~o se chegar a um acordo sobre a tarifa que Ilhe for

submetida, a controv6rsia se resolver5 segundo as disposiv6es pravistas

no Artigo 14 deste Acordo.

4. Se as Autoridades Aeronuticas nio puderein chegar a urn acordo

a respeito da tarifa que ihes tenha sido submetida nos termos do

par~grafo 2 deste Artigo sobre a fixaco de qualquer tarifa P nos

termos do parggrafo 3 deste Artigo, a diverg~ncia serA solucionada em

conformidade con as disposic6es do Artigo 15 deste Acordo.
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5. a) Nenhwna tarifa entrarA em vigor se as Autoridades

Aeroniuticas de qualquer das rartes Contratantes estiverem em desacorclo

com a mesma, salvo sob as disposiv&es previstas no parigrafo 4 do

Artigo 15 do present Acordo.

b) Quando as tnrif:is tivorvm sido estabolvcidas conforme as

disposic~es do presente Artigo, permaiecoro ,m vigor ate que se

estabeeCa-m novas tarifas nos termos deste Artigo ou do Artigo 15 deste

Acordo.

6. So as Autoridades Aeron~uticas de urna das Partes Contratantes

n~o estiverem do acordo com uma tarifa estabelecida, as Autoridades

AeronAuticas da outra Parte Contratante serho notificadas e as empresas

aZreas designadas procurar~o, se necessirio, chegar a um entendimento.

Se., no prazo de 90 (noventa) dias a contar da data do recebimento da

notificacno, uma nova tarifa nao puder ser fixada em conformidade com

as disposic6es previstas nos pargrafos 2 e 3 deste Artigo, serio

aplicados os procedimentos indicados nos parigrafos 3 e 4 deste Artigo.

7. As Autoridades Aeron~uticas de ambas as Partes Contratantes

esforcar-se-5o por assegurar que:

a) as tarifas cobradas e rccebidas corrospondain as tarifas

acordadas por ambas as Autoridades Aeron~uticas, e

b) nenhuma empresa a~rea conceda abatimento sobre tais

tarifas.

ARTIGO 11

Atividades Comerciais

1. As empresas a~reas designadas de uma das Partes Contratantes

poderAo, de acordo com as leis e regulamentos da outra Parte

Contratante relativos a entrada, residrncia P eniprego, trazer e manter

no territ6rio da outra Parte Contratante pessoal administrativo, de

vendas, ticnico, operacional e outros especialistas de nivel gerencial

necess~rios 6 operacAo dos servicos acordados.

2. Nesse particular, cada Parte Contratante concederh As

empresas a4reas designadas da outra Parte Contratante o direito de

comercializar o transporte a~reo em seu territ6rio de forma direta e, a
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crit6rio das empresas arreas, por innio de seus agentes. Cada empresa

agrea terg o direito de comercializar o referido trnnsporte e qualquer

pessoa terg o direito de adquiri-lo na inoeda local, em conformidade con

as leis P regulamentos nacionais, ou en moedats livreinente conversiveis.

ARTIGO 12

Convers~o e Rezuessa do Receitas

Cada Parte Contratante outorgari as mnipresas aereas

designadas da outra Parte Contratante o direito de remeter o excedente

sobre os disprndios das receitas geradas no territ6rio da primeira

Parte Contratante, em conformidade con as disposiv5es regulamentares

nacionais vigentes. 0 procedimento para tais remessas, contudo, deverg

estar de acordo coin as disposiC es cambiais da Parte Contratante em

cujo territ6rio se originou a citada receita.

ARTIGO 13
SeguranCa A~rea

1. Em conformidade com os direitos e obrigaaces que lhes imp6e o

Direito Internacional, as Partes Contratantes confirmam que sua

obrigavao mtua de proteger a seguranva da aviaio civil contra atos de

interferncii ilicita constitui parte integrante do pre!:ente Acordo.

Spm limitar a validado geral de seus direitos e obrignc6es resultantos

do Direito Internacional, as Partos Contratantes atuar.xo, am

particular, ,m conformidade corn as disposi bes da ConvengAo Relativa ;s

Infra;Bns e *ertoa Outros Atos Cometidos a Bordo de Aronaves, :,ssinada

em T6quio -in 14 de setembro de 1963, da ConvenC~o para a Reprosao no

Apoderamento Ilicito de Aeronaves, assinada na Hain em 16 de Oezembro

de 1970, e da Convenc~o para a Repress~o de Atos IIcitos contra a

Seguranqa da AviaCio Civil, assinad, em Montreal Pin 23 de setembro de

1971, ou qualquer outra Convenglo Multilateral ou modificacbes das

atuais, qbando aceitas por ambas as Partes Contratantes.

2. As Partes Contratantes prestar-se-Ao, mutuamente, toda a

ajuda necessiria que solicitemo, para impedir atos de apoderamento

ilicito de apronaves civis e outros atos ilicitos contra a seguran~a de

ditas aeronaves, sous passagoiros 0 tripulacbes, aeroportos e

instalai;es de navegaC-ao aCrea, e toda outra ameaca contra a seguran~a

da aviaiAo civil.

3. As Partes Contratantes agir~o em suns relacbcs mtuas segundo

as disposiv6es sobre seguran~it da aviavIo estabelecidas pela
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Organizac~o do AviACio Civil Internacional denominadas Anexos A

Convenco sabre AviaC;-o Civil Internaicional, na inedida ein que tais

disposibes sabre seguranca sejnm aplicAveis As Partes Contratantes;

exigir~o que Os operadores de sua nacionalidaide ou as operadores que

tenham sua sede comercial principal ou rosidi-rncia permanento em seu

territ6rio ajam em conformidado com as referidas disposii6os sabre a

segurana da aviaC~o.

4. Cada Parte Contratante concordla em que so pode exigir que

tais operadores de aeronaves observem as disposiC&es sobre a sequrana
da avianAo mencionadas no pnrgrnfo 3 acima P exigidan; p-la outra Parte

Contratante para a entrada, saida ou pormanrncia no territ6rio dessa

outra Parte Contratante. Cada Parte Contratante assegurar4L que medidas

adequadas sejam efetivamento aplicadas viii seu territ6rio para proteger

as aeronaves P inspecionar as passageiros, as tripul.ai5es, as bagagens

de mAo, as bagagens, a carga e as provis6es de bordo, antes e durante a

embarque ou carregamento. Cada umn dis Partes Contratmijtes considerarA,

tamb~m, com interesse, toda solicitaCo da outra Parte Contratante, coin

vistas a adotar medidas especiais razo~veis de seguranqa para combater

ura ameIca espccifica.

5. Quando da ocorrrncia de um incidente, ou d ameaqa de

incidente de apoderamento ilicito de aeronaves civis, ou outros atos

ilicitos contra a segurana de tais aeronaves, de seus passageiros e

tripulac6es, de aeroportos ou instalac6ps de navegac¢io a~rea, as Partes

Contratantes assistir-se-5o mutuaniente, facilitando as comunicagaes e

outras medidas apropriadas, destinadas a p6r termo, de forma ripida e

segura, a tal incidente ou ameaca.

ARTIGO 14

Consultas P mniendas

1. Em um espirito de estreita cooperacao, as Autoridades

AeronAuticas de ambas as Partes Contratantes consultar-se-Io mutuamente

com vistas a assegurar a aplicaC~o e a cuiprimento das disposiC6es

deste Acordo.

2. Cada Parte contratante poderg, a qualquer momenta, solicitar

consultas sabre a interpretaqio, aplicaco, emenda ou qualquer

controv~rsia relativa a este Acordo. Tais consultas podero ser

solicitadas verbalmente ou par escrito e comeCargo dentro de um prazo
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de 60 (sessenta) dias a partir da data do recebimento da solicitaq7 to

por meio dos canais diplomAticos, a menos quo as Autoridades

Aeronguticas das Partes Contratantes acordem prorrogar esse prazo.

3. Se as Partes Contratantes concordarem em niodificar o presente

Acordo, as modificanqes devero ser formalizadas por mio de troca de

Notas diplomAticas e entrario em vigor mediante usia troca de notas
adicional, em que ambas as Partes Contratantes comunicario que

cumpriram os requisitos exigidos por sua legislaC~o nacional.

4. 0 Anexo poderi ser nodificado por mtuo acordo entrp As

Autoridades Aeronguticas de ambas as Partes Contrntantes, o qual serA

formalizado por troca de Notas diplomticas.

ARTIGO 15

SoluCao de Controvrsias

1. Exceto naqueles casos em que este Acordo disponha de forma

diferente, qualquer diverg~ncia entre as Partes Contratantes relitiva A

interpretaC5o ou aplicac~o deste Acordo que n~o possa ser resolvida por

meio de consultas sera submetida a um tribunal arbitral.

2. A arbitragem ser! feita por um tribunal de trrs irbitros, a

ser constituldo da seguinte maneira:

a) Dentro de 30 (trinta) dias ap6s o recebimento da

solicitacao de arbitragem, cada Parte Contratante nomeari

um 5rbitra. Dentro dos GO (sessenta) dias seguintes, esses

dois Arbitros designario, mediante acordo, um terceiro

Arbitro, que dever5 atuar como Presidente do tribunal

arbitral, o qual no poder! set nacional de nenhurna das

Partes Contratantes.

b) Se uma das Partes Contratantes dpixar de nomear um

Ar1itro, ou se o terceiro .rbitro n~o for designado de

acordo com a alinea "a" deste pargrafo, qualquer das

Partes Contratantes poderA solicitar no Presidente do

Conselho da OrganizaCao de AviaCAO Civil Internacional que

noineie o Arbitro ou Arbitros necessgrios, dentro de 30

(trinta) dias. Se o Presidente for da mesma nacionalidade

que urn das Partes Contra tants, o Vice-Presidente

hierarquicamente ninis antigo, que n~o estoja impedido pelo

mesmo motivo, farA a indicao.
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3. Salvo acordo em contrrio, o tribunal arbitral dettrminarA os

limites de sua competFncia in conson~ncia con este Acordo e

estabelecerg seu pr6prio procedimento.

4. Cada Parte Contratante devera, em conformidade com sua

legislaiAo nacional, acatar integralmente qual.cuer decisto ou sentenca

do tribunal arbitral.

5. As despesas do tribunal arbitral, inclusive os encargos e

despesas com os Arbitros, ser~o repartidas igualmente entre as Partes

Contratantes.

ARTIGO 16

Convenano Multilateral

Se uma convenno geral multilateral sobro avia~ao entrar em

vigor para ambns as Partes Contratantes, prevalecer~o as disposigaes de

tal convenCAo. Conforme o Artigo 14 deste Acordo, poderio ser mantidas

consultas com vistas a determinar o grau em que este Acordo seja

afetado pelas disposic6ps da convenio multilateral.

ARTIGO 17

Registro na OACI

Este Acordo e qualquer emenda a ele ser~o registrados na

OrganizaCAo de Aviacao Civil Internacional (OACI).

ARTIGO 18

DenGncia

0 presente Acordo vigorarg por prazo indeterminado, salvo se

qualquer das Partes Contratantes manifestar seu desvjo de denuncii-lo,

mediante notificanio escrita dirigida A outra Parto Contratante, por

meio dos canais diplom5ticos, com 12 (doze) meses de antecedrncia. Tal

notificaCo deverA ser comunicada simultaneamente 1 Organizaco de

Aviacao Civil Internacional, a inenos que a notificacio mencionada seja

retirada par acordo antes da expiraqo desse prazo. Em caso de ausCnci.

de confirmacao do recebimento do pedido pela outra Parte Contratante,

considerar-se-A coma recebida a notificaqao 14 (quatorze) dias depois

do recebimento da notificaco pela Organizac~io de AviaCAo Civil

Internacional.
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ARTIGO 19
Vigrnciap

1. 0 presente Acordo entrari em vigor na data em que ambAs as

Partes Contratantes se notifiquem, por via diplomitica, do cumprimento

dos requisitos e procedimentos exigidos por sun legislacio nacional.

2. A partir da entrada em vigor do presento Acordo, ficari sem

efeito o Acordo sobre Transportes Atreos entre o Govecno dos Estados

Unidos Mexicanos e o Governo da Rep6blica Federtiva do Drasil,

assinado na Cidade do MWxico, em 17 dr- outubro de 1966.

Leito em BrasiliA, 1m

exemplares originais, nos idiomas

textos igualmente autrnticos.

Pelo Govemo
dos Estados Unidos Mexicanos:

Josg ANGEL GURRfA TREVI&O
Secretdrio das Relag6es Exteriores

26( dc naio de 1995, (m dois

espanhol e portuguFs, sendo ambos Os

Pelo Govemo
da Reptiblica Federativa do Brasil:

Luiz FELIPE LAMPREIA
Ministro de Estado

das Relaq6es Exteriores
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ANEXO

QUADRO DE ROTAS

SeqAo I

AS empresas a~reas designadas pelo Governo da Repblica

Federativa do Brasil ter~o o direito de operar servicos a~reos na

seguinte rota:

Pontos no Brasil - pontos intermedi~rios - dcis pontos no

Mrxico (Cidade do Mexico e CancGn) - pontos alem.

SeQAo II

As empresas aMreas designadas pelo GovLorna dos Estados Unidos

Mexicanos ter~o o direito de operar servicos a.reos na seguinte rota:

Pontos no Mexico - pontos interrnedirios - dois pontos no

Brasil (Rio de Janeiro P Sio Paulo) - pontos ;,lim.

Notas:

1. As empresas aireas designadas de cada Parte Contratante

poderio selecionar livremente os pontos intermediArios e os pontos

al6m, ficando os direitos de trifego a serem acordados conforme os

temos do Artigo 2, allnea "d" do presente Acordo.

2. As empresas a~reas designadas pela Rep~blica Federativa do

Brasil poder~o, em qualquer ou em todo os seus v6os, omitir escalas nas

rotas acima especificadas e poderho servi-las em qualquer ordem, desde

que os serviqos acordados nessas rotas comecem em pontos no Brasil.

3. As empresas a reas designndas pelos Estados Unidos Mexicanos

poder~o, em qualquer ou em todos os seus vros, omitir escalas nas rotas

acima especificadas e poderao servi-las em qualquer ordemi, desde que os

servigos acordados nessas rotas comecem em pontos no M~xico.

4. Cada empresa a6rea apresentarg seus horrios, para informac~o

das Autoridades Aeronguticas da outra Parte Contratante, pelo menos 30

(trinta) dias antes da data prevista para entrada em vigor, devendo

tais horgrios estar em conformidade com os termos do presente Acordo.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
MEXICAN STATES AND THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL CONCERNING AIR SERV-
ICES

The Government of the United Mexican States and the Government of the
Federative Republic of Brazil (hereinafter referred to as the "Contracting Parties"),
being parties to the Convention on International Civil Aviation, opened for signature
in Chicago on 7 December 1944,2

Desiring to contribute to the development of international civil aviation,

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing air services
between and beyond their respective territories,

Have agreed as follows:

Article I

DEFINITIONS

For the interpretation and purposes of this Agreement and its Route Schedule,
the following terms shall have the following meaning:

A. The term "the Convention" means the Convention on International Civil
Aviation, opened for signature in Chicago on 7 December 1944 and any amendment
thereto which has been ratified by both Contracting Parties;

B. The term "this Agreement" includes the Route Schedule annexed hereto
and any amendments to this Agreement or to the Route Schedule;

C. The term "aeronautical authorities" means, in the case of the United Mexi-
can States, the Ministry of Communications and Transport and, in the case of the
Federative Republic of Brazil, the Ministry of Aeronautics, or, in both cases, any
person or body authorized to perform any function currently exercised by the
above-mentioned authorities;

D. The terms "air services", "international air services", "airline" and "stop
for non-commercial purposes" have the meanings respectively given to them in arti-
cle 96 of the Convention;

E. The term "designated airline" means an airline which has been designated
and authorized in accordance with article 3 of this Agreement.

F. The term "tariff' has any of the following meanings:

i) The fare charged by an airline for the carriage of passengers and their baggage
on air services and the rates and conditions applicable to auxiliary services;

I Came into force on 28 June 1996 by notification, in accordance with article 19.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see

vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
and vol. 1175, p. 29 7 .
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(ii) The freight charged by an airline for the carriage of cargo (with the exception of
mail) on air services;

(iii) The conditions governing the availability or application of such fare or freight
charge, including any advantages connected with the passenger fare or freight
charge;

(iv) The amount of the commission paid by an airline to an agent for tickets sold or
air waybills issued by the agent for carriage on air services.

G. The term "aeronautical tariff' means the price charged by airlines for the
use of airport facilities and services relating to air navigation and aviation security;

H. The term "frequency" means the number of round-trip fligths operated by
an airline on a specific route over a given period;

I. The term "specified routes" means the routes established in the Route
Schedule attached to this Agreement;

J. The term "territory" in relation to a State means the land areas and territo-
rial waters adjacent thereto under the sovereignty, dominion or trusteeship of such
State.

Article 2

GRANTING OF RIGHTS

1. Each Contracting Party shall grant to the other Contracting Party the rights
specified in this Agreement for the purpose of operating international air services on
the specified routes. While an agreed service is being operated on a specific route,
the designated airlines of each Contracting Party shall enjoy:

(a) The right to overfly the territory of the other Contracting Party;

(b) The right to land in that territory for non-traffic purposes;

(c) The right to embark and disembark in the said territory, at the points on the
specified routes, passengers, baggage, cargo and mail, separately or together, to or
from points in the territory of the other Contracting Party;

(d) The right to embark and disembark in the territories of third countries, at
the points on the specified routes, passengers, baggage, cargo and mail, separately or
together, to or from points in the territory of the other Contracting Party. This right
shall be exercised only after prior consultations between the aeronautical autho-
rities.

2. Nothing in paragraph 1 of this article shall be deemed to confer on a desig-
nated airline of one Contracting Party the privilege of embarking, in the territory of
the other Contracting Party, passengers, baggage, cargo and mail carried for remu-
neration or hire and destined for another point in the territory of the other Con-
tracting Party.

Article 3

DESIGNATION AND AUTHORIZATION

1. Each Contracting Party shall have the right to designate, through a diplo-
matic note addressed to the other Contracting Party, an airline or airlines for the
purpose of operating the agreed services.
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2. On receipt of notification of designation, the aeronautical authorities of
each Contracting Party shall, in accordance with their laws and regulations, without
delay grant to the airline or airlines designated by the other Contracting Party the
appropriate operating authorizations.

3. Each Contracting Party shall have the right to refuse to issue the authoriza-
tions referred to in the preceding paragraph, or to issue such authorization under the
conditions it deems to be necessary for the exercise by a designated airline or air-
lines of the rights specified in article 2 of this Agreement, in cases where it is not
satisfied that substantial ownership and effective control of the airline or airlines are
vested in the Contracting Party which has designated it or in its nationals or in both.

4. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an air-
line or airlines designated by the other Contracting Party to satisfy them that they
are qualified to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations nor-
mally and reasonably applied to the operation of international air services by such
authorities.

5. When an airline has been designated and authorized, it may begin to operate
the agreed services, assuming that it complies with the applicable provisions of this
Agreement.

6. Each Contracting Party shall have the right to withdraw the designation of
an airline and to designate another one through a diplomatic note.

Article 4

REVOCATION OR SUSPENSION OF AUTHORIZATIONS

1. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right
to revoke or suspend authorizations to exercise the rights specified in article 2 of this
Agreement by the designated airline or airlines of the other Contracting Party, or to
impose such conditions as it may deem necessary, on a temporary or permanent
basis, on the exercise of such rights if:

(a) The airline or airlines fail to comply with the laws and regulations of the
Contracting Party granting these rights;

(b) The authorities are note satisfied that substantial ownership and effective
control of the airline or airlines are vested in the Contracting Party designating the
airline or in its nationals or in both;

(c) The said airline or airlines fail to operate in accordance with the conditions
prescribed under this Agreement.

2. Such right shall be exercised only after consultation with the other Con-
tracting Party, unless immediate revocation or suspension of the authorization pro-
vided for under paragraph 1 of this article or the imposition of conditions is essential
to prevent further infringements of laws or regulations.

Article 5

APPLICABILITY OF LAWS AND REGULATIONS

1. The laws and regulations governing entry into, sojourn in and departure
from the territory of each Contracting Party of aircraft engaged in international air
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navigation of passengers, crews, baggage, cargo and mail, together with immigration
and customs procedures and sanitary measures, shall also apply in that territory to
operations by the designated airlines of the other Contracting Party.

2. In the application of the laws and regulations referred to in this article,
neither Contracting Party shall grant less favourable treatment to the designated
airline or airlines of the other Contracting Party than to its own airline or airlines.

Article 6

RECOGNITION OF CERTIFICATES OF AIRWORTHINESS AND LICENCES

1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences
issued or validated by one Contracting Party and still in force shall be recognized as
valid by the other Contracting Party for the purpose of operating on the routes
described in the Route Schedule.

2. Nevertheless, each Contracting Party reserves the right to refuse to recog-
nize, for the purpose of flight over its own territory, the validity of certificates of
competency and licences issued to its own nationals by another State.

Article 7

CHARGES FOR THE USE OF AIRPORTS

Each Contracting Party may impose or permit to be imposed on the aircraft of
the other Party just and reasonable charges for the use of airports and other facil-
ities. Each Contracting Party agrees, however, that these charges shall not be higher
than those paid by aircraft operated by its nationals engaged in similar international
air services for the use of such airports and facilities.

Article 8

CUSTOMS DUTIES

1. Aircraft used for international air services by the airlines designated by
either Contracting Party and standard equipment used for the operation of the air-
craft, fuel, lubricants, consumable technical supplies, spare parts and stores (in-
cluding food, beverages and tobacco) on board such aircraft shall be exempt, on a
basis of reciprocity, from all customs duties, taxes and similar charges, and from
charges which are not based on the cost of services provided upon arrival, provided
that such standard equipment and other supplies remain on board the aircraft.

2. The following items shall be also be exempt, on a basis of reciprocity,
from such duties, taxes and charges, with the exception of charges for services
performed: lubricating oils, consumable technical supplies, spare parts, tools and
special maintenance equipment, uniforms, stores (including food, beverages and
tobacco), airline documentation such as tickets, pamphlets, timetables and other
printed material required by the airline for its operations, and advertising material
which is deemed necessary and which is exclusively for use in the airline's activities,
when sent by or for the airline of one Contracting Party to the territory of the other
Contracting Party, together with materials taken on board aircraft of the airlines of
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one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party for use on
international air services.

3. Standard equipment taken on board an other materials and supplies re-
tained on board the aircraft of either Contracting Party may be unloaded in the
territory of the other Contracting Party only with the authorization of the customs
authorities of the territory. In such cases, they may be stored under the supervision
of the said authorities up to such time as they are exported or otherwise disposed of
in accordance with the relevant legal provisions.

4. Treatment in respect of taxes and national or local charges on fuel, lubri-
cants, consumable technical supplies, spare parts, standard equipment and stores
(including but not limited to food, beverages and tobacco) taken on board aircraft of
one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party, shall not be less
favourable than that granted to the national airlines of the latter Contracting Party.

5. The exemptions established in this article shall also be valid when an air-
line designated by one Contracting Party concludes agreements with another airline
or airlines on loans or transfers in the territory of the other Contracting Party of
standard equipment and the other materials referred to in paragraphs I and 2 of this
article provided that the other airline or airlines are also entitled to such exemptions
from the other Contracting Party.

6. Passengers, baggage and cargo in direct transit across the territory of one
Contracting Party and not leaving the area of the airport reserved for such purpose
shall be subject to a very simplified control. Baggage and cargo in direct transit shall
be exempt from duties and taxes, customs duties included.

Article 9

OPERATION OF THE AGREED SERVICES

1. The designated airlines of the Contracting Parties shall have fair and equal
opportunity to carry on the agreed services to the routes specified.

2. In the operation of the agreed services, the designated airlines of each Con-
tracting Party shall not take any action that is contrary to the interest of the desig-
nated airlines of the other Contracting Party so as not to affect unduly the services
provided by the latter airlines on all or part of the same routes.

3. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting
Parties shall bear a close relationship to the requirements of the public for transpor-
tation on the specific routes and shall have as their primary objective the provision,
at a reasonable load factor, of capacity adequate to meet the current and reasonably
predictable requirements for the carriage of passengers and cargo, including mail,
originating in or destined for the territory of the Contracting Party which has desig-
nated the airline. Provision for the carriage of passengers and cargo, including mail,
both taken up and put down at other points on the specified routes which are not in
the territory of the Contracting Party designating the airline, shall be made in accord-
ance with the general principles that the capacity provided shall be related to:

(a) Traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party
which has designated the airline;
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(b) Traffic requirements of the area through which the agreed service passes,
after taking account of other services established by airlines of the States com-
prising the area; and

(c) The financial requirements of operating the airline.

4. The capacity to be provided on specified routes shall be determined jointly
by the Contracting Parties from time to time.

Article 10

TARIFFS

1. The tariffs to be applied by the airlines of the Parties for transportation to
or from the territory of the other Party shall be established at reasonable levels, due
regard being paid to all relevant factors, especially the cost of operation, the interest
of the users, reasonable profit and the tariffs charged by other airlines.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this article shall, if possible, be
agreed by the designated airlines of both parties and shall be submitted for approval
to the aeronautical authorities of both Parties at least sixty (60) days before the
proposed date of their introduction. In special cases, this time may be reduced,
subject to the agreement of the said authorities. No tariff shall come into force
unless it has been approved in advance by the aeronatical authorities of both Parties.

3. If agreement cannot be reached on a tariff in accordance with the provi-
sions of paragraph 2 of this article, the aeronautical authorities of both Parties shall
endeavour to establish a tariff by mutual agreement; if they cannot agree on a tariff
which has been referred to them, the dispute shall be settled in accordance with the
provisions of article 14 of this Agreement.

4. If the aeronautical authorities cannot reach agreement on a tariff submitted
to them in accordance with the provisions of paragraph 2 of this article on the
establishment of tariffs or the provisions of paragraph 3 of this article, the dispute
shall be settled in accordance with the provisions of article 15 of this Agreement.

5. (a) No tariff shall come into force unless the aeronautical authorities of
both Contracting Parties have approved it, except in accordance with the provisions
of article 15, paragraph 4, of this Agreement.

b) Where tariffs were established in accordance with the provisions of this
article, they shall remain in force until new tariffs have been established in accord-
ance with the provisions of this article or of article 15 of this Agreement.

6. If the aeronautical authorities of either Contracting Party do not agree with
the tariff established, the aeronautical authorities of the other Contracting Party
shall be so notified and the designated airlines shall, where necessary, endeavour to
reach an understanding. If a new tariff has been established in accordance with the
provisions of paragraphs 2 and 3 of this article within a period of ninety (90) days
from the date of receipt of such notification, the procedures provided for in para-
graphs 3 and 4 of this article shall be applied.

7. The aeronautical authorities of the two Contracting Parties shall make
every effort to ensure that:

(a) The tariffs charged and received conform to the tariffs agreed by the two
aeronautical authorities, and that

(b) Neither airline grants discounts on those tariffs.
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Article 11

COMMERCIAL ACTIVITIES

1. The designated airlines of one Contracting Party may, in accordance with
the laws and regulations of the other Contracting Party relating to entry, residence
.and employment, bring in and maintain in the territory of the other Contracting
Party managerial, sales, technical, operational and other expert staff exclusively at
the managerial level required for the operation of the agreed services.

2. In particular, each Contracting Party shall grant to the designated airlines of
the other Contracting Party the right to engage in the sale of air transportation in its
territory directly and, at the airlines' discretion, through its agencies. Each airline
shall have the right to sell such transportation, and, subject to the national laws and
regulations, any person shall be free to purchase such transportation in the currency
of that country or in freely convertible currencies of other countries.

Article 12

CONVERSION AND REMITTANCE OF REVENUES

Each Contracting Party shall grant the designated airlines of the other Con-
tracting Party the right to remit the excess overexpenditure of receipts earned in the
territory of the first Contracting Party, in accordance with the national regulations
in force. The procedure for such remittances, however, must conform to the foreign
exchange regulations of the Contracting Party in whose territory the income was
earned.

Article 13

AVIATION SECURITY

1. Consistent with their rights and obligations under international law, the
Contracting Parties reaffirm that their obligation to each other to protect the secu-
rity of civil aviation against acts of unlawful interference forms an integral part of
this Agreement. Without limiting the generality of their rights and obligations under
international law, the Contracting Parties shall, in particular, act in conformity with
the provisions of the Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on
Board Aircraft, signed in Tokyo on 14 September 1963,1 the Convention for the
Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed in The Hague on 16 December
19702 and the Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety
of Civil Aviation, signed in Montreal on 23 September 1971, 3 or any other multi-
lateral convention or amendment thereto provided that both Contracting Parties
accept it.

2. The Contracting Parties shall provide, upon request, all necessary assist-
ance to each other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports
and air navigation facilities, and any other threat to the security of civil aviation.

I United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177 and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to volume 974).
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3. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity
with the aviation security provisions established by the International Civil Aviation
Organization and designated as Annexes to the Convention on International Civil
Aviation to the extent that such security provisions are applicable to the Contracting
Parties. They shall require operators of aircraft of their nationality, or operators of
aircraft that have their principal place of business or permanent residence in their
territory, and operators of airports situated in their territory to act in conformity
with such aviation security provisions.

4. Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be re-
quired to observe the aviation security provisions referred to in paragraph 3 above
required by the other Contracting Party for entry into, departure from or sojourn in
the territory of that other Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure
that adequate measures are effectively applied within its territory to protect the
aircraft and to inspect passengers, crew, carry-on items, baggage, cargo and aircraft
stores prior to and during boarding or loading. Each Contracting Party shall also give
sympathetic consideration to any request from the other Contracting Party for rea-
sonable special security measures to meet a particlar threat.

5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft
or other unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew,
airport or air navigation occurs, the Contracting Parties shall assist each other by
facilitating communications and other appropriate measures intended to terminate
rapidly and safely such incident of threat thereof.

Article 14

CONSULTATIONS AND AMENDMENTS

1. In a spirit of close cooperation, the aeronautical authorities of the two Con-
tracting Parties shall consult each other with a view to ensuring the implementation
of and compliance with the provisions of this Agreement.

2. Either Party may, at any time, request consultations on the interpretation,
application or amendment of this Agreement or any dispute relating thereto. Such
consultations may be requested orally or in writing, through the diplomatic channel,
and shall begin within a period of sixty (60) days from the date of receipt of the
request unless the aeronautical authorities of the Parties agree to extend that period.

3. If the Contracting Parties agree to amend this Agreement, the amendments
shall be formalized through an exchange of diplomatic notes and shall enter into
force through a further exchange of notes in which the two Contracting Parties
inform each other that they have fulfilled their domestic legal requirements.

4. The annex may be amended by mutual agreement between the aeronauti-
cal authorities of the two Contracting Parties and shall be formalized through an
exchange of diplomatic notes.

Article 15

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Except as otherwise provided in this Agreement, any dispute between the
Contracting Parties concerning the interpretation or application of this Agreement
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which cannot be settled through consultation shall be submitted to an arbitral tri-
bunal.

2. Arbitration shall be carried out by a tribunal of three arbitrators, which
shall be established as follows:

(a) Within thirty (30) days from the date of receipt of the request for arbi-
tration, each Contracting Party shall appoint an arbitrator. Within the next sixty
(60) days, the two arbitrators who have been appointed shall appoint, by mutual
agreement, a third arbitrator, who shall act as President of the arbitral tribunal and
may not be a national of either Contracting Party.

(b) If either Contracting Party fails to appoint an arbitrator or if the third arbi-
trator is not appointed in accordance with subparagraph (a) of this paragraph, either
Contracting Party may request the President of the Council of the International Civil
Aviation Organization to appoint the necessary arbitrator or arbitrators within a
period of thirty (30) days. Where the President possesses the nationality of one of
the Contracting Parties, the Vice-President who has the most seniority and who is
not ineligible for the same reason shall make the necessary appointment.

3. Except where otherwise agreed, the arbitral tribunal shall determine the
limits of its jurisdiction in accordance with this Agreement and shall establish its
own procedure.

4. Each Contracting Party, in accordance with its national legislation, shall
comply fully with any decision or ruling of the arbitral tribunal.

5. The costs of the arbitral tribunal, including the cost of the arbitrators, shall
be shared equally by the Contracting Parties.

Article 16

MULTILATERAL CONVENTION

If a general multilateral convention on aviation enters into force and is binding
on both Contracting Parties, the provisions of that convention shall prevail. In ac-
cordance with article 14 of this Agreement, consultations may be held with a view to
determining the extent to which this Agreement may be affected by the provisions
of the multilateral convention.

Article 17

REGISTRATION WITH THE INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION

This Agreement and any amendments thereto shall be registered with the Inter-
national Civil Aviation Organization.

Article 18

TERMINATION

This Agreement is concluded for an indefinite period, unless either Contracting
Party, expresses its desire to terminate it by sending, through the diplomatic channel,
written notification to the other Contracting Party twelve (12) months in advance.
Such notification shall be communicated simultaneously to the International Civil
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Aviation Organization, unless it is withdrawn by mutual agreement before the expiry
of this period. In default of acknowledgement of receipt by the other Contracting
Party, the notification shall be deemed to have been received fourteen (14) days after
the date on which it is received by the International Civil Aviation Organization.

Article 19

ENTRY INTO FORCE

1. This Agreement shall enter into force on the date on which both Con-
tracting Parties notify each other, through the diplomatic channel, that they have
completed the formalities and procedures required by their national legislations.

2. Upon its entry into force, this Agreement shall supersede the Air Transport
Agreement between the Government of the United Mexican States and the Govern-
ment of the Federative Republic of Brazil, signed in Mexico City on 17 October
1966.

DONE at Brasflia on 26 May 1995, in duplicate in the Spanish and Portuguese
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of Brazil: of the United Mexican States:

Luis FELIPE LAMPREIA Jost ANGEL GURRfA TREVINO
Minister of State for Foreign Affairs Minister for Foreign Affairs
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ROUTE SCHEDULE

Section I

The designated airlines of the Government of the United Mexican States shall have the right
to operate air services along the following route:

Points in Mexico-intermediate points-two points in Brazil: Rio de Janeiro and S~o
Paulo- points beyond.

Section II

The designated airlines of the Government of the Federative Republic of Brazil shall
have the right to operate air services along the following route:

Points in Brazil-intermediate points-two points in Mexico: Mexico City and Cancdin-
points beyond.

Notes

1. The designated airlines of each Contracting Party may freely select the intermediate
points and points beyond; traffic rights shall be agreed in accordance with the provisions
of article 2, paragraph (d), of this Agreement.

2. The airlines designated by the United Mexican States may, on any or all flights, omit
stops on the routes specified above and may serve the points in any order, provided that the
agreed services on those routes begin in Mexico.

3. The airlines designated by the Federative Republic of Brazil may, on any or all
flights, omit stops on the routes specified above and may serve the points in any order,
provided that the agreed services on those routes begin in Brazil.

4. Each airline shall submit its timetable, which must conform to the provisions of this
Agreement, to the aeronautical authorities of the other Contracting Party for information at
least thirty (30) days prior to the date on which they are scheduled to become effective.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF AUX SERVICES AtRIENS ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES tTATS-UNIS DU MEXIQUE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RI2PUBLIQUE FtD1tRATIVE DU BRESIL

Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et le Gouvernement de la R~pu-
blique f~d6rative du Brdsil (ci-apr~s d~nomm~s les " Parties contractantes > ), 6tant
parties A la Convention relative A I'aviation civile internationale ouverte A la signa-
ture h Chicago le 7 d~cembre 19442,

D6sireux de contribuer au ddveloppement de l'aviation civile intemationale,
Ddsireux de conclure un accord aux fins de cr~er des services a~riens entre

leurs territoires respectifs et au-delA,
Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

DI9FINITIONS

En vue de l'interpr6tation et aux fins du pr6sent Accord et de son Tableau des
routes, les termes et expressions ci-apris auront les significations suivantes :

A. Le terme < Convention > s'entend de la Convention relative A l'aviation
civile internationale ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, ainsi que
de tout amendement A cette Convention qui aura 6t6 ratifi6 par les deux Parties
contractantes;

B. L'expression « le present Accord > s'entend 6galement du Tableau des
routes qui y est annex6 et de tous les amendements apportds A l'Accord ou audit
Tableau des routes;

C. L'expression « autorit~s adronautiques s'entend, dans le cas des Etats-
Unis du Mexique, du Secr6tariat aux communications et aux transports, dans le cas
de la Rdpublique f~drative du Brdsil, du Ministre de l'adronautique et, dans les
deux cas, de toute personne ou entit6 habilit~e A assurer une fonction exerc6e actuel-
lement par les autoritds pr~citdes;

D. Les expressions < services adriens >>, « services adriens internationaux >,
< compagnie adrienne > et « escale non commerciale >> ont les significations que leur
attribue respectivement l'article 96 de la Convention;

E. L'expression < compagnie adrienne ddsigne s'entend d'une compagnie
adrienne d6signde et agr66e conformdment A l'article 3 du present Accord;

F. Le terme « tarif s'entend indiffdremment:
i) Du prix recouvrd par une compagnie adrienne pour le transport par air de pas-

sagers et de leurs bagages, ainsi que des taxes et conditions applicables aux
prestations connexes audit transport;

IEntr6 en vigueur le 28 juin 1996 par notification, conforminment a l'article 19.
2 Nations U nies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Procoles amendant cette Convention, voir

vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
et vol. 1175, p. 297.
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ii) Du prix recouvr6 par une compagnie adrienne pour le transport par air de mar-
chandises (A l'exception du courrier);

iii) Des conditions applicables A l'offre ou A l'application du tarif passagers ou mar-
chandises, y compris les avantages qui y sont li6s;

iv) Des commissions pay6es par une compagnie adrienne A un agent au titre de la
vente de billets ou de connaissements a6riens par ledit agent en vue d'un trans-
port a6rien;

G. L'expression < tarif a6rien s'entend du prix recouvr6 aupr~s des com-
pagnies a6riennes pour l'usage des installations et services adroportuaires de navi-
gation et de s6curit6 a6riennes;

H. Le terme « frdquence > s'entend du nombre des vols aller et retour qu'une
compagnie a6rienne effectue sur une route sp6cifi6e dans un laps de temps d6ter-
min6;

I. L'expression « routes sp6cifi6es s'entend des routes indiqu6es dans le
Tableau annex6 au pr6sent Accord;

J. Le terme « territoire s'entend, s'agissant d'un Etat, des zones terrestres
et des eaux territoriales y adjacentes plac6es sous la souverainet6, la protection ou
la tutelle dudit Etat.

Article 2

OCTROI DE DROITS

1. Chacune des Parties contractantes accorde A l'autre Partie contractante
les droits sp6cifi6s dans le pr6sent Accord pour qu'elle assure des services a6riens
internationaux sur les routes sp6cifi6es. Quand elles exploiteront un service con-
venu sur une route sp6cifi6e, les compagnies adriennes d6sign6es de chaque Partie
contractante b6n6ficieront :

a) Du droit de survoler le territoire de l'autre Partie contractante;

b) Du droit de faire sur ce territoire des escales non commerciales;

c) Du droit d'embarquer et de d6barquer sur le territoire mentionn6, aux points
sp6cifids dans le Tableau des routes, des passagers, des bagages, des marchandises
et du courrier, s6par6ment ou en combinaison, en provenance ou A destination de
points situ6s sur le territoire de l'autre Partie contractante;

d) Du droit d'embarquer et de d6barquer sur le territoire de pays tiers, aux
points des routes sp6cifi6es, des passagers, des bagages, des marchandises et du
courrier, s6par6ment ou en combinaison, A destination ou en provenance de points
situ6s sur le territoire de l'autre Partie contractante. Ce droit s'exercera uniquement
apr~s consultation pr6alable entre les autorit6s a6ronautiques.

2. Aucune des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne sera inter-
pr6t6e comme conf6rant A une compagnie a6rienne d6sign6e par une Partie contrac-
tante le droit d'embarquer, contre r6mundration, sur le territoire de I'autre Partie
contractante, des passagers, des bagages, des marchandises ou du courrier, destin6s
A un autre point situ6 sur le territoire de l'autre Partie contractante.
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Article 3

DKSIGNATION ET AGRIMENT

1. Chacune des Parties contractantes aura le droit de ddsigner, par note diplo-
matique adressde A l'autre Partie contractante, une ou plusieurs compagnies adrien-
nes pour l'exploitation des services convenus.

2. Au requ d'une note de d6signation, les autoritds adronautiques de chacune
des Parties contractantes d6livreront sans retard, conformdment A leur 16gislation
et A leurs r~glements, A la compagnie ou aux compagnies a6riennes d6sign6es par
l'autre Partie contractante les autorisations n6cessaires pour l'exploitation des ser-
vices convenus.

3. Chacune des Parties contractantes aura le droit de refuser t une compagnie
ou A des compagnies a6riennes ddsign6es les autorisations vis6es au paragraphe
pr6c6dent concernant les droits expos6s L l'article 2 du pr6sent Accord, ou de n'ac-
corder ces autorisations qu'avec les conditions jugdes n6cessaires pour 1'exercice de
ces droits, si elle n'est pas convaincue qu'une part substantielle et le contr6le effectif
de la compagnie ou des compagnies en question appartiennent A la Partie contrac-
tante qui les a ddsign6es, A des ressortissants de cette Partie, ou aux deux.

4. Les autorit6s adronautiques de r'une des Parties contractantes pourront
exiger de la compagnie ou des compagnies adriennes d6sign6es par I'autre Partie
contractante qu'elles leur prouvent &re habilit6es A respecter les conditions ddter-
mindes selon les lois et r~glements que ces autoritds appliquent normalement et de
fagon raisonnable A l'exploitation des services a6riens internationaux.

5. Une compagnie adrienne ddsign6e et autoris6e pourra commencer A exploi-
ter les services convenus des lors qu'elle respectera les dispositions applicables du
pr6sent Accord.

6. Chacune des Parties contractantes aura le droit d'annuler, moyennant l'en-
voi d'une note diplomatique, la d6signation d'une compagnie a6rienne et d'en d6si-
gner une autre.

Article 4

ANNULATION OU SUSPENSION DES AUTORISATIONS

1. Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante auront le droit
d'annuler ou de suspendre les autorisations d'exercice des droits pr6vus A I'article 2
du pr6sent Accord accord6es A la compagnie ou aux compagnies adriennes d6sign6es
par l'autre Partie contractante, ou encore d'imposer les conditions temporaires ou
d6finitives qu'elles jugeront n6cessaires pour l'exercice de ces droits :

a) Si la ou les compagnies a6riennes cessent de respecter les lois et les r~gle-
ments de ladite Partie contractante;

b) Si ces autorit6s ne sont pas convaincues qu'une part substantielle de la pro-
pri6td et le contr6le effectif de la ou des compagnies a6riennes appartiennent A la
Partie contractante qui les a d6sign6es, A ses ressortissants, ou aux deux; et

c) Si la ou les compagnies a6riennes cessent d'exploiter leurs lignes confor-
m6ment aux conditions fixdes en vertu du pr6sent Accord.
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2. Sauf s'il est indispensable, pour pr6venir des infractions futures aux lois ou
r~glements, d'annuler ou de suspendre imm&liatement les autorisations vis6es au
paragraphe 1 du pr6sent article, ou d'imposer des conditions, ce droit ne sera exerc6
qu'apr~s consultation avec l'autre Partie contractante.

Article S

APPLICATION DES LOIS ET REGLEMENTS

1. Les lois et r~glements en vigueur sur le territoire de chacune des Parties
contractantes concernant l'entr6e, le s6jour et la sortie des a6ronefs exploit6s en
trafic international, des passagers, des dquipages, des bagages, des marchandises et
du courrier, ainsi que les formalit6s en mati~re de migration, de douane et de con-
tr6le sanitaire, s'appliqueront aussi sur ce territoire aux op6rations des compagnies
d6sign6es par l'autre Partie contractante.

2. Dans l'application, A la compagnie ou aux compagnies aeriennes d6sign6es
par l'autre Partie contractante, des lois et r~glements vis6s dans le pr6sent article,
aucune Partie contractante n'appliquera un traitement moins favorable qu'A sa ou
ses propres compagnies a6riennes.

Article 6

RECONNAISSANCE DES CERTIFICATS DE NAVIGABILITt

ET DES PERMIS

1. Les certificats de navigabilit6 a6rienne, les certificats ou brevets d'aptitude
et les permis d61ivr6s ou valid6s par l'une des Parties contractantes et qui ne sont pas
caducs seront reconnus comme valables par l'autre Partie contractante aux fins de
la desserte des routes d6finies dans le Tableau des routes.

2. Chacune des Parties contractantes se r6serve cependant le droit de refuser
de reconnaitre, aux fins du survol de son territoire, les brevets, certificats d'aptitude
et permis d6livr6s A ses propres ressortissants par un autre Etat.

Article 7

TAXES D' AEROPORT

Chacune des Parties contractantes pourra imposer des taxes 6quitables et rai-
sonnables, ou en autoriser l'imposition, aux a6ronefs de l'autre Partie au titre de
l'utilisation des a6roports et d'autres services. Toutefois, chacune des Parties con-
tractantes est convenue que lesdites taxes ne seront pas sup6rieures A celles qui
frappent ses a6ronefs nationaux qui assurent des services a6riens internationaux
similaires pour l'utilisation de ses a6roports et services.

Article 8

DROITS DE DOUANE

1. Les a6ronefs utilis6s pour assurer des services a6riens internationaux par
les compagnies a6riennes d6sign6es par l'une ou l'autre Partie contractante, ainsi
que l'6quipement n6cessaire A leur fonctionnement, les carburants, les lubrifiants,
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les dquipements techniques fongibles, les pieces de rechange et les provisions de
bord (notamment les provisions de bouche, les boissons et les tabacs) de ces a6ro-
nefs, seront exon6r6s sur la base de la r6ciprocit6 de tous les droits de douane,
imp6ts et taxes similaires, ainsi que de toutes les charges qui ne reposent pas sur le
coit des prestations assur6es l'arriv6e, A condition que ces 6quipements normaux
et autres provisions demeurent h bord de l'a6ronef.

2. Seront 6galement exon6r6s, sous r6serve de r6ciprocitd, des m8mes droits,
taxes et redevances A l'exception des redevances pour prestations assur6es, les
lubrifiants, les mat6riels techniques fongibles, les pi ces de rechange, les outillages
et les 6quipements spdciaux d'entretien, les uniformes ainsi que les provisions de
bord (y compris les provisions de bouche, boissons et tabacs), les documents des
compagnies tels que billets, brochures, itin6raires et autres imprim6s dont la com-
pagnie a besoin soit pour assurer son service, soit comme mat6riel publicitaire
jug6 n6cessaire et exclusivement destind h l'exercice des activit6s de la compagnie,
envoy6s par ou pour la compagnie a6rienne de l'une des Parties contractantes sur le
territoire de l'autre Partie contractante ou embarqu6s A bord des a6ronefs de la
compagnie a6rienne de l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre
Partie contractante pour etre utilis6s sur des liaisons internationales.

3. Les mat6riels normalement embarqu6s sur les a6ronefs, ainsi que les autres
mat6riels et provisions qui se trouvent A bord des a6ronefs de l'une des Parties
contractantes ne pourront 8tre d6charg6s sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante qu'avec l'autorisation pr6alable de ses autorit6s douaniRres. En pareil cas,
ils pourront 8tre entrepos6s sous la surveillance de ces autorit6s jusqu'h ce qu'ils
soient r6export6s ou que soient prises d'autres mesures conformes A la 16gislation en
vigueur en la mati~re.

4. Le carburant, les lubrifiants, les autres fournitures techniques fongibles, les
pi~ces de rechange, le mat6riel habituel et les provisions de bord (notamment les
provisions de bouche, les boissons et le tabac), embarqu6s sur des a6ronefs de l'une
des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie contractante, devront
b6n6ficier, en ce qui concerne les imp6ts et taxes nationaux ou locaux, d'un traite-
ment non moins favorable que celui accord6 aux compagnies nationales de cette
autre Partie contractante.

5. Les exemptions pr6vues au pr6sent article vaudront 6galement lorsqu'une
compagnie a6rienne d6sign6e par l'une des Parties contractantes conclura des
accords avec une ou plusieurs autres compagnies a6riennes au sujet du pr& et de la
remise, sur le territoire de l'autre Partie contractante, d'6quipements normaux et
autres mat6riels vis6s aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, pour autant que
l'autre ou les autres compagnies a6riennes b6n6ficient 6galement de ces exemptions
de la part de l'autre Partie contractante.

6. Les passagers, les bagages et le fret en transit direct par le territoire d'une
Partie contractante et qui ne sortent pas de la zone de l'a6roport r6serv6e A cet effet
ne pourront 8tre soumis qu'A un contr6le tr6s simplifi6. Les bagages et le fret en
transit direct seront exempt6s de droits et de taxes, y compris de droits de douane.
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Article 9

EXPLOITATION DES SERVICES CONVENUS

1. Les compagnies ddsigndes par les Parties contractantes seront placdes dans
des conditions d'dquit6 et d'6galit6 pour assurer les services convenus sur les routes
spdcifides.

2. Dans l'exploitation des services convenus, les compagnies adriennes ddsi-
gn6es par une Partie contractante n'agiront en aucun cas contre les intdrts des
compagnies afriennes ddsigndes par l'autre Partie contractante, afin de ne pas porter
indflment prdjudice aux services que celle-ci fournit sur une partie ou la totalitd des
m~mes routes.

3. Les services convenus qu'offriront les compagnies adriennes des Parties
contractantes auront pour caractdristique d'etre en rapport 6troit avec les besoins en
mati~re de transport de passagers sur les routes spdcifides et auront pour objectif
primordial d'offrir une capacitd suffisante pour satisfaire la demande raisonnable de
transports des passagers et du fret, y compris du courrier, en provenance ou A desti-
nation du territoire de la Partie contractante qui aura ddsign6 la compagnie adrienne.
La capacit6 de transport de passagers et de fret, y compris le courrier, embarquds ou
ddbarquds en d'autres points des routes sp6cifides non situds sur le territoire de la
Partie contractante qui aura d6sign6 la compagnie a6rienne, sera ddterminde confor-
mdment aux principes gdndraux selon lesquels la capacitd offerte sera fonction :

a) De la demande de trafic en provenance et A destination du territoire de la
Partie contractante qui aura ddsign6 la compagnie adrienne;

b) De la demande de trafic dans la rdgion i travers laquelle passent les services
convenus, compte tenu des autres services assurds par des compagnies adriennes
des Etats de ladite rdgion; et

c) Des exigences dconomiques de l'exploitation de la compagnie adrienne.

4. La capacitd A assurer sur les routes spdcifides sera ddterminde pdriodique-
ment et conjointement par les Parties contractantes.

Article 10

TARIFS

1. Les entreprises de transport adrien des Parties dtabliront des tarifs rai-
sonnables pour le transport A destination ou en provenance du territoire de l'autre
Partie, en tenant dfiment compte de tous les dldments A prendre en considdration,
notamment le coit d'exploitation, l'intdrdt des usagers, un bdndfice raisonnable et
les tarifs appliquds par d'autres entreprises de transport adrien.

2. Dans la mesure du possible, les entreprises de transport adrien ddsigndes
par les deux Parties fixeront d'un commun accord les tarifs visds au paragraphe 1 du
prdsent article et les soumettront A I'agrdment des autoritds adronautiques des deux
Parties soixante (60) jours au moins avant la date prdvue pour leur mise en vigueur.
Dans certains cas particuliers, ce ddlai pourra 8tre dcourtd avec l'accord desdites
autoritds. L'entrde en vigueur d'un tarif sera subordonnde A l'agrdment prdalable
des autoritds adronautiques des deux Parties.
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3. Si les compagnies ne parviennent pas A convenir d'un tarif conform6ment
au paragraphe 2 du pr6sent article, les autoritds a6ronautiques des deux Parties
s'efforceront de fixer un tarif d'un commun accord et, en cas d'6chec, le diffdrend
sera rdgl6 conform6ment aux dispositions de l'article 14 du pr6sent Accord.

4. Si les autorit6s a6ronautiques ne parviennent pas A un accord sur le tarif qui
leur a td propos6 conform6ment au paragraphe 2 du pr6sent article ni sur la fixation
d'un tarif conform6ment au paragraphe 3, le diff6rend sera r6glM conformdment aux
dispositions de l'article 15 du pr6sent Accord.

5. a) Aucun tarif n'entrera en vigueur si les autorit6s a6ronautiques de l'une
ou l'autre Partie contractante ne l'acceptent pas, sauf application des dispositions
pr6vues au paragraphe 4 de l'article 15 du pr6sent Accord;

b) Si des tarifs ont 6t6 6tablis conform6ment aux dispositions du pr6sent arti-
cle, ils demeureront en vigueur jusqu't l'6tablissement de nouveaux tarifs confor-
m6ment aux dispositions du pr6sent article ou de l'article 15 du pr6sent Accord.

6. Si les autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties contractantes n'accep-
tent pas un tarif fix6, celles de l'autre Partie contractante en seront avisdes et les
compagnies a6riennes d6sign6es s'emploieront, si besoin est, A parvenir A un accord.
Si, dans un ddlai de quatre-vingt-dix (90) jours A compter de la r6ception de la
notification, il n'a pas td possible de fixer un nouveau tarif conform6ment aux
dispositions des paragraphes 2 et 3 du pr6sent article, il sera recouru aux procddures
visdes aux paragraphes 3 et 4 dudit article.

7. Les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes s'efforceront
de faire en sorte que :

a) Les tarifs appliquds correspondent A ceux dont seront convenues les deux
autorit6s a6ronautiques; et

b) Aucune compagnie adrienne n'accorde des rabais sur ces tarifs.

Article 11

ACTIVITtS COMMERCIALES

1. Les compagnies a6riennes d6signdes par rune des Parties contractantes
pourront, conform6ment aux lois et r~glements de l'autre Partie contractante con-
cernant l'entr6e, le s6jour et l'emploi, employer et entretenir sur le territoire de
l'autre Partie contractante le personnel de gestion, de vente, technique et op6ration-
nel ainsi que tous les autres sp6cialistes qui seront n6cessaires pour l'exploitation
des services convenus.

2. En particulier, chacune des Parties contractantes accordera aux compa-
gnies a6riennes d6sign6es par l'autre Partie contractante le droit de vendre sur son
territoire des services de transport a6rien, soit directement, soit, A la discr6tion des
compagnies a6riennes, par l'entremise d'agences. Chaque compagnie adrienne aura
le droit de vendre ses services de transport et toute personne celui de les acheter
librement soit en utilisant A cette fin la monnaie du territoire en question sous
rdserve des lois et r~glements nationaux, soit en monnaie convertible d'autres pays.
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Article 12

CONVERSION ET TRANSFERT DES RECETTES

Chacune des Parties contractantes autorisera les compagnies a6riennes ddsi-
gn6es par l'autre Partie contractante A transf6rer les recettes obtenues sur le terri-
toire de la premiere de ces Parties contractantes conform6ment A ses dispositions
rdglementaires en vigueur. Ces transferts devront cependant rester conformes aux
dispositions en matire de change de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle les recettes auront 6t6 r6alisdes.

Article 13

SPECURITt AgRIENNE

1. Conformdment aux droits et aux obligations que leur conf6re le droit inter-
national, les Parties contractantes confirment s'tre mutuellement engag6es A protd-
ger la sdcurit6 de l'aviation civile contre toute intervention illicite, en tant que partie
int6grante du pr6sent Accord. Sans limiter la validit6 g6n6rale de leurs droits et de
leurs obligations en vertu du droit international, les Parties contractantes agiront en
particulier conformdment aux dispositions de la Convention pour la rdpression des
infractions et autres actes commis A bord des adronefs, sign6e A Tokyo le 14 sep-
tembre 19631, de la Convention pour la r6pression de la capture illicite d'a6onefs,
signde A La Haye le 16 d6cembre 19702, et de la Convention pour la rdpression
d'actes illicites dirig6s contre la s6curit6 de l'aviation civile, sign6e A Montrdal le
23 septembre 19713, ainsi que de toute autre convention multilatdrale ou modifica-
tion des conventions en vigueur qui serait ult6rieurement accept6e par les deux
Parties contractantes.

2. Chacune des Parties contractantes pr~tera A l'autre toute assistance que
celle-ci lui demandera pour tenir en 6chec toute tentative de capture illicite d'adro-
nefs civils ou d'attentat A la s6curit6 desdits adronefs, de leurs passagers, de leurs
6quipages, ou d'installations de navigation adrienne, et toute autre menace contre la
s6curit6 de l'aviation civile.

3. Dans leurs relations mutuelles, les Parties agiront conform6ment aux dispo-
sitions de l'Organisation de l'aviation civile internationale concernant la s6curit6
adrienne intitul6es « Annexes A la Convention relative A l'aviation civile internatio-
nale >> pour autant que lesdites dispositions s'appliquent aux Parties, et elles exige-
ront des exploitants de leur nationalit6 et de ceux qui ont leur siege principal ou leur
r6sidence permanente sur son territoire, ainsi que des exploitants d'a6ronefs situ6s
sur son territoire, qu'ils agissent conform6ment auxdites dispositions concernant la
s6curit6 de l'aviation civile.

4. Chacune des Parties contractantes est convenue que lesdits exploitants
d'adronefs peuvent 8tre tenus de respecter les dispositions en matiare de s6curit6
adrienne vis6es au paragraphe 3 ci-dessus et impos6es par l'autre Partie contractante
aux fins de l'entr6e ou du s6jour sur son territoire ou encore de la sortie de ce
territoire. Chacune des Parties contractantes veillera A ce que soient effectivement

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 704, p. 219.

2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177.
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appliqu6es sur son territoire les mesures approprides pour prot6ger les a6ronefs et
contr6ler les passagers, les 6quipages, les effets personnels, les bagages, le fret et les
fournitures A bord des adronefs avant et pendant 1'embarquement et le chargement.
Chacune des Parties contractantes est 6galement dispos6e A r6pondre favorablement
A toute demande que lui fera 'autre Partie contractante de prendre des mesures
sp6cifiques de s6curit6 qui soient raisonnables afin de r6agir contre une menace
pr6cise.

5. En cas de capture ou de menace de capture d'un a6ronef civil ou d'autre
attentat A la s6curit6 d'un a6ronef civil, de ses passagers ou de son dquipage, d'un
a6roport ou d'installations de navigation a6rienne, les Parties contractantes se
prteront mutuellement assistance en facilitant les communications et en prenant
d'autres mesures propres A mettre fin rapidement et en toute s6curit6 A l'incident ou
A la menace en question.

Article 14

CONSULTATIONS ET AMENDEMENTS

1. Dans un esprit d'6troite coop6ration, les autorit6s a6ronautiques des deux
Parties contractantes se consulteront afin d'assurer l'application et le respect des
dispositions du pr6sent Accord.

2. Chacune des Parties pourra, A n'importe quel moment, demander des con-
sultations concernant l'interpr6tation, l'application ou la modification du pr6sent
Accord ou encore tout diff6rend y relatif. Ces consultations pourront etre deman-
d6es oralement ou par 6crit et seront engag6es dans les soixante (60)jours A compter
de la date de r6ception de la demande faite par la voie diplomatique, A moins que les
autoritds a6ronautiques des Parties ne soient convenues de prolonger ce dd1ai.

3. Si les Parties contractantes conviennent de modifier le pr6sent Accord, les
modifications devront 8tre rendues formelles par 6change de notes diplomatiques et
entreront en vigueur moyennant un 6change de notes suppl6mentaires par lequel les
deux Parties contractantes s'informeront mutuellement avoir accompli les forma-
lit6s exig6es par leur 16gislation nationale.

4. L'Annexe pourra 6tre modifi6e d'un commun accord entre les autorit6s
a6ronautiques des deux Parties contractantes qui sera rendu formel par 6change de
notes diplomatiques.

Article 15

REGLEMENT DES DIFFtRENDS

1. Sauf si le prdsent Accord en dispose autrement, tout diff6rend entre les
Parties contractantes relatif A l'interprdtation ou A l'application du pr6sent Accord
qui ne pourra etre r6gl6 par voie de consultations sera soumis A un tribunal d'arbi-
trage.

2. L'arbitrage sera assur6 par un tribunal de trois arbitres constitu6 comme
suit :

a) Dans les trente (30) jours suivant la r6ception de la demande d'arbitrage,
chacune des Parties contractantes d6signera un arbitre. Dans les soixante (60) jours
suivants, les deux arbitres d6sign6s choisiront par accord mutuel un tiers arbitre
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qui devra agir comme President du tribunal arbitral et qui ne sera un ressortissant
d'aucune des Parties contractantes;

b) Si l'une des Parties contractantes s'abstient de d6signer un arbitre, ou si le
tiers arbitre n'est pas choisi conform6ment A l'alinda a du pr6sent paragraphe, cha-
cune des Parties contractantes pourra demander au Pr6sident du Conseil de l'Orga-
nisation de l'aviation civile internationale de d6signer le ou les arbitres n6cessaires
dans un d6lai de trente (30) jours. Si le Pr6sident a la nationalit6 de l'une des Parties
contractantes, c'est le Vice-Pr6sident hi6rarchiquement le plus ancien qui n'aura pas
6t6 disqualifi6 pour le m~me motif qui proc~dera A ces d6signations.

3. Sauf accord contraire, le tribunal arbitral d6finira lui-m~me son mandat
conform6ment au pr6sent Accord et 6tablira son r~glement int6rieur.

4. Chacune des Parties contractantes, conform6ment A sa 16gislation natio-
nale, devra ex6cuter int6gralement toute d6cision ou sentence du tribunal arbitral.

5. Les frais du tribunal arbitral, y compris les r6mun6rations et les frais des
arbitres, seront partag6s A 6galit6 entre les Parties contractantes.

Article 16

CONVENTION MULTILATtRALE

Si une convention multilat6rale g6n6rale sur l'aviation entre en vigueur pour les
deux Parties contractantes, elle aura priorit6 sur les dispositions du pr6sent Accord.
Conform6ment A l'article 14 dudit Accord, les Parties pourront proc6der A des con-
sultations afin de d6terminer dans quelle mesure cet Accord sera affect6 par les
dispositions de la convention multilat6rale.

Article 17

DtP6T AUPRES DE L'OACI

Le pr6sent Accord et tous ses amendements seront d6posds aupr;s de l'Orga-
nisation de l'aviation civile internationale.

Article 18

DtNONCIATION

Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e ind6finie, A moins que l'une ou
l'autre des Parties contractantes ne manifeste le d6sir de le d6noncer moyennant
notification 6crite adress6e A l'autre Partie contractante par la voie diplomatique
avec douze (12) mois de pr6avis. La notification devra 8tre communiqu6e en m~me
temps A l'Organisation de l'aviation civile internationale, A moins qu'elle ne soit
retir6e de gr6 A gr6 avant l'expiration de ce d6lai. En l'absence d'un accus6 de
r6ception de la part de l'autre Partie contractante, la notification sera r6put6e avoir

td reque par elle quatorze (14) jours apr s sa r6ception par l'Organisation de l'avia-
tion civile internationale.
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Article 19

DURgE

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les deux Parties se
seront notifi6es par la voie diplomatique 'accomplissement des formalitds exig6es A
cet effet par leur 16gislation nationale.

2. A compter de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, la Convention sur les
transports a6riens entre le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et le Gou-
vernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil, sign6e A Mexico le 17 octobre 1966,
cessera de prendre effet.

FAIT A Brasflia, en deux exemplaires originaux en langues espagnole et por-
tugaise, le 26 mai 1995, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis du Mexique:

Le Secrdtaire
pour les relations ext6rieures,

Jost ANGEL GURRiA TREVINO

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rative du Brdsil:

Le Ministre d'Etat
pour les relations ext6rieures,

LuIs FELIPE LAMPREIA
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TABLEAU DES ROUTES

Section I

Les compagnies adriennes d6signdes par le Gouvemement des Etats-Unis du Mexique
auront le droit d'assurer des services adriens sur la route suivante :

Points au Mexique - points interm6diaires - deux points au Brdsil : Rio de Janeiro et Sdo
Paulo - autres points au-delA.

Section IH

Les compagnies adriennes ddsign6es par le Gouvernement de la R6publique f~drative
du Brdsil auront le droit d'assurer des services afriens sur la route ci-apr~s :

Points au Brdsil - points interm6diaires - deux points situds au Mexique : Mexico et
Cancdn - points au-delA.

Notes

1. Les compagnies a~riennes d6signfes par chacune des Parties contractantes pourront
choisir librement les points interm6diaires et les points au-delA, les droits de trafic A accorder
restant ceux vis6s A l'article 2, alin6a d, du present Accord.

2. Les compagnies a6riennes ddsigndes par les Etats-Unis du Mexique pourront, lors
de n'importe lequel de leurs vols ou de tous ces vols, supprimer des escales sur les routes
sp6cifides ou les desservir dans n'importe quel ordre, A condition cependant que les services
convenus sur ces routes aient leur point de d6part au Mexique.

3. Les compagnies a6riennes ddsign6es par la R6publique f6d6rative du Br~sil pour-
ront, lors de n'importe lequel de leurs vols ou sur tous ces vols, supprimer des escales sur les
routes sp6cifi es ou les desservir dans n'importe quel ordre, A condition cependant que les
services convenus sur ces routes aient leur point de d6part au Br6sil.

4. Chacune des compagnies a6riennes pr6sentera ses horaires aux autoritds adronau-
tiques de l'autre Partie contractante, pour information, au moins trente (30) jours avant la
date pr6vue pour leur entrde en vigueur, ces horaires devant 8tre 6tablis conform6ment aux
dispositions du pr6sent Accord.
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No. 33371

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS HIGH

COMMISSIONER FOR REFUGEES)
and

SLOVENIA

Agreement on the establishment of a United Nations High
Commissioner for Refugees field office in Slovenia.
Signed at Ljubljana on 4 October 1995

Authentic texts: English and Slovene.

Registered ex officio on 19 November 1996.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(HAUT COMMISSARIAT

DES NATIONS UNIES POUR LES REFUGIES)
et

SLOVENIE

Accord relatif 'a l'etablissement d'une delegation du Haut
Commissariat des Nations Unies pour les refugi6s en
Slovenie. Signe 'a Ljubljana le 4 octobre 1995

Textes authentiques : anglais et slovkne.

Enregistr, d'office le 19 novembre 1996.
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AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS (UNITED
NATIONS HIGH COMMIS-
SIONER FOR REFUGEES)
AND SLOVENIA ON THE ES-
TABLISHMENT OF A UNITED
NATIONS HIGH COMMIS-
SIONER FOR REFUGEES
FIELD OFFICE IN SLOVENIA

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 19 November 1996 by notification,
in accordance with article XVII.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES
(HAUT COMMISSARIAT DES
NATIONS UNIES POUR LES
RtFUGIItS) ET LA SLOVENIE
RELATIF A L'1tTABLISSE-
MENT D'UNE DtILtGATION
DU HAUT COMMISSARIAT
DES NATIONS UNIES POUR
LES RtFUGIES EN SLO-
VENfI

Non publi, ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblge gingrale destinj a mettre
en application I'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend.

I Entr6 en vigueur le 19 novembre 1996 par notification,
conform6ment A 'article XVII.



ANNEXA

Ratifications, accessions, subsequent agreements, etc.,

concerning treaties and international agreements

registered

with the Secretariat of the United Nations

ANNEXE A

Ratifications, adhisions, accords ultrieurs, etc.,

concernant des traitis et accords internationaux

enregistris

au Secritariat de l'Organisation des Nations Unies



374 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

ANNEXA ANNEXEA

No. 3850. CONVENTION ON THE RE-
COVERY ABROAD OF MAINTE-
NANCE. DONE AT NEW YORK ON
20 JUNE 19561

ACCESSION

Instrument deposited on:

14 November 1996

BELARUS

(With effect from 14 December 1996.)

With the following communication:

I United Nations, Treaty Series, vol. 268, p. 3; for sub-
sequent actions see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 5, 7 to 16, 18 and 19, as well as annex A in
volumes 1268, 1381, 1390, 1406, 1421, 1426, 1518, 1605,
1679, 1681, 1723, 1732, 1733, 1736, 1771, 1887 and 1893.

No 3850. CONVENTION SUR LE RE-
COUVREMENT DES ALIMENTS A
L'tTRANGER. FAITE A NEW YORK
LE 20 JUIN 19561

ADHESION

Instrument d~posg le:

14 novembre 1996

BILARUS

(Avec effet au 14 d6cembre 1996.)

Avec la communication suivante :

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 268, p. 3; pour
les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les
Index cumulatifs n- 3 A 5, 7 A 16, 18 et 19, ainsi que
I'annexeA des volumes 1268,1381,1390, 1406,1421,1426,
1518, 1605, 1679, 1681, 1723, 1732, 1733, 1736, 1771, 1887
et 1893.
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

Bo HCnOzHeHme nOzO2eHMg nyHKTa 3 CTaTbm 2 KOHBeHLIqH 0 BabiCKaHmH
aa rpaHiuuef aJIHMeHTOB, rlPHHATOW B pamKax OOH 20 1OHH i956 rona, coo(6-
maeM, qTO B PecnyJn*HKe BeAapycb, (yHKUHW nepeiiaTOgHOA HHCTaHLHMH BOSJIO-
)KeHa Ha HI4HHCTePCTBO 1ICTMUMH PecayoAimK4 Belapycb, (FYHKuIs npoMexyTOq-
HOI HHCTaHumI4 - Ha pafAOHHbie (ropoAcKme) cyni PecIyOA4KH BeAapycb.

BO HCIOJIHeHHe nIYHKTa 2 CTaTbm 3 KOHBeHLIMM coo6taeM, qTO AAR BS3C-
KaHHR aINmeHTOB Ha TePpHTOpHH4 Pecny6rxKH BeAapycb npezaTqnie HHCTaH-
uIm rOCyfapCTB-yqaCTHKOB HaCTOR ueg KOHBeHIXMM1 fOAKHUI nIpeCTaBMTb CJIe-

ymouie iAOKyMeHTbI:
1) Xo;IaTafCTBO BabICKaTeJIm! o NpHSHaHHm H HCIOJIHeHI4M pemIeHMH cywa.
2) PeumeHxe cy~a MIM ero 3aBepeHHaA KOfnH.9* a Tam~e OHwuiaxbHbfI AO-

KyMeHT 0 BCTVIIAeHHX pemleHMR B BaKOHHyIO CMJIY.
3) 1oK'MeHT, M3 KOTOpOrO cJIezyeT, qTO CTOpOHa, fIPOTHB KOTOPOA 65b-

JO BWIHeCeHO peumeHHe, He npMHBMaS yqaCTze B CYJRe6HOM pa36MpaTeJlbCTBe,
6wAa Hazaexame mHBeueHa, .H6O npegcTaBAeHa.

4) XEOKYMeHT, f[OAITBeplgamuwt qaCTW4HOe MCtIOAHeHHe pemeHHAl4 Ha MXO-
MeHT ero raepecbLlKH.

06pan1u yKasaHHb[X zOKyMeHTOB npmIiaraaOTCH.
flP[ 3TOM cooftaeM, LITO yKaaaHHbie AOKyMeHTbi HanpaBAEOTCq nepe~a-

TOqHbDM HHCTaHuImHM rocy aPCTB-ytIaCTHKOB KOHBeHUHMH B aupec o6AaCTHbtx H
MMHCKoro ropo cKoro CYAOB B saBCHMOCTH OT MeCTa XHTeXJlCTBa OTBeTtlHKa:

1. BpecTKHf o(z.1aCTHOA cyA

224000, r. BpeCT, y.i. COBeTCKXX norpaHWqHHKOB, 41
2. BMTe6CKMA o6aaCTHOA cyn

210015, r.BHTeOCK, YE. Ily6KHa, 4
3. roMejibCKHM O6JIaCTHOI cyn

246000, r.roMeJb, yI.COBeTCTCKaR, 20

4. rpOAHeHCKj O6aaCTHOA cyA

230023, r.rpOHO, yx.Kap6 ueBa, 20
5. Mor AeBcKHA o6aaCTHOA CyA

21203, r.MorHAeB, ya. rlepBoMafcKaR, 28a

6. MMHCKHA oozacTHOR CyA

220 030, r.MHHCK, ym. JAeHHHa, 28
7. MMHCKHA ropo ncKo cyz

220092, r.MKHcK, ya.Z.MapIHKeBqa, 1
Apec MHHHCTePCTBa IOCTHIWH Pecny6zIKi4 BeAapyCb:
220084, r.MHHCK, yA.KouieKTOpHaS, 10;
TeA./tac: 20 97 55;

Tea. 20 83 81
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C n PA B KA

PeweHme

(HawmeHOBaHwe cyAa)

OT no Aeny no mcK
(AaTa peweHws)

(OaMmi'lsIR, IMR, oTecTBo wni HawMeHOBaHme ,CTUca)

(cpaMwm1si, mMR, oT~ecTBo iu1 HaIMeHOBaHme OTBeT'-I Ka)

0

(yKa31baeTcR Cyu4eCTBO peweHWIr)

BCTyflI.O B 3aKOHHYPO CVi'Iy

-w noAne,) T mcnoneHIo

(AaTa BCTyn1UewsR peweHxR B CWly)

(HaHMeHoeaHl e cyAa) (cdaMwU'4FR, wMR, oTqecTBo w noA-
nfCb cybIA)

fleqaTb cyAa
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C n PA B KA

PeweHwe
(HamMeHOBaHme cyAa)

OT no Aejy no mcwy
(Aa'a peweHws)

(coaMmwu, LMms w oT'ecmo mcTa)

K

(caMmrImR, IMR, oTqecTBo OTBeT'rKa)

0

(yKa3BaeTcFI cyuLecTao peweHv)

mCnlfilHRJ1OCb (He cnonHRnocb) Ha TeppWTOPW4L PecriyuiimK Senapycb

(HawMeHosaHwe cyAa) (4paM mI, m4MR, orqecTBo m noA -
nt4Cb cyAbM)

flemaT cyAa

Vol. 1947, A-3850
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Ko une'reHT oMy Cy Y

(HamMeHOBaHwe rocyAapcTa)

OT rpa*AaH(wHa)m
(cpaMwnwR, 1M4, oneCTmo)

npO)~aio 4e(ro)A
(nOnH a:pec bicKarertR)

X 0 A, A T A A C T B 0

flpouwy pawpewLTi h cnon'HeHe w mcrnOflHTh Ha TeppmTopmm

peweHe
(HaMeHoBaHme racyAapcTsa) (HaiMeHOBaHwe cyAa)

OT 0 B3bCKaH1_

(AaTa peweHms) (coAepwaHme peweHMR)

B MOto nonb3y c rpacAaHwHa
(cpaMwmi, IMR, oT'ecTBo AOrDIOHmKa)

A.pec AOrDiHoKa

o npVIHRTOM peweHv~ii npouy MHe coo6.iTb WI B3bICKBaeMbie cyMMbi nepesopr4

(yxa3blBaeTcR noriHbJ apec B3bJCKaTenR V4111 Ng c4eTa, KyAa cne/ yeT nepesooL~ffb
AeHbr4)

J/aTa floApIwcb (B CKO6Kax ~yIbtBaecR
coaMmmiR mi 14HI.4InbI)

Vol. 1947, A-3850
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[TRANSLATION]

Pursuant to the provisions of article 2, paragraph 3, of the Convention on
the Recovery Abroad of Maintenance, adopted under United Nations auspices on
20 June 1956, we have the honour to inform you that in the Republic of Belarus
the Ministry of Justice of the Republic of Belarus is the Transmitting Agency,
and the Republic's district (municipal) courts are the Receiving Agencies.

Pursuant to article 3, paragraph 2, we have the honour to inform you that,
for the recovery of maintenance in the territory of the Republic of Belarus, the
Transmitting Agencies of the States parties to the Convention are obliged to
submit the following documents:

1. Claimant's application for the recognition and execution of the court
decision.

2. The court decision or a certified copy thereof and the official
document concerning the decision's entry into force.

3. The document indicating that the party against whom the decision was
taken and who did not take part in the court proceedings was duly notified or
represented.

4. The document confirming partial execution of decisions at the time of
its transmittal.

Samples of the aforementioned documents are annexed hereto.

We also wish to inform you that the aforementioned documents should be sent
by the Transmitting Agencies of the States parties to the regional courts and
the Minsk Municipal Court depending on the respondent's place of residence:

1. Brest Regional Court
224000, Brest, ul. Sovetskikh pogranichnikov, 41

2. Vitebsk Regional Court
210015, Vitebsk, ul. Shubina, 4

3. Gomel Regional Court
246000, Gomel, ul. Sovetskaya, 20

4. Grodno Regional Court
230023, Grodno, ul. Karbysheva, 20

5. Mogilev Regional court
21203, Mogilev, ul. Pervomaiskaya, 28a

6. Minsk Regional Court
220 030, Minsk, ul. Lenina, 28

7. Minsk Municipal Court
220092, Minsk, ul. D. Martsinkevicha, 1

Address of the Ministry of Justice of the Republic of Belarus:

220084, Minsk, ul. Kollektornaya, 10
tel./fax: 20 97 55
tel.: 20 83 81

Vol. 1947, A-3850
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CERTIFICATE

Decision
(name of court)

of on the action brought by
(date of decision)

(family name, name, patronymic or appellation of claimant)

against
(family name, name and patronymic or appellation of respondent)

on
(subject of decision)

entered into force

on and is subject to execution by
(date of entry into force)

(name of court) (family name, name, patronymic and
signature of judge)

Court seal
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CERTIFICATE

Decision
(name of court)

of on the action brought by
(date of decision)

(family name, name and patronymic of claimant)

against
(family name, name and patronymic of respondent)

on
(subject of decision)

was (was not) executed in the territory of the Republic of Belarus.

(name of court) (family name, name, patronymic and
signature of judge)

Court seal

Vol. 1947. A-3850
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To the competent court

of
(State)

from citizen
(family name, name, patronymic)

residing at
(claimant's full address)

APPLICATION

Please authorize the execution and execute in the territory of

decision
(State) (name of court)

of on recovery
(date of decision) (contents of decision)

in my favour from citizen
(family name, name and patronymic of debtor)

Address of debtor

Please inform me of the decision taken and transfer the monies claimed to:

(full address of claimant or number of the account into which the money is to be
transferred)

Date Signature (family name and initials in brackets)

Vol. 1947, A-3850
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[TRADUCTION]

En application des dispositions du paragraphe 3 de l'article 2 de la
Convention sur le recouvrement des aliments a l'6tranger, adopt6e sous l'gide
de l'Organisation des Nations Unies, le 20 juin 1956, nous vous informons qulau
B61arus, c'est le Ministdre de la justice qui exerce lea fonctions d'Autorit6
exp6ditrice. Les tribunaux de district (municipaux) exercent les fonctions
d'Institutions interm6diaires.

En application du paragraphe 2 de l'article 3 de la Convention, nous
informons que, pour le recouvrement d'aliments sur le territoire b6larussien,
lea Autorit~s expdditrices des 2tats parties & la pr4sente convention doivent
produire lea documents ci-aprs:

1) Demande du cr~ancier concernant la reconnaissance et l'exicution du
jugement du Tribunal;

2) Jugement du Tribunal ou copie certifide conforme, at document officiel
attestant l'entr6e on vigueur du jugement;

3) Document indiquant que la partie contre laquelle la d6cision a 6t6
rendue, n'ayant pas particip6 aux dfbats judiciaires, a 6t6 d0ment avise ou
reprisent~e;

4) Document attestant l'ex~cution partielle du jugement au moment de son
envoi.

Des modules des documents susmentionnfs sont joints en annexe.

Nous vous informons A ce sujet que les documents en question doivent 6tre
communiqu~s aux Autorit~s exp6ditrices des Itats parties A la Convention sous
couvert des tribunaux r~gionaux et du Tribunal de la ville de Minsk, compte tenu
du lieu de r~sidence du d~biteur :

1. Tribunal de la r~gion de Brest
22400, Brest, Ul. Sovietskikh Pogranitchnikov, 41

2. Tribunal de la r6gion de Vitebsk
210015, Vitebsk, U1. Chubina, 4

3. Tribunal de la r6gion de Gomel
246000, Gomel, U1. Sovietskaya, 20

4. Tribunal de la rhgion de Grodno
230023, Grodno, UI. Karbycheva 20

5. Tribunal de la r6gion de Mogilev
21203, Mogilev, Ul. Pervomaiyukaya, 28a

6. Tribunal de la r~gion de Minsk
220030, Minsk, U1. Lenina, 28

7. Tribunal de la r~gion de Minsk
220092, Minsk, Ul. D. Martainkevitcha, 1

Adresse du Ministire de la justice de la R6publique du B6larus
220084, Minsk, U1. Kolleltornaya, 10
T616phone/t6ldcopie : 20 97 5S
T616phone : 20 83 81
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ATTESTATION

Le j

en

par

cont

sur

a pr

ugement
(D6signation du tribunal)

late du concernant la poursuite
(Date du jugement) d'une action alimentaire

(nom pr&nom, patronyme ou d6signation du cr~ancier)

re
(Nom de famille, pr6nom, patronyme ou d6signation du d6biteur)

(Indiquer le fond du jugement)

is effet

___et sera exfcut&
(Date de lentr6e en vigueur du jugement)

Dsignation du tribunal) (Nom de famille., pr6nom, patronyme et
signature du juge)

Sceau du Tribunal

Vol. 1947, A-3850
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ATTESTATION

Le jugement
(Ddsignation du tribunal)

en date du concernant la poursuite
(Date du jugement) d'une action alimentaire

par
(Nom, prdnom, patronyme ou d~signation du cr6ancier)

contre
(Nom de famille, pr~nom0 patronyme ou d6signation du dibiteur)

sur
(Indiquer le fond du jugement)

a 6t6 exlcut6 (n'a pas dt6 ex6cut6).sur le territoire b6larussien

(D~signation du tribunal) (Norm de famille, pr nom° patronyme
et signature du juge)

Sceau du Tribunal
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AU TRIBUNAL COMPtTENT

(D6signation de l'ttat)

Exp6diteur
M./Mme (Kom de famille, pr~nom et patronyme)

R~sidant A
(Adrosse complete du cr6ancier)

DE4ANDE

Je demands d'autoriser l'ex6cution - et d'ex~cuter - sur le territoire de

le jugemnt

(Designation de 1'*tat) (Ddsignation du tribunal)

en date du concernant le recouvrement
(Date de jugement) (Teneur du jugement)

intervenu en ma faveur contre M.

(Nom de famille, prAnom et patronyme du d6biteur)

Adresse du d~biteur

Je vous prie de bien vouloir m'aviser de la d~cision rendue et de faire
transfdrer le montant A recouvrer

(Indiquer l'adresse complete du cr6ancier ou le numnro du compte oi i convient
de transf~rer le montant en question)

Date Signature (indiquer entre parentheses
le nom de famille et lea initiales)

Registered ex officio on 14 November 1996. Enregistrd d'office le 14 novembre 1996.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERN-
ING THE ADOPTION OF UNIFORM
CONDITIONS OF APPROVAL AND
RECIPROCAL RECOGNITION OF
APPROVAL FOR MOTOR VEHICLE
EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT
GENEVA, ON 20 MARCH 1958'

APPLICATION of Regulations Nos. 22, 27,
29, 31, 65, 66, 68 to 70, 72, 76, 77, 80, 82, 87,
88, 90, and 92 to 99 annexed to the above-
mentioned Agreement

Notification received on:

15 November 1996

SLOVAKIA

(With effect from 14 January 1997.)

Registered ex officio on 15 November 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; see
also vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English
and French texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amend-
ment to article 1 (1)); and vol. 1059, p. 404 (rectification
of the authentic French text of article 12 (2)); for other
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 21, as well as annex A in volumes 1252, 1253,
1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277,
1279 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300,
1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323,
1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347,
1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367,
1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402,
1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419,
1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443,
1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483,
1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495,
1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506, 1507, 1509, 1510, 1511,
1512, 1513, 1514, 1515, 1516, 1518, 1519, 1520, 1522, 1523,
1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565,
1566. 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582,
1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607,
1637. 1639, 1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658, 1664,
1671, 1672, 1673, 1678, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691, 1693,
1695, 1696, 1698, 1699, 1700, 1702, 1703, 1709, 1714, 1717,
1722, 1723, 1724, 1725, 1728, 1730, 1731, 1745, 1747, 1748,
1753, 1762, 1763, 1764, 1765, 1768, 1769, 1770, 1771, 1774,
1775, 1777, 1785, 1787, 1792, 1819, 1822, 1823, 1824, 1829,
1830, 1832, 1840, 1843, 1844, 1846, 1849, 1860, 1861, 1862,
1863, 1864, 1870, 1871, 1872, 1880/1881, 1882, 1884, 1886,
1887, 1890, 1891, 1893, 1898, 1900, 1901, 1902, 1903, 1908,
1909, 1911, 1914, 1916,1920,1921, 1927, 1928, 1929, 1931,
1932, 1933 and 1935.

No 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA
RECONNAISSANCE RtCIPROQUE
DE L'HOMOLOGATION DES EQUI-
PEMENTS ET PIItCES DE VEHICU-
LES A MOTEUR. FAIT A GENVE, LE
20 MARS 19581

APPLICATION des R~glements nos 22, 27,
29, 31, 65, 66, 68 A 70, 72, 76, 77, 80, 82, 87,
88, 90, et 92 A 99 annex6s h l'Accord sus-
mentionnd

Notification revue le:

15 novembre 1996

SLOVAQUIE

(Avec effet au 14 janvier 1997.)

Enregistr d'office le 15 novembre 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traiuts, vol. 335, p. 211;
voir aussi vol. 516, p. 379 (rectification des textes authen-
tiques anglais et frangais do paragraphe 8 de l'article 1);
vol. 609, p. 291 (amendement du paragraphe I de l'arti-
cle 1); et vol. 1059, p. 404 (rectification du texte authen-
tique franqais do paragraphe 2 de I'article 12; pour les
autres faits ultdrieurs, voir les rdf6rences donn6es dans les
Index cumulatifs nos 4 h 21, ainsi que l'annexe A des
volumes 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271,
1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293,
1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314,
1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333,
1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358,
1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392,
1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410,
1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429,
1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465,
1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489,
1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506,
1507, 1509, 1510, 1511, 1512, 1513, 1514, 1515, 1516, 1518,
1519, 1520, 1522, 1523, 1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537,
1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557,
1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575,
1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593,
1597, 1598, 1605, 1607, 1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649,
1654, 1656, 1658, 1664, 1671, 1672, 1673, 1678, 1685, 1686,
1688, 1689, 1691, 1693, 1695, 1696, 1698, 1699, 1700, 1702,
1703, 1709, 1714, 1717, 1722, 1723, 1724, 1725, 1728, 1730,
1731, 1745, 1747, 1748, 1753, 1762, 1763, 1764, 1765, 1768,
1769, 1770, 1771, 1774, 1775, 1777, 1785, 1787, 1792, 1819,
1822, 1823, 1824, 1829, 1830, 1832, 1840, 1843, 1844, 1846,
1849, 1860, 1861, 1862, 1863, 1864, 1870, 1871, 1872,
1880/1881, 1882, 1884, 1886, 1887, 1890, 1891, 1893, 1898,
1900, 1901, 1902, 1903, 1908, 1909, 1911, 1914, 1916, 1920,
1921, 1927, 1928, 1929, 1931, 1932, 1933 et 1935.
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No. 11916. AIR TRANSPORT AGREE-
MENT BETWEEN THE FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL AND THE
UNITED MEXICAN STATES. SIGNED
AT MEXICO CITY ON 17 OCTOBER
1966'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Mexico registered on
18 November 1996 the Agreement on air serv-
ices between the Government of the United
Mexican States and the Government of the
Federative Republic of Brazil signed at Bra-
sflia on 26 May 1995.2

The said Agreement, which came into force
on 28 June 1996, provides, in its article 19 (2),
for the termination of the above-mentioned
Agreement of 17 October 1966.

(18 November 1996)

I United Nations, Treaty Series, vol. 833, p. 105.

2 See p. 309 of this volume.

Vol. 1947, A-11916

No 11916 ACCORD ENTRE LA RIPPU-
BLIQUE FtDtRATIVE DU BRP-SIL
ET LES tTATS-UNIS DU MEXIQUE
RELATIF AUX TRANSPORTS
AtRIENS. SIGNt A MEXICO LE
17 OCTOBRE 1966'

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvernement mexicain a enregistr6 le
18 novembre 1996 l'Accord relatif aux ser-
vices atriens entre le Gouvernement des
Etats-Unis du Mexique et le Gouvernement
de la Rdpublique fdtrative du Brtsil sign6 A
Brasilia le 26 mai 19952.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
28 juin 1996, stipule, au paragraphe 2 de son
article 19, l'abrogation de l'Accord susmen-
tionn6 du 17 octobre 1966.

(18 novembre 1996)

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 833, p. 105.
2 Voir p. 309 du prdsent volume.
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No. 15121. AGREEMENT ON THE IN-
TERNATIONAL CARRIAGE OF PER-
ISHABLE FOODSTUFFS AND ON
THE SPECIAL EQUIPMENT TO BE
USED FOR SUCH CARRIAGE (ATP).
CONCLUDED AT GENEVA ON 1 SEP-
TEMBER 19701

ENTRY INTO FORCE of amendments to
Annex 3 of the above-mentioned Agreement

The amendments were proposed by the
Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and circulated
by the Secretary-General to the Contracting
Parties on 13 February 1995. They came into
force on 14 November 1996, in accordance
with article 18 of the Agreement.

Authentic texts of the amendments: English,
French and Russian.

Registered ex officio on 14 November 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1028, p. 121; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 to 21, as well as annex A in volumes 1272, 1299,
1300, 1314, 1347, 1369, 1403, 1424, 1438, 1487, 1498, 1505,
1512, 1540, 1579, 1601, 1607, 1658, 1670, 1684, 1723, 1724,
1727, 1730, 1762, 1775, 1844, 1885, 1911, 1913 and 1914.

No 15121. ACCORD RELATIF AUX
TRANSPORTS INTERNATIONAUX
DE DENRtES P1tRISSABLES ET AUX
ENGINS SPtCIAUX A UTILISER
POUR CES TRANSPORTS (ATP). CON-
CLU A GENtVE LE Ier SEPTEMBRE
19701

ENTREE EN VIGUEUR d'amendements A
'Annexe 3 de l'Accord susmentionn6

Les amendements ont 6t6 proposds par le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et diffus6s par
le Secrdtaire g6n6ral aux Parties contractan-
tes le 13 fdvrier 1995. Ils sont entr6s en vi-
gueur le 14 novembre 1996, conform6ment A
l'article 18 de 'Accord.

Textes authentiques des amendements:
anglais, fran7ais et russe.

Enregistr d'office le 14 novembre 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1028, p. 121;
pour les faits ult6rieurs, voir les rif6rences donn(es dans
les Index cumulatifs n-

s 17 A 21, ainsi que r'annexe A des
volumes 1272, 1299, 1300, 1314, 1347, 1369, 1403, 1424,
1438, 1487, 1498, 1505, 1512. 1540,1579, 1601, 1607, 1658,
1670, 1684, 1723, 1724, 1727, 1730, 1762, 1775, 1844, 1885,
1911, 1913 et 1914.
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Annex 3 is modified as follows:

At the end of point 1, add the following words:

"If however one should proceed to the verification of the temperature of the food-
stuff, this shall be done according to the procedure laid down in Appendix 2 of Annex 2
to this agreement."

L'Annexe 3 est modifi6e comme suit:

Ajouter le texte suivant A la fin du premier paragraphe:

<< S'il convient toutefois de v6rifier la temp6rature des denr6es, cette op6ration sera
effectu6e conform6ment la proc6dure 6nonc6e A l'Appendice 2 de l'Annexe 2 du pr6-
sent Accord. >>

[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

BHecr cienyzlute *mOeMeHm 8 400pMyWpoflOBKy npmnJOxeHmn 3:

8 xoHue nyHKTa 1 lIO6aBaHTb cineAymlole cnoma:

"Ecini. OSHaKO. NCO6XOl4,mo npoaecTH npoaepgy TeMnepaTypw nmUeBx npoAyKTOO. 3ro

AOnIXHO OCyUeCTBJIRTbCR a COOTBeTCTSH14 c npoge~lypoA. m3nJOxeHHOn 8 Ao6aaneHwH 2 K

npimnoxeiHm 2 K HaCTORtUemy corJlawUHtb".
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No. 19609. AGREEMENT ESTAB-
LISHING THE ASIA-PACIFIC INSTI-
TUTE FOR BROADCASTING DEVEL-
OPMENT. CONCLUDED AT KUALA
LUMPUR ON 12 AUGUST 1977'

ACCESSION

Instrument deposited on:

18 November 1996

ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN

(With effect from 18 November 1996.)

Registered ex officio on 18 November 1996.

No 19609. ACCORD PORTANT CRitA-
TION DE L'INSTITUT POUR L'ASIE
ET LE PACIFIQUE EN VUE DU
DEVELOPPEMENT DE LA RADIO-
DIFFUSION. CONCLU A KUALA
LUMPUR LE 12 AO(JT 19771

ADHtSION

Instrument diposE le:

18 novembre 1996

RtPUBLIQUE ISLAMIQUE D'IRAN

(Avec effet au 18 novembre 1996.)

Enregistrd d'office le 18 novembre 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1216, p. 81, I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1216, p. 81,
vol. 1436, No. A- 19609 (amended authentic texts Chinese, vol. 1436, no A-19609 (textes authentiques chinois, anglais,
English, French and Russian); for subsequent actions, see franqais et russe amendds); pour les faits ultdrieurs, voir
references in Cumulative Index No. 21, as well as annex les r6fdrences donn6es dans l'Index cumulatif no 21, ainsi
A in volumes 1281, 1401, 1420, 1436, 1492, 1517, 1519, que l'annexe A des volumes 1281, 1401, 1420, 1436, 1492,
1520, 1543 and 1760. 1517, 1519, 1520, 1543 et 1760.

Vol. 1947, A-19609
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No. 20378. CONVENTION ON THE
ELIMINATION OF ALL FORMS OF
DISCRIMINATION AGAINST
WOMEN. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 18 DECEMBER 19791

OBJECTION to the reservations made by
Singapore upon accession2

Notification received on:

20 November 1996

NETHERLANDS

"The Government of the Kingdom of the
Netherlands has examined the reservations
made by Singapore at the time of its accession
to the Convention, and considers:

-That the reservation under (1) is incom-
patible with the object and purpose of the
Convention;

- That the reservation under (2) suggests a
distinction between migrating men and mi-
grating women, and by that is an implicit
reservation regarding article 9 of the Con-
vention, which is incompatible with the
object and purpose of the Convention;

- That the reservation under (3), particularly
the last part '. . . and considers that legis-
lation in respect of article 11 is unneces-
sary for the minority of women who do not
fall within the ambit of Singapore's em-
ployment legislation' is a reservation,
which seeks to limit the responsibilities of

I United Nations, Treaty Series, vol. 1249, p. 13; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 21, as well as annex A in volumes 1252, 1253, 1254,
1256, 1257, 1259, 1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287,
1288, 1291, 1299, 1302, 1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343,
1346, 1348, 1350, 1351, 1357, 1361, 1363, 1368, 1374, 1379,
1387, 1389, 1390, 1394, 1398, 1399, 1400, 1401, 1402, 1403,
1404, 1405, 1406, 1408, 1413, 1416, 1417, 1422, 1423, 1426,
1430, 1433, 1434, 1436, 1437, 1443, 1444, 1457, 1458, 1459,
1460, 1477, 1484, 1501, 1518, 1522, 1523, 1525, 1526, 1527,
1530, 1542, 1549, 1551, 1555, 1566, 1567, 1568, 1569, 1577,
1591, 1598, 1606, 1607, 1639, 1642, 1651, 1653, 1660, 1669,
1671, 1673, 1676, 1678, 1679, 1688, 1690, 1691, 1693, 1696,
1710, 1712, 1714, 1720, 1723, 1725, 1726, 1727, 1732, 1733,
1739, 1747, 1762, 1775, 1776, 1788, 1820, 1821, 1830, 1831,
1846, 1850, 1864, 1870, 1884, 1885, 1886, 1887, 1890, 1901,
1902, 1903, 1913, 1917, 1921, 1926, 1931, 1936, 1938, 1939,
1941, 1942 and 1945.

2 Ibid., vol. 1980, No. A-20378.

Vol. 1947, A-20378

No 20378. CONVENTION SUR L'tLI-
MINATION DE TOUTES LES FORMES
DE DISCRIMINATION A L'tGARD
DES FEMMES. ADOPTtE PAR L'AS-
SEMBLtIE GtNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 18 DtCEMBRE 1979'

OBJECTION aux rdserves formul~es par

Singapour lors de 1'adhtsion 2

Notification reVue le:

20 novembre 1996

PAYS-BAS

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas a examin6 les r6serves formul6es par Sin-
gapour lors de son adh6sion A la Convention
et il consid~re :

- Que la r6serve formul6e au paragraphe 1)
est incompatible avec l'objet et le but de la
Convention;

- Que la r6serve formul6e au paragraphe 2)
suppose une distinction entre migrants
et migrantes et qu'elle constitue donc une
r6serve implicite A l'article 9 de la Conven-
tion, ce qui est incompatible avec l'objet et
le but de la Convention;

- Que la r6serve formul6e au paragraphe 3),
notamment in fine (o ... et consid~re
qu'une 16gislation concernant l'article I 1
est inutile pour la minorit6 des femmes qui
ne rentre pas dans le champ d'application
de la l6gislation singapourienne sur l'em-
ploi >), vise A limiter les obligations con-

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1249, p. 13;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
l'Index cumulatif no 21, ainsi que 'annexe A des volu-
mes 1252, 1253, 1254, 1256, 1257, 1259, 1261, 1262, 1265,
1272, 1284, 1286, 1287, 1288, 1291, 1299, 1302, 1312, 1314,
1316, 1325, 1332, 1343, 1346, 1348, 1350, 1351, 1357, 1361,
1363, 1368, 1374, 1379, 1387, 1389, 1390, 1394, 1398, 1399,
1400, 1401, 1402, 1403, 1404, 1405, 1406, 1408, 1413, 1416,
1417, 1422, 1423, 1426, 1430, 1433, 1434, 1436, 1437, 1443,
1444, 1457, 1458, 1459, 1460, 1477, 1484, 1501, 1518, 1522,
1523, 1525, 1526, 1527, 1530, 1542, 1549, 1551, 1555, 1566,
1567, 1568, 1569, 1577, 1591, 1598, 1606, 1607, 1639, 1642,
1651, 1653, 1660, 1669, 1671, 1673, 1676, 1678, 1679, 1688,
1690, 1691, 1693, 1696. 1710, 1712, 1714, 1720, 1723, 1725,
1726, 1727, 1732, 1733, 1739, 1747, 1762, 1775, 1776, 1788,
1820, 1821, 1830, 1831, 1846, 1850, 1864, 1870, 1884, 1885,
1886, 1887, 1890, 1901, 1902, 1903, 1913, 1917, 1921, 1926,
1931, 1936, 1938, 1939, 1941, 1942 et 1945.

2 Ibid., vol. 1980, no A-20378.
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the reserving State under the Convention
by invoking the general principles of its
national law, and in this particular case
to exclude the application of the said arti-
cle for a specific category of women, and
therefore may raise doubts as to the com-
mitment of this State to the object and pur-
pose of the Convention and, moreover,
contribute to undermining the basis of in-
ternational treaty law. It is in the common
interest of States that treaties to which
they have chosen to become parties should
be respected, as to object and purpose, by
all parties.

The Government of the Kingdom of the
Netherlands therefore objects to the above-
mentioned reservations.

This objection shall not preclude the entry
into force of the Convention between Singa-
pore and the Kingdom of the Netherlands."

Registered ex officio on 20 November 1996.

ventionnelles de I'Etat qui en est l'auteur
en invoquant les principes g6n6raux du
droit interne de celui-ci, et en l'occurrence
A soustraire une cat6gorie donnAe de fem-
mes A l'application dudit article et risque
donc de susciter des doutes quant l'en-
gagement de l'Etat en cause en faveur de
l'objet et du but de la Convention, et de
contribuer en outre A saper les fondements
du droit international des traitds. II est
dans l'int6rt de tous les Etats que les
trait6s auxquels ils ont choisi de devenir
parties soient respectds, quant A leur objet
et leur but, par toutes les parties.

Le Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas formule donc une objection aux r6serves
susmentionn6es.

Cette objection ne fait pas obstacle A l'en-
tr6e en vigueur de la Convention entre Sin-
gapour et le Royaume des Pays-Bas.

Enregistrg d'office le 20 novembre 1996.

Vol. 1947, A-20378
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No. 24616. LIMITED SCOPE AGREE-
MENT BETWEEN THE UNITED
MEXICAN STATES AND THE REPUB-
LIC OF NICARAGUA. SIGNED AT
MEXICO CITY ON 8 APRIL 19851

SECOND ADDITIONAL PROTOCOL TO THE
ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED
AT MEXICO CITY ON 2 MAY 1995

Came into force on 2 May 1995 by signa-
ture, in accordance with article 2.

Authentic text: Spanish.

Registered by Mexico on 18 November 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1455, p. 137.

Vol. 1947. A-24616

No 24616. ACCORD DE PORTPE PAR-
TIELLE ENTRE LES tTATS-UNIS DU
MEXIQUE ET LA RP-PUBLIQUE DU
NICARAGUA. SIGNt A MEXICO LE
8 AVRIL 1985'

DEUXItME PROTOCOLE ADDITIONNEL
L'AccORD SUSMENTIONNt. SIGN9 k
MEXICO LE 2 MAI 1995

Entr6 en vigueur le 2 mai 1995 par la signa-
ture, conform6ment A I'article 2.

Texte authentique : espagnol.

Enregistrd par le Mexique le 18 novembre
1996.

I Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 1455, p. 137.

1996
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

SEGUNDO PROTOCOLO ADICIONAL DES ACUERDO DE ALCANCE PARCIAL
SUSCRITO ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y LA REPUBLICA
DE NICARAGUA

Los Plenipotenciarios de los Estados Unidos Mexicanos y de la Repiblica
de Nicaragua, debidamente autorizados por sus respectivos Gobiernos, segin poderes
otorgados en buena y debida forma,

ACUERDAN

Articulo Primoro.-Prorrogar la vigencia del Primer Protocolo Modificatorio
del Acuerdo de Alcance Parcial, suscrito entre los Estados Unidos Mexicanos y la
Repblica de Nicaragua, a partir del 4 de octubre de 1994 y hasta el 31 de diciembre
de 1995.

Articulo Segundo.-EI presente Protocolo regirl desde la fecha de su
suscripci6n.

EN FE DE LO CUAL, los respectivos Plenipotenciarios suscriben el
presente Protocolo en la Ciudad de Mxico, D. F., a los dos dias del mes de mayo del
argo de mil novecientos noventa y cinco, en dos ejemplares, siendo ambos textos
igualmente vilidos.

Por el Gobiemo Por el Gobierno
de los Estados Unidos Mexicanos: de la Reptiblica de Nicaragua:

JAIME ZABLUDOVSKY K. ERNESTO FONSECA PASOS
Subsecretario de Negociaciones Embajador

Comerciales Internacionales
de la Secretarfa de Comercio

y Fomento Industrial

Vol. 1947, A-24616
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

SECOND ADDITIONAL PROTOCOL TO THE LIMITED SCOPE AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED MEXICAN STATES AND THE REPUBLIC OF NIC-
ARAGUA

The Plenipotentiaries of the United Mexican States and the Republic of Nicaragua, duly
authorized by their respective Governments, as attested to by credentials presented in good
and due form:

Hereby agree:

Article I

To extend the validity of the First Protocol Amending the Limited Scope Agreement
between the United Mexican States and the Republic of Nicaragua, with effect from 4 Oc-
tober 1994, until 31 December 1995.

Article 2

This Protocol shall take effect from the date on which it is signed.

IN WITNESS WHEREOF, the respective Plenipotentiaries do sign this Agreement at
Mexico City on 2 May 1995, in duplicate, both texts being equally authentic.

For the Government
of the United Mexican States:

JAIME ZABLUDOVSKY K.
Under-Secretary for International Trade Negotiations
of the Secretariat of Trade and Industrial Development

For the Government
of the Republic of Nicaragua:

ERNESTO FONSECA PASOS
Ambassador

Vol. 1947, A-24616
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEUXIhME PROTOCOLE ADDITIONNEL A L'ACCORD DE PORTIE PARTIELLE ENTRE LES
ETATS-UNIS DU MEXIQUE ET LA R9PUBLIQUE DU NICARAGUA

Les pl6nipotentiaires des Etats-Unis du Mexique et de la Rdpublique du Nicaragua,
dOment habilitds par leurs Gouvernements respectifs, et conform6ment A des pouvoirs re-
connus en bonne et due forme,

Conviennent :

Article premier

Proroger la validit6 du Premier Protocole modifiant l'Accord de port6e partielle,
souscrit entre les Etats-Unis du Mexique et la Rdpublique du Nicaragua, A partir du 4 octo-
bre 1994 jusqu'au 31 ddcembre 1995.

Article 2

Le present Protocol sera r6gi de la date de la souscription.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires des deux pays ont conclu le pr6sent Protocol en
la ville de Mexico, le 2 mai 1995, en deux exemplaires, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis du Mexique:

Le Sous-Secr6taire de n6gociations commerciales intemationales
et le Secr6taire au commerce et A la promotion industrielle,

JAIME ZABLUDOVSKY K.

Pour le Gouvernement

de la R6publique du Nicaragua:

Ambassadeur,

ERNESTO FONSECA PASOS

Vol. 1947, A-24616
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No. 27627. UNITED NATIONS CON-
VENTION AGAINST ILLICIT TRAF-
FIC IN NARCOTIC DRUGS AND
PSYCHOTROPIC SUBSTANCES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 20 DECEM-
BER 19881

RATIFICATION

Instrument deposited on:

15 November 1996

HUNGARY

(With effect from 13 February 1997.)
Registered ex officio on 15 November 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1582, No. 1-27627,
and annex A in volumes 1587,1588,1589,1590,1593,1597,
1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649, 1653, 1654, 1655, 1656,
1658, 1660, 1662, 1663, 1665, 1671, 1672, 1676, 1677, 1679,
1690, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1703, 1712, 1715, 1717,
1719,1722, 1724,1725, 1726,1727,1728,1732, 1733.1734.
1748, 1749, 1751, 1760, 1762, 1764, 1768, 1776, 1777, 1785,
1828, 1829, 1832, 1856, 1857, 1860, 1861, 1863, 1864, 1870,
1886, 1887, 1890, 1891, 1893, 1894, 1902, 1912, 1914, 1916,
1918, 1919, 1920, 1921, 1927, 1929, 1931 and 1934.

No 27627. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES CONTRE LE TRAFIC
ILLICITE DE STUPtFIANTS ET DE
SUBSTANCES PSYCHOTROPES.
CONCLUE A VIENNE LE 20 DtCEM-
BRE 19881

RATIFICATION

Instrument ddposi le:

15 novembre 1996

HONGRIE

(Avec effet au 13 f~vrier 1997.)

Enregistr6 d'office le 15 novembre 1996.

INations Unies, Recuell des Traitds, vol. 1582,
n. -27627, et annexe A des volumes 1587, 1588, 1589,
1590, 1593, 1597, 1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649, 1653,
1654, 1655, 1656, 1658, 1660, 1662, 1663, 1665, 1671, 1672,
1676, 1677, 1679, 1690, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1703,
1712, 1715,1717, 1719,1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728,
1732, 1733, 1734, 1748, 1749, 1751, 1760, 1762, 1764, 1768,
1776, 1777, 1785, 1828, 1829, 1832, 1856, 1857, 1860, 1861,
1863, 1864, 1870, 1886, 1887, 1890, 1891, 1893, 1894, 1902,
1912, 1914, 1916, 1918, 1919, 1920, 1921, 1927, 1929, 1931
et 1934.

Vol. 1947, A-27627
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No. 28911. BASEL CONVENTION ON
THE CONTROL OF TRANSBOUND-
ARY MOVEMENTS OF HAZARD-
OUS WASTES AND THEIR DIS-
POSAL. CONCLUDED AT BASEL ON
22 MARCH 1989'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

15 November 1996

BOLIVIA

(With effect from 13 February 1997.)

Registered ex officio on 15 November 1996.

I United Nations, Treat. Series, vol. 1673, No. 1-28911,
and annex A in volumes 1678, 1681, 1684, 1686, 1688, 1689,
1691, 1695, 1696, 1702, 1712, 1718, 1719, 1720, 1722, 1724,
1727, 1733, 1736, 1739, 1745, 1746, 1747, 1748, 1752, 1763,
1765, 1768, 1775, 1776, 1787, 1792, 1819, 1821, 1828, 1831,
1832, 1841, 1843, 1844, 1855, 1856, 1860, 1863, 1864, 1873,
1886, 1887, 1889, 1890,1894,1902, 1903, 1908, 1911, 1912,
1931, 1935 and 1939.

NO 28911. CONVENTION DE BALE
SUR LE CONTROLE DES MOUVE-
MENTS TRANSFRONTItRES DE Dt-
CHETS DANGEREUX ET DE LEUR
9LIMINATION. CONCLUE A BALE
LE 22 MARS 19891

RATIFICATION

Instrument dipos6 le:

15 novembre 1996

BOLIVIE

(Avec effet au 13 f6vrier 1997.)

Enregistri d'office le 15 novembre 1996.

I Nations Unies, Recueil des Trait is, vol. 1673,
n 1-28911, et annexe A des volumes 1678, 1681, 1684,
1686, 1688, 1689, 1691, 1695, 1696, 1702, 1712, 1718, 1719,
1720, 1722, 1724, 1727, 1733, 1736, 1739, 1745, 1746, 1747,
1748, 1752, 1763, 1765, 1768, 1775, 1776, 1787, 1792, 1819,
1821, 1828, 1831, 1832, 1841, 1843, 1844, 1855, 1856, 1860,
1863, 1864, 1873, 1886, 1887, 1889, 1890, 1894, 1902, 1903,
1908, 1911, 1912, 1931, 1935 et 1939.

Vol. 1947, A-28911
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No. 29467. INTERNATIONAL SUGAR
AGREEMENT, 1992. CONCLUDED AT
GENEVA ON 20 MARCH 19921

ACCESSION

Instrument deposited on:

14 November 1996

PHILIPPINES

(With effect from 14 November 1996.)

Registered ex officio on 14 November 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1703, No. 1-29467,
and annex A in volumes 1715,1716, 1719,1727, 1733, 1734,
1760, 1762, 1763, 1788, 1821, 1829, 1830, 1843, 1871, 1872,
1895, 1899, 1929, 1937 and 1941.

Vol. 1947. A-29467

No 29467. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1992 SUR LE SUCRE. CONCLU A
GENPVE LE 20 MARS 1992'

ADHtSION

Instrument djpos6 le:

14 novembre 1996

PHILIPPINES

(Avec effet au 14 novembre 1996.)

Enregistri d'office le 14 novembre 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1703,
no 1-29467, et annexe A des volumes 1715, 1716, 1719,
1727, 1733, 1734, 1760, 1762, 1763, 1788, 1821, 1829, 1830,
1843, 1871, 1872, 1895, 1899, 1929, 1937 et 1941.



United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Traitks

No. 31252. INTERNATIONAL COFFEE
AGREEMENT 1994. ADOPTED BY
THE INTERNATIONAL COFFEE
COUNCIL ON 30 MARCH 19941

ACCESSION

Instrument deposited on:

18 November 1996

PHILIPPINES

(With effect from 18 November 1996.)

Registered ex officio on 18 November 1996.

No 31252. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1994 SUR LE CAFt. ADOPTP- PAR
LE CONSEL INTERNATIONAL DU
CAFt LE 30 MARS 1994'

ADHtSION

Instrument ddposj le:

18 novembre 1996

PHILIPPINES

(Avec effet au 18 novembre 1996.)

Enregistri d'office le 18 novembre 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1827, No. 1-31252, I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1827,
and annex A in volumes 1832, 1843, 1844, 1856, 1857, 1860, no 1-31252, et annexe A des volumes 1832, 1843, 1844,
1861, 1862, 1864, 1865, 1870, 1885, 1886, 1887, 1889, 1891, 1856, 1857, 1860, 1861, 1862, 1864, 1865, 1870, 1885, 1886,
1903, 1911, 1918, 1921, 1926, 1927, 1928, 1930, 1932, 1933, 1887, 1889, 1891, 1903, 1911, 1918, 1921, 1926, 1927, 1928,
1935, 1936 and 1938. 1930, 1932, 1933, 1935, 1936 et 1938.

Vol. 1947. A-31252
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No. 31364. AGREEMENT RELATING
TO THE IMPLEMENTATION OF PART
XI OF THE UNITED NATIONS CON-
VENTION ON THE LAW OF THE SEA
OF 10 DECEMBER 1982. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 28 JULY 1994'

NOTIFICATION under paragraph 12 (a),
section I of the annex to the above-men-
tioned Agreement of its intention to con-
tinue to participate as a member of the
International Seabed Authority on a provi-
sional basis

Effected on:

13 November 1996

CONGO

Registered ex officio on 13 November 1996.

NOTIFICATION under paragraph 12 (a),
section I of the annex to the above-men-
tioned Agreement of its intention to con-
tinue to participate as a member of the
International Seabed Authority on a provi-
sional basis

Effected on:

14 November 1996

LAO PEOPLE'S DEMOCRATIC REPUBLIC

Registered ex officio on 14 November 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1836, No. 1-31364,
and annex A in volumes 1836,1841,1843,1846,1850,1855,
1856, 1858, 1862, 1864, 1865, 1870, 1880/1881, 1884, 1885,
1886, 1887, 1897, 1899, 1904, 1917, 1920, 1921, 1926, 1927,
1928, 1929, 1930, 1931, 1935, 1938 and 1945.

No 31364. ACCORD RELATIF A L'AP-
PLICATION DE LA PARTIE XI DE LA
CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LE DROIT DE LA MER DU 10 Dt-
CEMBRE 1982. ADOPTt PAR L'AS-
SEMBLtE GINtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 28 JUILLET 1994'

NOTIFICATION en vertu de l'alin6a a du
paragraphe 12 de la section I de l'annexe

l 'Accord susmentionn6 de son intention
de continuer A participer A l'autorit6 inter-
nationale des Fonds Marins en qualit6 de
membre ii titre provisoire.

Effectuie le :

13 novembre 1996

CONGO

Enregistr d'office le 13 novembre 1996.

NOTIFICATION en vertu de l'alin6a a du
paragraphe 12 de la section I de l'annexe
A r'Accord susmentionn6 de son intention
de continuer A participer A l'autorit6 inter-
nationale des Fonds Marins en qualitd de
membre A titre provisoire.

Effectuge le :

14 novembre 1996

RIPUBLIQUE DtiMOCRATIQUE POPU-
LAIRE LAO

Enregistri d'office le 14 novembre 1996.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1836,
no 1-31364, et annexe A des volumes 1836, 1841, 1843,
1846, 1850, 1855, 1856, 1858, 1862, 1864, 1865, 1870,
1880/1881, 1884, 1885, 1886, 1887, 1897, 1899, 1904, 1917,
1920, 1921, 1926, 1927, 1928, 1929, 1930, 1931, 1935, 1938
et 1945.

Vol. 1947, A-31364
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No. 32022. INTERNATIONAL GRAINS
AGREEMENT, 19951
(a) GRAINS TRADE CONVENTION,

1995. CONCLUDED AT LONDON
ON 7 DECEMBER 19942

ACCESSION
Instrument deposited on:

14 November 1996
SOUTH AFRICA

(The Convention came into force provi-
sionally on 16 August 1995 for South Africa
which, by that date, had notified its intention
to apply it, in accordance with article 26.)

Registered ex officio on 14 November 1996.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1882, No. 1-32022,
and annex A in volumes 1886,1891,1899,1907,1908, 1915,
1917, 1920, 1927, 1928, 1929, 1930, 1931, 1933, 1934 and
1942.

2 Ibid, vol. 1882, No. 1-32022, and annex A in volumes
1886, 1891, 1899, 1907, 1915, 1920, 1929, 1930, 1931 and
1942.

No 32022. ACCORD INTERNATIONAL
SUR LES CItRItALES DE 1995'

a) CONVENTION SUR LE COM-
MERCE DES CtRtALES DE 1995.
CONCLUE A LONDRES LE 7 Dt-
CEMBRE 19942

ADHItSION
Instrument ddposd le:

14 novembre 1996
AFRIQUE DU SUD

(La Convention est entr6e en vigueur A titre
provisoire le 16 aofit 1995 pour l'Afrique du
Sud qui, A cette date, avait notifi6 son inten-
tion de 'appliquer, conform~ment A l'arti-
cle 26.
Enregistrj d'office le 14 novembre 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1882,
nO 1-32022, et annexe A des volumes 1886, 1891, 1899,
1907, 1908, 1915, 1917, 1920, 1927, 1928, 1929, 1930, 1931,
1933, 1934 et 1942.

2 Ibid., vol. 1882, no 1-32022, et annexe A des volumes
1886, 1891, 1899, 1907, 1915, 1920, 1929, 1930, 1931 et
1942.

Vol. 1947, A-32022
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No. 32189. AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF FINLAND, THE REPUB-
LIC OF ESTONIA AND THE KINGDOM OF SWEDEN REGARDING THE M/S
ESTONIA. SIGNED AT TALLINN ON 23 FEBRUARY 19951

PROTOCOL2 ADDITIONAL TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT STOCKHOLM
ON 23 APRIL 1996

Came into force on 23 April 1996 by signature.

Authentic text: English.

Registered by Finland on 18 November 1996.

PROTOCOL ADDITIONAL TO THE AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF
ESTONIA, THE REPUBLIC OF FINLAND AND THE KINGDOM OF SWEDEN
REGARDING THE M/S ESTONIA

the Government of the Republic of Esto- Estonia. the Republic of Finland and the
nia. The Government of the Republic of Kingdom of Sweden on the protection of the
Finland and the Government of the King- wreck of the M/S ESTONIA, signed at Tal-
dom of Sweden. linn on 23 February 1995.

BEING PARTIES to the Agreement on
the protection of the wreck of the M/S ES- Article 2
TONIA, signed at Tallinn on 23 February Each State acceding to the Agreement
1995, shall deposit its instrument of accession with

WISHING to further strengthen the protec- the Government of Sweden.
tion of the wreck, as a final place of rest for
the victims of the disaster, from any distur- Article 3
bing activities. The Agreement shall enter into force for a

HAVE AGREED AS FOLLOWS: State acceding to the Agreement on the date
of the deposition of the instrument of acces-

Article I sion with the depositary.
All States. wishing to do so, may accede

to the Agreement between the Republic of Done at Stockholm on 23 April 1996

I United Nations, Treaty Series, vol. 1890, No. 1-32189.

Vol. 1947. A-32189
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 32189. ACCORD ENTRE LA Rf-PUBLIQUE DE FINLANDE, LA RtPUBLIQUE
D'ESTONIE ET LE ROYAUME DE SUEDE CONCERNANT LE M/S ESTONIA.
SIGNt A TALLINN LE 23 FtVRIER 19951

PROTOCOLE 2 ADDITIONNEL A L'AccORD SUSMENTIONNE. SIGN9 ., STOCKHOLM LE 23 AVRIL

1996

Entr6 en vigueur le 23 avril 1996 par la signature.
Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Finlande le 18 novembre 1996.

PROTOCOLE ADDITIONNEL A L'ACCORD ENTRE LA RjfPUBLIQUE DE FIN-
LANDE, LA RP-PUBLIQUE D'ESTONIE ET LE ROYAUME DE SUEDE CON-
CERNANT LE M/S ESTONIA

Le Gouvernement de la Rdpublique d'Estonie, le Gouvernement de la Rdpublique de
Finlande et le Gouvernement du Royaume de Su~de,

Etant parties A 'Accord relatif A la protection de I'dpave du M/S Estonia sign6 A Tallinn
le 23 f6vrier 1995,

Souhaitant encore renforcer la protection de 1'6pave, comme lieu d~finitif de repos des
victimes du ddsastre, de toute activit6 g~nante,

Sont convenus de ce qui suit :
Article premier

Tous les Etats qui le souhaitent peuvent adhdrer A I'Accord conclu entre la Rdpublique
d'Estonie, la Rdpublique de Finlande et le Royaume de Suede concemant la protection de
1'6pave du M/S Estonia sign6 A Tallinn le 23 fdvrier 1995.

Article 2

Chaque Etat qui adhere A I'Accord ddposera son instrument d'adhdsion aupr~s du Gou-
vernement suddois.

Article 3

L'Accord entrera en vigueur pour un Etat qui y adhere A la date du ddp6t de l'instru-
ment d'adhdsion aupr~s du ddpositaire.

FAIT A Stockholm le 23 avril 1996.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1890, n° 
1-32189.

Vol. 1947, A-32189




